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1.1 INTRODUZIONE / INTRODUCTION / INTRODUCTION / EINLEITUNG / INTRODUCCIÓN / INTRODUÇÃO / 
INLEIDING 

1. GENERALITÀ
GENERALITIES / GÉNÉRALITÉS / ALLGEMEINES / GENERALIDADES / GENERALIDADES / 
ALGEMENE INFORMATIE 
I ventilatori Mz Aspiratori vengono principalmente utilizzati nel settore industriale ed hanno svariate possibilità d’impiego: 
- movimentazione d’aria pulita; 
- movimentazione d’aria miscelata con polveri; 
- movimentazione d’aria contenente particelle a granulometria variabile; 
È evidente che, a seconda dell’impiego, i criteri di progettazione dei ventilatori cambiano perciò ogni ventilatore deve essere utilizzato attenendosi alle 
condizioni di lavoro specificate nei cataloghi tecnici. I ventilatori progettati per essere utilizzati all’interno di sistemi, macchine o impianti più complessi non 
devono lavorare fuori dai sistemi in cui sono incorporati: consultare Mz Aspiratori in caso di dubbio. 
La produzione industriale MZ Aspiratori comprende anche macchine speciali, più appropriate in caso di utilizzi atipici, che devono essere specificamente 
concordate, come: 
- ventilatori in versione antiscintilla, adatti a lavorare in zone classificate come 1/21 e 2/22 dove è presente un’atmosfera potenzialmente esplosiva, idonei 
al convogliamento di sostanze infiammabili e combustibili conformemente alla Direttiva ATEX 94/9/CE 
- giranti per funzionamento a 60 Hz; 
- costruzione in acciaio inox AISI 304, AISI 316 ed altri acciai speciali indicati in caso di presenza abituale e continuativa di materiali corrosivi oppure per usi 
alimentari; 
- costruzione in materiale antiusura HARDOX-CREUSABRO per trasporto di particelle di materiali di elevata durezza e/o abrasivi; 
- chiocciole coibentate per ridurre la temperatura superficiale del ventilatore in caso di temperature di lavoro molto alte oppure per ridurre il rumore; 
- costruzione in acciai speciali resistenti ad elevate temperature per temperature di lavoro molto alte, fino a 500°C; 
- esecuzioni con tenute speciali; 
- costruzione in alluminio. 
I ventilatori Mz Aspiratori sono destinati all’uso da parte di soli utilizzatori professionali. Il buon funzionamento e la durata dei ventilatori sono subordinati 
ad una serie di controlli e di manutenzioni programmate. Il manuale d’uso e manutenzione, fornito con il ventilatore insieme alla documentazione e ai 
certificati dei componenti e delle apparecchiature ad esso assemblati, descrive tutti i dettagli necessari ad un uso corretto e sicuro del ventilatore. 

The fans Mz Aspiratori are mainly used in the industrial area and have several possibilities of use: 
- moving of clean air; 
- moving of air mixed with dusts; 
- moving of air containing particles of variable size; 
It is clear that, according to the use, the criteria for designing the fans change thus each fan should be used according to the working conditions indicated in 
the technical catalogues. The fans designed for being used in more complex systems, machines or plants should not work out of the systems where they 
are assembled: contact Mz Aspiratori for doubts. The Mz Aspiratori industrial production consists of special machines, too. They are employed for 
atypical uses which should be agreed on, such as: 
- antispark fans, which should work in areas classified as 1/21 and 2/22 where there is a potentially explosive atmosphere, capable of conveying flammable 
or combustible substances complying with the ATEX Directive 94/9/CE.  
- AISI 304, AISI 316 stainless steel manufacture and other special steels in case of normal and continuous presence of corrosive materials or for food use; 
- manufacture in antiwear HARDOX-CREUSABRO material for transporting particles of very hard and/or abrasive materials; 
- insulated scrolls for reducing the surface temperature of the fan in case of very high working temperatures or reducing the noise; 
- manufacture in special steels resistant to high temperatures for very high working temperatures, up to 500°C; 
- executions with special seals; 
- aluminium manufacture. 
The fans Mz Aspiratori should be employed only by professional users. The good working and life of the fans are subjected to a series of controls and 
programmed maintenances. The use and maintenance manual, supplied with the fan together with papers and certificates of the components and units 
assembled on it, describes all the necessary details for a correct and safe use of the fan. 

Les ventilateurs Mz Aspiratori sont utilisés pour l’essentiel en milieu industriel et ce pour les fonctions les plus diverses: 
- transport d’air propre; 
- transport d’air mélangé à des poudres; 
- transport d’air contenant des particules à granulométrie variable; 
Il est clair que selon le type d’utilisation, les critères de conception des ventilateurs varient, aussi chaque ventilateur doit être utilisé dans le respect des 
conditions de travail indiquées dans les catalogues techniques. Les ventilateurs conçus pour être utilisés à l’intérieur de systèmes, de machines ou 
d’installations plus complexes ne doivent pas fonctionner hors des systèmes auxquels ils sont intégrés: au moindre doute consulter Mz Aspiratori. 
4La production industrielle Mz Aspiratori comprend également des machines spéciales prévues pour des utilisations non standard qui doivent être 
convenues d’un commun accord, par exemple: 
- ventilateurs en version anti-étincelles, prévus pour fonctionner au sein de zones classées comme 1/21 et 2/22 présentant une atmosphère potentiellement 
explosive; ces ventilateurs sont adaptés au transport de substances inflammables et combustibles conformément à la Directive ATEX 94/9/CE.  
- rotors pour fonctionnement à 60 Hz; 
- version en acier inox AISI 304, AISI 316 et autres aciers spéciaux indiqués en présence constante de substances corrosives ou pour usages alimentaires; 
- version en matériau anti-usure HARDOX-CREUSABRO pour le transport de particules à haut degré de dureté et/ou abrasives; 
- vis sans fin à isolation thermique/acoustique pour réduire la température superficielle du ventilateur en présence de températures de travail très élevées 
ou pour réduire le niveau de bruit; 
- version en aciers spéciaux résistants aux hautes températures (en présence de température de travail très élevées, jusqu’à 500°C); 
- versions à tenues spéciales; 
- version en aluminium. 
Les ventilateurs Mz Aspiratori sont exclusivement destinés à des utilisateurs professionnels. Pour garantir le bon fonctionnement et la durée de vie 
maximum des ventilateurs, il est nécessaire de respecter toute une série de contrôles et d’interventions d’entretien programmés. Le manuel d’utilisation et 
d’entretien, fourni avec le ventilateur conjointement à la documentation et aux certificats des composants et des appareillages montés sur le ventilateur, 
fournit tous les détails nécessaires à la bonne utilisation du ventilateur en condition de sécurité. 

Die Ventilatoren von Mz Aspiratori werden hauptsächlich im Industriebereich verwendet und haben verschiedene Einsatzmöglichkeiten: 
- Förderung von sauberer Luft 
- Förderung mit Staub vermischter Luft 
- Förderung von Partikel und variabler Granulometrie enthaltender Luft. 
Es liegt auf der Hand, dass sich je nach Einsatz die Gestaltungskriterien der Ventilatoren ändern. Jeder Ventilator ist daher unter Einhaltung der in den 
Handbüchern spezifizierten Arbeitsbedingungen zu betreiben. Die für den Einsatz innerhalb von Systemen, Maschinen oder komplexerer Anlagen 
ausgelegten Ventilatoren dürfen nicht außerhalb der Systeme, in die sie integriert sind, betrieben werden: Fragen Sie im Zweifelsfall Mz Aspiratori. 
Die Industrieproduktion Mz Aspiratori umfasst auch Spezialmaschinen, die sich besser in atypischen Einsatzbereichen eignen und die spezifisch zu 
vereinbaren sind als: 
- Ventilatoren in Funkenschutzversion für den Betrieb in als 1/21 und 2/22 klassifizierten Umgebungen mit Vorhandensein einer potentiell explosiven 
Atmosphäre, geeignet zum Fördern entflammbarer und brennbarer Substanzen in Übereinstimmung mit den Vorgaben der Richtlinie ATEX 94/9/CE.  
- Laufräder für den Betrieb bei 60 Hz; 
- Konstruktion in Inox-Stahl AISI 304, AISI 316 und anderen Sonderstählen, die angezeigt sind bei gewöhnlichem und ständigem Vorhandensein korrosiver 
Materialien oder für den Einsatz bei Lebensmitteln  
- Konstruktion in verschleißfestem Material HARDOX-CREUSABRO für den Transport von Materialpartikeln hoher Härte und/oder scheuernder Materialien 



- wärmeisolierte Spiralgehäuse zur Temperatursenkung des Ventilators bei sehr hohen Betriebstemperaturen oder zur Lärmreduzierung. 
- Konstruktion in widerstandsfähigen Sonderstählen für sehr hohe Betriebstemperaturen bis zu 500°C; 
- Ausführung mit Spezialdichtungen; 
- Konstruktion in Aluminium. 
Die Ventilatoren von Mz Aspiratori sind ausschließlich zur Benutzung durch professionelle Anwender vorgesehen. Der einwandfreie Betrieb und die 
Lebensdauer der Ventilatoren hängen von einer Reihe programmierter Wartungseingriffe ab Das mit dem Ventilator einschließlich der Unterlagen und 
Zertifikate der Komponenten und der eingebauten Apparaturen gelieferte Bedienungs- und Wartungshandbuch beschreibt alle notwendigen Details für 
einen korrekten und sicheren Betrieb des Ventilators. 

Los ventiladores Mz Aspiratori son empleados principalmente en el sector industrial y tienen muchas posibilidades de empleo: 
- mover aire limpio; 
- mover aire mezclado con polvos; 
- mover aire con partículas de granulometría variabl. 
Está claro que, según el empleo, los criterios de diseño de los ventiladores varían, pues cada ventilador tiene que ser empleado siguiendo las condiciones 
de trabajo indicadas en los catálogos técnicos. Los ventiladores diseñados para el empleo en sistemas, máquinas o instalaciones más complejas no deben 
trabajar fuera de los sistemas en los cuales están puestos: consultar a Mz Aspiratori en caso de dudas. 
La producción industrial Mz Aspiratori incluye también máquinas especiales, más apropiadas en caso de empleo atípicos, que deben ser fijadas 
específicamente, como: 
- ventiladores de tipo antichispas, aptos para trabajar en zonas clasificadas como 1/21 y 2/22 donde está presente una atmósfera potencialmente 
explosiva, aptos para el transporte de sustancias inflamables y combustibles en conformidad a la Directiva ATEX 94/9/CE. 
- rodetes para funcionamiento de 60 Hz; 
- construcción en acero inoxidable AISI 304, AISI 316 y otros aceros especiales indicados en caso de presencia habitual y continuativa de materiales 
corrosivos o para empleos alimenticios; 
- construcción en material antidesgaste HARDOX-CREUSABRO para transporte de partículas de materiales muy duros y/o abrasivos; 
- volutas aisladas para reducir la temperatura superficial del ventilador en caso de temperaturas de trabajo muy altas o para reducir el ruido; 
- construcción en aceros especiales resistentes a altas temperaturas para temperaturas de trabajo muy altas, hasta 500°C; 
- ejecuciones con juntas especiales; 
- construcción en aluminio. 

Los ventiladores Mz Aspiratori deben ser empleados sólo por usuarios profesionales. El buen funcionamiento y la duración de los ventiladores están 
ligadas a una serie de controles y mantenimientos programados. El manual de empleo y mantenimiento, suministrado con el ventilador junto a los 
documentos y certificados de los componentes y aparatos allí ensamblados, ilustra todos los detalles necesarios para un empleo correcto y seguro del 
ventilador. Os ventiladores Mz Aspiratori são utilizados principalmente no sector industrial e podem ser empregados de várias 
formas: 
- movimentação de ar limpo; 
- movimentação de ar misturado a pós; 
- movimentação de ar contendo partículas de granulosidade variável; 
É evidente que, de acordo com o uso, os critérios de projectação dos ventiladores mudam. Por isso, cada ventilador deve ser usado dentro das condições 
de trabalho especificadas nos catálogos técnicos. Os ventiladores projectados para serem usados dentro de sistemas, máquinas ou instalações mais 
complexas não devem trabalhar fora dos sistemas aos quais estão incorporados: em caso de dúvidas, consulte a Mz Aspiratori. 
A produção industrial da Mz Aspiratori compreende também máquinas especiais, mais apropriadas em caso de usos atípicos, que devem ser 
especificamente combinadas, como: 
- ventiladores na versão anti-faísca, adequados para trabalhar em áreas classificadas como 1/21 e 2/22 onde há uma atmosfera potencialmente explosiva, 
idôneos para a canalização de substâncias inflamáveis e combustíveis, conforme a Directiva ATEX 94/9/CE.  
- rotores para funcionamento a 60 Hz; 
- fabricação em aço inox AISI 304, AISI 316 e outros aços especiais indicados em caso de presença habitual e contínua de materiais corrosivos ou de uso 
alimentar; 
- fabricação em material anti-desgastante HARDOX-CREUSABRO para transporte de partículas de materiais muito duros e/ou abrasivos; 
- corpos (caracóis) revestidos para reduzir a temperatura superficial do ventilador em caso de temperaturas de trabalho muito altas ou para reduzir o 
barulho; 
- fabricação em aços especiais resistentes à elevadas temperaturas para temperaturas muito altas, até 500°C; 
- montagens com juntas de vedação especiais; 
- fabricação de alumínio. 
Os ventiladores Mz Aspiratori são destinados somente ao uso profissional. O bom funcionamento e a vida útil dos ventiladores estão subordinados a uma 
série de controles e de manutenções programadas. O manual de uso e manutenção, fornecido com o ventilador junto com a documentação e os 
certificados dos componentes e dos aparelhos montados nele, descreve todos os detalhes necessários para um uso correto e seguro do ventilador. 

De MZ Aspiratori ventilatoren zijn voornamelijk gebruikt in de industriële sector en hebben meerdere mogelijke gebruikstoepassingen : 
schone luchtbehandeling; 
licht vervuilde luchtbehandeling; 
midden- zware vervuilde luchtbehandeling; 
Het is duidelijk dat, afhankelijk van het gebruik, de criteria’s van de ventilatoren beïnvloed kunnen worden. Dus, het is belangrijk dat de ventilator wordt 
gekozen in verband met de werkcondities vermeld in de technische catalogus. De ventilatoren ontworpen voor gebruik in zeer complexe systemen, 
machines of installaties mogen niet buiten die bereik werken. In geval van twijfel, graag contact opnemen met MZ Aspiratori. De industriële productie van 
Mz Aspiratori heeft ook speciale uitvoeringen van ventilatoren. Deze zijn te gebruiken in atypische situaties en moeten eerst overgelegd worden met MZ 
Aspiratori, zoals : 
Vonkvrije uitvoering, voor zones 1/21 en 2/22, in zones met potentiële explosie gevaar. In overeenkomst met de ATEX richtlijn 94/9/CE. 
Schoepenwielen voor 60 Hz werking. 
RVS AISI 304 en 316 afwerkingen voor corrosieve of voedsel transport. 
HARDOX-CREUSABRO afwerking voor transport van abrasieven of harde materialen. 
Geïsoleerde buitenafwerking voor hoge temperaturen of geluidsoverlast. 
Bijzondere metalen voor hoge temperaturen tot 500ºC. 
Afwerking met speciale dichtingen. 
Aluminium afwerking. 
De MZ Aspiratori ventilatoren moeten gebruikt worden door specialisten. De goede werking van de ventilatoren moet periodiek gecontroleerd worden en 
het geprogrammeerde onderhoud volgen. Deze handleiding, de kenplaat en andere informaties zijn nodig voor het correct gebruik en onderhoud van de 
ventilator. 



1.2 SCOPO E IMPORTANZA DEL MANUALE / PURPOSE AND IMPORTANCE OF THE MANUAL / BUT ET 
IMPORTANCE DU MANUEL / ZWECK UND WICHTIGKEIT DES HANDBUCHES / OBJETO E IMPORTANCIA DEL 
MANUAL OBJECTIVO E IMPORTÂNCIA DO MANUAL / REDEN EN BELANG VAN DEZE HANDLEIDING 

Il presente manuale, redatto dal costruttore, è parte integrante del corredo dei ventilatori Mz Aspiratori; come tale deve essere facilmente reperibile per 
una rapida consultazione sia da parte degli operatori interessati sia della direzione lavori del cantiere e deve assolutamente seguire il ventilatore fino al suo 
smantellamento. In caso di cambio di proprietà della macchina il manuale deve essere consegnato alla nuova proprietà quale corredo del ventilatore 
stesso. Prima di eseguire qualsiasi operazione con o sul ventilatore il personale interessato deve assolutamente ed obbligatoriamente aver letto con la 
massima attenzione il presente manuale. Qualora il manuale sia smarrito, sgualcito o tale da non essere completamente leggibile, si deve richiederne una 
nuova copia al rivenditore autorizzato, o direttamente a Mz Aspiratori; al momento del ricevimento del manuale è importante verificare che la data del suo 
ultimo aggiornamento sia precedente all’acquisto della macchina. Il presente manuale fornisce avvertenze ed indicazioni relative alle norme di sicurezza 
per la prevenzione degli infortuni sul lavoro. Vanno comunque, ed in ogni caso, osservate con il massimo scrupolo da parte dei vari operatori le norme di 
sicurezza poste loro a carico dalle vigenti normative. Eventuali modifiche alle norme di sicurezza che dovessero aver luogo nel tempo dovranno 
essere recepite ed attuate. 
IL PRESENTE MANUALE RAGGRUPPA TUTTE LE INFORMAZIONI NECESSARIE RIGUARDANTI I VENTILATORI, NON SOLO DI SERIE MA 
ANCHE DI ALCUNE TIPOLOGIE DI VENTILATORI AVENTI CONFORMAZIONI SPECIALI. NON ESSENDO POSSIBILE POTER CONOSCERE A 
PRIORI TUTTE LE VARIE ED EVENTUALI CONFORMAZIONI O MODIFICHE DIVERSE DAL PRODOTTO STANDARD SARÀ CURA DI MZ 
ASPIRATORI IMPLEMENTARE IL PRESENTE MANUALE CON GLI ALLEGATI NECESSARI. 

This manual, written by the manufacturer, is integral part of the equipment of Mz Aspiratori fans. It must absolutely follow the fan until its stripping and be 
easily found for a quick consultation both by the interested operators and the building site management and it must follow the fan until its stripping. If the 
machine owner changes, the manual should be given to the new proprietor as equipment of the fan itself. Before carrying out any operation with or on the 
fan, the personnel must absolutely and compulsorily have read carefully this manual. If the manual is lost, crumpled or its full reading is impossible, a new 
copy should be asked to an authorized seller or directly to Mz Aspiratori; when you receive the manual it is important to check that the date of its last 
updating is prior to the purchase of the machine. This manual gives notices and indications about the safety standards for preventing accident at work. The 
operators must respect always the safety standards that the laws in force charge on them, with maximum care. Possible changes to safety rules occurring 
in time should be received and implemented. 
THIS MANUAL INCLUDES ALL NECESSARY INFORMATION ABOUT STANDARD FANS BUT ALSO ABOUT SOME MODELS WITH SPECIAL 
CONFIGURATIONS. BEING IMPOSSIBLE TO KNOW BEFORE ALL POSSIBLE MODELS AND DIFFERENT CHANGE OF THE PRODUCTS, MZ 
ASPIRATORI WILL SUPPLY THE MANUAL WITH THE NECESSARY ENCLOSURES. 

Le présent manuel, rédigé par le fabricant, fait partie intégrante du matériel fourni avec les ventilateurs Mz Aspiratori; en tant que tel, il doit obligatoirement 
suivre le ventilateur jusqu’à l’élimination de celui-ci. Il doit être laissé à disposition pour une rapide consultation soit de la part des opérateurs concernés soit 
de la direction des travaux du chantier et il doit impérativement être conservé avec le ventilateur jusqu’à la démolition de ce dernier. En cas de changement 
de propriétaire de la machine, le manuel doit être donné au nouveau propriétaire avec le ventilateur. Avant d’exécuter toute opération avec ou sur le 
ventilateur, le personnel concerné doit absolument et obligatoirement avoir lu avec la plus grande attention ce manuel. En cas de perte du manuel ou s’il 
est abîmé ou si certaines parties sont illisibles, il faut demander un nouvel exemplaire au revendeur agréé, ou directement à Mz Aspiratori; à la réception 
du manuel, il est important de s’assurer que la date de la dernière mise à jour est antérieure à la date d’achat de la machine. Le présent manuel fournit des 
avertissements et des indications relatifs aux normes de sécurité pour la prévention des accidents de travail. Il faut dans tous les cas que les différents 
opérateurs respectent scrupuleusement les normes de sécurité indiquées dans la réglementation en vigueur. Toute éventuelle modification successive des 
normes de sécurité devra être prise en compte et mise en application. 
CE MANUEL REGROUPE TOUTES LES INFORMATIONS NÉCESSAIRES RELATIVES AUX VENTILATEURS, NON SEULEMENT DE SÉRIE MAIS 
AUSSI DE CERTAINS TYPES DE VENTILATEURS AVEC DES CONFORMATIONS SPÉCIALES. COMME IL N’EST PAS POSSIBLE DE CONNAÎTRE 
À PRIORI TOUTES LES DIFFÉRENTES ET ÉVENTUELLES CONFORMATIONS OU MODIFICATIONS DU PRODUIT STANDARD, MZ ASPIRATORI 
SE CHARGERA DE COMPLÉTER CE MANUEL AVEC LES ANNEXES NÉCESSAIRES. 

Dieses Handbuch wurde vom Hersteller verfasst und ist ein mitgelieferter Bestandteil der Ventilatoren von Mz Aspiratori. Das Handbuch muss daher den 
Ventilator bis zu seiner Abrüstung begleiten und zum schnellen Nachschlagen sowohl für die betroffenen Arbeiter als auch für die Bauleitung leicht 
auffindbar sein und es muss den Ventilator bis zur Demontage unbedingt begleiten. Bei einem Besitzerwechsel der Maschine muss das Handbuch dem 
neuen Besitzer als Ausstattung des Ventilators selbst übergeben werden. Vor der Ausführung irgendeiner Arbeit mit oder am Ventilator muss das 
eingesetzte Personal unbedingt und obligatorisch dieses Handbuch mit höchster Aufmerksamkeit gelesen haben. Sollte das Handbuch verloren gehen, 
beschädigt werden oder aus irgendeinem Grund nicht mehr lesbar sein, ist eine neue Kopie beim Händler oder direkt bei Mz Aspiratori anzufordern. Beim 
Erhalt des Handbuchs ist es wichtig sicherzustellen, dass das Datum der letzten Aktualisierung vor dem Kauf der Maschine liegt. Dieses Handbuch liefert 
Hinweise und Angaben zu Sicherheitsnormen zur Verhütung von Unfällen am Arbeitsplatz. In jedem Fall sind die gültigen gesetzlichen 
Sicherheitsvorschriften strikt von den verschiedenen Mitarbeitern einzuhalten. Eventuelle im Laufe der Zeit eintretende Änderungen an den 
Sicherheitsnormen sind aufzunehmen und umzusetzen. 
DIESES HANDBUCH ENTHÄLT ALLE NOTWENDIGEN INFORMATIONEN HINSICHTLICH DER VENTILATOREN, UND ZWAR NICHT NUR 
BEZOGEN AUF DIE SERIENPRODUKTION, SONDERN AUCH UNTER EINBEZIEHUNG EINIGER TYPEN VON VENTILATOREN MIT 
SONDERAUSFÜHRUNG. DA ES NICHT MÖGLICH IST, IM VORFELD ALLE VERSCHIEDENEN UND EVENTUELLEN AUSFÜHRUNGEN 
UND VOM STANDARDPRODUKT ABWEICHENDEN ÄNDERUNGEN ZU KENNEN, IST ES AUFGABE VON MZ ASPIRATORI, DIESES HANDBUCH 
MIT DEN NOTWENDIGEN ANLAGEN AUSZUSTATTEN. 

Este manual redactado por el constructor, forma parte integrante del equipo de los ventiladores Mz Aspiratori; como tal tiene que seguir absolutamente el 
ventilador hasta su desmontaje sea los operadores interesados sea la dirección trabajos del lugar de obras deben encontrarlo fácilmente para una rápida 
consultación y tiene que seguir el ventilador hasta su desmantelamiento. En caso de cambio de propiedad de la máquina, el manual debe ser entregado al 
nuevo propietario como equipo del ventilador mismo. Antes de efectuar cualquier operación con o sobre el ventilador, el personal interesado tiene que 
haber leído absoluta y obligatoriamente con el máximo cuidado este manual. Si el manual se pierde o estropea o se encuentra en una condición en la cual 
es imposible su lectura completa, hace falta pedir una copia nueva al revendedor autorizado, o directamente a Mz Aspiratori; al recibir el manual es 
importante averiguar que la fecha de su última actualización es precedente a la compra de la máquina. Este manual abastece advertencias e indicaciones 
relativas a las normas de seguridad para la prevención de los accidentes de trabajo. En todo caso, los operadores tienen que observar con el máximo 
escrúpulo las normas de seguridad que las normas vigentes ponen a su cargo. Posibles modificaciones de seguridad que tuviesen lugar en el tiempo 
tendrían que ser recibidas y actuadas. 
ESTE MANUAL REÚNE TODAS LAS INFORMACIONES NECESARIAS RELATIVAS A LOS VENTILADORES, NO SÓLO DE SERIE SINO TAMBIÉN 
DE ALGUNOS TIPOS DE VENTILADORES CON CONFORMACIONES ESPECIALES. DADO QUE NO ES POSIBLE PODER CONOCER ANTES 
TODAS LAS VARIAS Y POSIBLES CONFORMACIONES O MODIFICACIONES DISTINTAS DEL PRODUCTO ESTÁNDAR SERÁ CUIDADO DE MZ 
ASPIRATORI REALIZAR ESTE MANUAL CON LOS ANEXOS NECESARIOS. 
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Este manual, redigido pelo fabricante, é parte integrante do material fornecido com os ventiladores Mz Aspiratori; por isso, deve absolutamente 
acompanhar o ventilador durante toda a sua vida útil e deve ser facilmente acessível para uma consulta rápida seja pelos operadores interessados, seja 
pelo chefe dos trabalhos e deve acompanhar sempre o ventilador até a sua desactivação. Em caso de troca de proprietário da máquina, o manual deve 
ser entregue juntamente ao ventilador. Antes de realizar qualquer operação com ou no ventilador, o pessoal envolvido deve ter lido obrigatoriamente este 
manual com muita atenção. Caso o manual tenha sido perdido, esteja desgastado ou ilegível, deve-se pedir uma nova cópia ao revendedor autorizado ou 
directamente à Mz Aspiratori; ao receber o manual é importante certificar-se de que a data da última atualização seja anterior à compra da máquina. 
Este manual fornece advertências e indicações relativas às normas de segurança para a prevenção de acidentes de trabalho. De todo modo, os diversos 
operadores devem observar com todo o cuidado as normas de segurança no local de trabalho, de acordo com as normas vigentes. As eventuais 
modificações nas normas de segurança que possam ocorrer durante o tempo de uso da máquina deverão ser recebidas e postas em prática. 
ESTE MANUALE REÚNE TODAS AS INFORMAÇÕES NECESSÁRIAS SOBRE OS VENTILADORES, NÃO SOMENTE DE SÉRIE, MAS TAMBÉM 
SOBRE ALGUNS TIPOS DE VENTILADORES COM FORMATOS ESPECIAIS. NÃO SENDO POSSÍVEL CONHECER A PRIORI TODAS AS 
VARIAÇÕES E EVENTUAIS FORMATOS OU MODIFICAÇÕES DIFERENTES DO PRODUTO PADRÃO, FICARÁ A CARGO DA MZ ASPIRATORI 
COMPLEMENTAR ESTE MANUAL COM OS APÊNDICES NECESSÁRIOS. 



Deze handleiding, geschreven door de fabrikant, maakt deel van de onderdelen van de MZ ventilatoren. Het moet altijd bij de ventilator blijven tot de 
demontage van deze en moet altijd snel bereikbaar zijn voor een eventuele consultatie. Als de ventilator van eigenaar verandert, moet deze handleiding 
aan de nieuwe eigenaar gegeven worden als onderdeel van de ventilator. Alvorens werk uit te voeren op de ventilator, moet het personeel de handleiding 
hebben gelezen. Als deze handleiding verloren, beschadigd of onleesbaar is, moet een nieuwe kopij aangevraagd worden bij MZ Aspiratori of bij de 
verkoper van MZ Aspiratori. Na ontvangst van de nieuwe handleiding, moet het gecontroleerd worden dat de versie van de handleiding ouder is dan de 
aankoopdatum van de ventilator. Deze handleiding geeft notities en indicaties in verband met de veiligheidsstandaards voor het voorkomen van 
ongevallen op de werkplaats. De gebruiker moet met maximum zorgen de regels volgen in verband met de veiligheidsnormen.  
DEZE HANDLEIDING BEVAT ALL NODIGE INFORMATIE IN VERBAND MET STANDAARD VENTILATOREN MAAR OOK VOOR SOMMIGE 
MODELLEN MET BIJZONDERE CONFIGURATIES. GEZIEN NIET ALLE SPECIALE EXECUTIES KUNNEN OP VOORHAND GEKEND ZIJN, ZAL MZ 
DE NODIGE DOCUMENTEN OP TIJD DOORGEVEN. 



2. CARATTERISTICHE DEI VENTILATORI CENTRIFUGHI
CHARACTERISTICS OF CENTRIFUGAL FANS / CARACTÉRISTIQUES DES VENTILATEURS 
CENTRIFUGES / EIGENSCHAFTEN DER ZENTRIFUGAL VENTILATOREN / 
CARACTERÍSTICAS DE LOS VENTILADORES CENTRÍFUGOS / CARACTERÍSTICAS DOS 
VENTILADORES CENTRÍFUGOS / EIGENSCHAPPEN VAN CENTRIFUGALE VENTILATOREN 

2.1 ESECUZIONI COSTRUTTIVE DEI VENTILATORI CENTRIFUGHI / MANUFACTURING EXECUTIONS OF THE 
CENTRIFUGAL FANS / EXÉCUTIONS CONSTRUCTIVES VENTILATEURS CENTRIFUGES / KONSTRUKTIVE 
AUSFÜHRUNGEN DER ZENTRIFUGALVENTILATOREN / EJECUCIONES CONSTRUCTIVAS DE LOS 
VENTILADORES CENTRÍFUGOS / CONFIGURAÇÕES DE FABRICAÇÃO DOS VENTILADORES CENTRÍFUGOS 
/ BOUWVORMEN VAN CENTRIFUGALE VENTILATOREN  
ESECUZIONE 1TIO 

Girante calettata a sbalzo. 
Supporti montati su sedia al di fuori del flusso dell’aria. 
Temperatura massima dell’aria 60°C senza ventolina; 300°C con ventolina. 

Projecting keyed rotor. 
Supports assembled on the pedestal outside the air flow. 
Maximum air temperature 60°C without impeller; 300°C with impeller. 

Rotor monté en saillie. 
Paliers montés sur structure de support, en-dehors du flux de l’air. 
Température maximum de l’air 60°C sans ventilateur de refroidissement; 300°C avec ventilateur de refroidissement. 

Laufrad abgesetzt verkeilt. 
Stehlager auf Sitz außerhalb des Luftstroms montiert. 
Höchsttemperatur der Luft 60°C ohne Lüfterrad; 300°C mit Lüfterrad. 

Rodete enchaveteado saliente. 
Soportes montados sobre pedestal fuera del flujo del aire. 
Temperatura máxima del aire 60°C sin ventilador pequeño; 300°C con ventilador pequeño. 

Rotor saliente acoplado. 
Suportes montados em armação fora do fluxo de ar. 
Temperatura máxima do ar 60°C sem ventoinha; 300°C com ventoinha. 

Schoepenwiel op asuiteinde gemonteerd. 
Lagerblok gemonteerd op stoel buiten de luchtstroom. 
Maximale temperatuur van de lucht 60ºC zonder koelventilator; 300ºC met koelventilator. 

Accoppiamento diretto. Girante calettata direttamente sull’albero del motore che è sostenuto dalla sedia. Temperatura 
massima dell’aria 60°C in esecuzione speciale fino a 150°C. 

Direct coupling. Rotor keyed directly on the motor shaft supported by the pedestal. 
Maximum air temperature 60°C in special execution up to 150°C. 

Accouplement direct. Rotor monté directement sur l’arbre du moteur qui est soutenu 
par la structure de support. Température maximum de l’air 60°C, en exécution spéciale jusqu’à 150°C. 

Direkte Passung. Laufrad direkt auf der Welle des vom Sitz gehaltenen Motors verkeilt. Höchsttemperatur der Luft 
60°C, in Spezial-Ausführung bis zu 150°C. 

Acoplamiento directo. Rodete enchaveteado directamente sobre el eje del motor que es 
soportado por el pedestal. Temperatura máxima del aire 60°C en ejecución especial 
hasta 150°C. 

Acoplagem directa. Rotor acoplado directamente no eixo do motor, que é sustentado 
pela armação. Temperatura máxima do ar 60°C em configuração especial até 150°C. 

Direct aangedreven, turbine direct op de motor gemonteerd op de ventilatorstoel. 
Maximum luchttemperatuur 60ºC, in speciale uitvoering tot 150ºC. 

Accoppiamento a giunto. Come esecuzione 1. 
Temperatura massima dell’aria 60°C; 300°C con ventolina di raffreddamento. 

Joint coupling. Like execution 1. 
Maximum air temperature 60°C; 300°C with cooling impeller. 

Accouplement par joint. Comme exécution 1. 
Température maximum de l’air 60°C; 300°C avec ventilateur de refroidissement. 

Passung mit Kupplung. Wie Ausführung 1. 
Höchsttemperatur der Luft 60°C. 300°C mit Lüfterrad für Kühlung. 

Acoplamiento de unión. Como ejecución 1. 
Temperatura máxima del aire 60°C; 300°C con pequeño ventilador de enfriamiento. 

Acoplagem com junção. Como a configuração 1. 
Temperatura máxima do ar 60°C; 300°C com ventoinha de refrigeração. 

Periflex koppeling. Principe als uitvoering 1. 
Maximum luchttemperatuur 60ºC, met koelventilator tot 300ºC. 
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ESECUZIONE 12 - EXECUTION 12 - EXÉCUTION 12 - AUSFÜH2 - EJECUCIÓN 12 - CONFIGURAÇÃO 12 

ESECUZIONE 4 - EXECUTION 4 - EXÉCUTION 4 - AUSFÜHRUNG 4 - EJECUCIÓN 4 - CONFIGURAÇÃO 4 
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- EXECUTION  5 - 
EXÉCUTION 5 - AUSFÜHRUNG 5 - EJECUCIÓN 5 - 
CONFIGURAÇÃO 5 

Analoga all’esecuzione 1, con il motore sostenuto sul fianco della sedia. 
Limiti di temperatura come per esecuzione 1. 

Similar to execution 1, with motor supported on the pedestal side. 
Temperature limits like 1. 

Analogue à l’exécution 1, avec le moteur soutenu sur le côté de la structure de support. 
Limites de température comme pour exécution 1. 

Analog zu Ausführung 1, wobei der Motor an der Seite des Sitzes gelagert wird. 
Temperaturgrenzen wie für Ausführung 1. 

Parecida a la ejecución 1, con el motor soportado sobre el lado del pedestal. 
Límites de temperatura como para la ejecución 1. 

Análoga à configuração 1, com o motor sustentado na lateral da armação. 
Limites de temperatura como na configuração 1. 

Uitvoering 9 
Als uitvoering 1 maar met de motor gemonteerd op de zijkant van de ventilatorstoel. 
Temperatuurlimiet zoals uitvoering 1. 

Per accoppiamento a cinghie analogamente all’esecuzione 1, con motore e ventilatore 
montati sullo stesso basamento. Limiti di temperatura come per esecuzione 1. 

For belt coupling similar to execution 1, with motor and fan assembled on the same base. 
Temperature limits like execution 1. 

Par accouplement par courroies comme pour l’exécution 1, avec moteur et ventilateur 
montés sur le même bâti. Limites de température comme pour exécution 1. 

Für Passung mit Riemen analog zur Ausführung 1, mit auf demselben Sockel 
montierten Motor und Ventilator. Temperaturgrenzen wie für Ausführung 1. 

Para acoplamiento con correas de manera parecida a la ejecución 1, con motor y 
ventilador montados sobre la misma base. Límites de temperatura como para la ejecución 1. 

Para acoplagem com correias de forma análoga à configuração 1, com motor e ventilador 
montados na mesma base. Limites de temperatura como na configuração 1. 

Uitvoering 12 
Riemaangedreven ventilator als uitvoering 1 maar met de motor en ventilator gemonteerd op een 
gemeenschappelijk chassis. Temperatuurbereik zoals uitvoering 1. 

Accoppiamento diretto motore flangiato B5. Limiti di temperatura come per esecuzione 4. 

Direct coupling with flange-mounted motor B5. Temperature limits like execution 4. 

Accouplement direct moteur à bride B5. Limites de température comme pour exécution 4. 

Direkte Passung, Motor geflanscht B5. Temperaturgrenzen wie für Ausführung 4. 

Acoplamiento directo motor embridado B5. Límites de temperatura como para la ejecución 4. 

Acoplagem directa do motor com flange B5. Limites de temperatura como na configuração 4. 

Uitvoering 5 
Directe flensaansluiting van de B5 motor op de achterkant van de ventilator. 
Temperatuurbereik zoals uitvoering 4. 

2.2 O R I E N TAME N T I  E  P O RT E L L I  I S P E Z I O N E  D E I  V E N T I L AT O R I CENTRIFUGHI / 
ORIENTATIONS AND INSPECTION DOORS / ORIENTATIONS ET TRAPPES / AUSRICHTUNGEN UND 
INSPEKTIONSKLAPPEN / ORIENTACIONES Y PORTILLOS DE INSPECCIÓN / DIRECÇÕES E PORTAS 
DE INSPEÇÃO / ORIËNTATIE EN INSPECTIELUIKEN 

I ventilatori centrifughi ammettono 16 posizioni di orientamento diverse: 8 orarie RD e 8 antiorarie LG. Il senso di rotazione viene definito guardando il 
ventilatore dal lato della trasmissione, o motore. Per i ventilatori orientabili le eventuali posizioni del portello sono come quanto riportato in tabella. Gli 
orientamenti RD, LG 180 e 225 in taluni casi richiedono opportuni adattamenti costruttivi, non rispecchiano quindi sempre le misure indicate sul catalogo. 

The centrifugal fans allow 16 different orientation positions: 8 clockwise RD and 8 anticlockwise LG. The direction of rotation is defined looking at the fan 
from the transmission/motor side. For adjustable fans the possible positions of the door are those indicated in the table. RD, LG 180 and 225 orientations 
may need special manufacturing adjustments and do not always reflect the sizes indicated in the catalogue. 

Les ventilateurs centrifuges peuvent prendre 16 différentes positions d’orientation: 8 dans le sens des aiguilles d’une montre RD et 8 dans le sens inverse 
LG. Le sens de rotation est défini en regardant le ventilateur depuis le côté de la transmission ou moteur. Pour les ventilateurs orientables, les éventuelles 
positions de la trappe sont celles reportées dans le tableau. Les orientations RD, LG 180 et 225 nécessitent dans quelques cas des adaptations au niveau 
de la fabrication et ne sont pas toujours, donc, identiques aux dimensions indiquées dans le catalogue. 

Die Zentrifugalventilatoren erlauben 16 verschiedene Arbeitspositionen. 8 RD im Uhrzeigersinn und 8 LG im Gegenuhrzeigersinn. Der Drehsinn wird 
bestimmt, indem der Ventilator von der Antriebs-/Motorseite aus betrachtet wird. Bei den ausrichtbaren Ventilatoren sind die eventuellen Positionen der 
Klappe wie in der unten stehenden Tabelle angegeben. Die Ausrichtungen RD, LG 180 und 225 erfordern manchmals entsprechende konstruktive 
Anpassungen: Die im Katalog angegebenen Maße werden daher nicht immer eingehalten. 



Los ventiladores centrífugos admiten 16 posiciones de orientación distintas: 8 a derechas RD y 8 a izquierdas LG. El sentido de rotación es definido 
guardando el ventilador del lado de la transmisión/motor. Para los ventiladores orientables las posibles posiciones del portillo son aquéllas indicadas en la 
tabla. Las orientaciones RD, LG 180 y 225 necesitan, en algunos casos, apropiadas adaptaciones constructivas, pues no siempre reflejan las medidas 
indicadas en el catálogo. 

Os ventiladores centrífugos admitem 16 direcções diversas: 8 horárias RD e 8 anti-horárias LG.O sentido de rotação é definido olhando o ventilador pelo 
lado da transmissão/motor. Para os ventiladores direccionáveis, as eventuais posições da porta são aquelas apresentadas na tabela. 
As direcções RD, LG 180 e 225 exigem em alguns casos adaptações especiais na fabricação, portanto não ilustram sempre as medidas indicadas no 
catálogo. 

De centrifugale ventilatoren kunnen in 16 verschillende standen gemonteerd worden. 8 in klokwaartse posities (RD) en 8 tegenklokwaarste posities (LG). 
De richting van rotatie is bepaald door het kijken van de ventilator op de motorzijde. Voor richtbare ventilatoren, zijn de mogelijkheden van het inspectieluik 
in de tabel hieronder vermeld. RD, LG 180 en 225 zijn speciale oriëntaties. Deze moeten speicaal gemaakt worden. 
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2.3 POSIZIONE DEI MOTORI NEI VENTILATORI CENTRIFUGHI / POSITION OF THE MOTORS IN THE 
CENTRIFUGAL FANS / POSITION DES MOTEURS DANS LES VENTILATEURS CENTRIFUGES / LAGE DER 
MOTOREN IN DEN ZENTRIFUGALVENTILATOREN / POSICIÓN DE LOS MOTORES EN LOS VENTILADORES 
CENTRÍFUGOS / POSIÇÃO DOS MOTORES EN LOS VENTILADORES CENTRÍFUGOS / POSITIE VAN MOTOREN 
OP CENTRIFUGALE VENTILATOREN

VISTA LATO TRASMISSIONE/MOTORE 
VIEW FROM TRANSMISSION/MOTOR SIDE 
VUE DU COTE TRANSMISSION/MOTEUR 
SEITENSICHT ANTRIEB/MOTOR 
VISTA LATERAL TRANSMISION/MOTOR 
VISTA DO LADO DA TRANSMISSÃO/MOTOR 
AANZICHT MOTORZIJDE / TRANSMISSIEZIJDE

I - Posizionamento standard dei motori per ventilatori a trasmissione in funzione dell’orientamento. 
GB - Standard positioning of the motors for driven fans according to orientation. 
F - Positionnement standard des moteurs pour ventilateurs à transmission en fonction de l’orientation. 
D - Standardposition der Motoren bei Ventilatoren mit Antrieb in Abhängigkeit der Ausrichtung 
E - Posicionamiento estándar de los motores para ventiladores de transmisión en función de la orientación. 
P - Posicionamento standard dos motores com transmissão em função da direcção. 
NL - Standaard positioneren van de motor voor riemaangedreven ventilatoren in functie van de oriëntatie. 



3. AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
SAFETY GENERAL NOTES / AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ / ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE / ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD / ADVERTÊNCIAS 
GERAIS DE SEGURANÇA / ALGEMENE VEILIGHEIDSNOTA’S 

3.1 VALUTAZIONE DELLE CONDIZIONI DI SICUREZZA / EVALUATION OF SAFETY CONDITIONS / ÉVALUATION 
DES CONDITIONS DE SÉCURITÉ ABSCHÄTZUNG DER SICHERHEITSLAGE / EVALUACIÓN DE LAS 
CONDICIONES DE SEGURIDAD / AVALIAÇÃO DAS CONDIÇÕES DE SEGURANÇA / INSCHATTING VAN 
VEILIGHEIDSCONDITIES 

I ventilatori possono essere installati in 4 diverse condizioni di lavoro: 
- A aspirazione e mandata libere (non canalizzate) 
- B aspirazione libera e mandata canalizzata 
- C aspirazione canalizzata e mandata libera 
- D aspirazione e mandata canalizzate 
Qualora il ventilatore venga richiesto certificato CE nel rispetto della DIRETTIVA MACCHINE 98/37/CE esso dovrà essere fornito completo di reti di 
protezione sulla mandata e sull’aspirazione. 
La presenza di reti di protezione modifica le caratteristiche aerauliche del ventilatore: tutte le perdite di carico, ivi comprese quelle prodotte dalle 
reti di protezione, devono essere valutate in fase di progetto in funzione della velocità, della densità dell’aria, della temperatura e di ogni altro 
fattore che concorre a modificarne l’impatto nel sistema. 
Sia l’utilizzatore finale sia l’installatore devono tener conto di alcuni rischi, in particolare quelli derivanti dall’ingresso di corpi estranei nel ventilatore, e/o 
l’ingresso di miscele diverse da quelle consentite. È necessario inoltre considerare eventuali rischi durante le operazioni di manutenzione ordinaria e non, 
che dovranno avvenire in condizioni di sicurezza, attraverso lo scollegamento o l’isolamento dalla linea elettrica del motore, dovranno essere eseguite con i 
mezzi di protezione individuali opportuni e con altre precauzioni meglio specificate nelle prossime sezioni di avvertenze ed in quelle proprie di 
manutenzione. 
IMPORTANTE: 
Verificare periodicamente l’efficienza delle protezioni; in caso di malfunzionamento o eccessiva usura che potrebbe pregiudicarne in futuro un 
buon funzionamento provvedere alla sostituzione. Dopo l’installazione è comunque necessario verificare che siano state mantenute le 
caratteristiche fondamentali di sicurezza del ventilatore (non siano stati rimossi e/o danneggiati e/o modificati i ripari). 

The fans can be installed in 4 different working conditions: 
- A free suction and delivery (not canalized) 
- B free suction and canalized delivery 
- C canalized suction and free delivery 
- D canalized suction and delivery 
If the EC certificate is required for the fan, according to MACHINE DIRECTIVE 98/37/CE it should be equipped with the protection net both on delivery and 
suction. 
The presence of protection nets change the aeraulic characteristics of the fan: all the pressure drops, including those ones caused by the 
protection nets, should be evaluated during the designing phase according to the speed, air density, temperature and other factors which could 
change its impact in the system. 
Both the final user and the installer should consider other kind of risks, in particular those ones caused by the entrance of foreign bodies into the fan, and/or 
the entrance of flammable mixtures in excessive quantity compared to that one expected or mixtures different from those ones allowed. It is also necessary 
to consider possible risks during the ordinary and extraordinary maintenance operations which should occur in safety conditions, after disconnecting or 
cutting off the electric line of the motor, and should be carried out with proper individual protection devices and with any other precautions better detailed in 
the following warning and maintenance sections. 
IMPORTANT: 
Periodically check the efficiency of the guards; in case of malfunction or excessive wear compromising a good working in the future, replace 
them. After the installation it is necessary to check the main characteristics of the fan (the guards have not been removed and/or damaged 
and/or changed). 

Les ventilateurs peuvent être installés dans 4 différentes conditions de service: 
- A aspiration et refoulement libres (non canalisés) 
- B aspiration libre et refoulement canalisé 
- C aspiration canalisée et refoulement libre 
- D aspiration et refoulement canalisés. 
Dans le cas où le ventilateur serait commandé avec la certification CE conforme à la DIRECTIVE MACHINES 98/37/CE, il doit être fourni avec des grilles 
de protection sur le refoulement et sur l’aspiration. 
La présence de grilles de protection modifie les caractéristiques aérauliques du ventilateur: toutes les pertes de charge, y compris celles 
engendrées par les grilles de protection, doivent être évaluées en phase de projet en fonction de la vitesse, de la densité de l’air, de la 
température et de chaque facteur susceptible de modifier l’impact sur le système. 
Aussi bien l’utilisateur final que l’installateur doivent dans tous les cas tenir compte d’autres types de risques, en particulier de ceux dérivant de l’entrée de 
corps étrangers dans le ventilateur et/ou l’entrée de mélanges inflammables en quantité excessive par rapport à la quantité prévue ou même de mélanges 
différents de ceux prévus. Il faut également considérer les éventuels risques présents pendant les opérations d’entretien ordinaire et extraordinaire, qui 
devront être effectuées en conditions de sécurité en débranchant ou en isolant la ligne électrique du moteur. Ces opérations devront être exécutées avec 
les équipements de protection individuelle adéquats et en adoptant toutes les précautions spécifiées dans les successives sections d’avertissements et 
dans les sections relatives à l’entretien. 
IMPORTANT: 
Vérifier périodiquement l’efficacité des protections; en cas de fonctionnement inadéquat ou d’usure excessive pouvant compromettre leur bon 
fonctionnement, les remplacer. Après l’installation, il faut dans tous les cas vérifier que les caractéristiques fondamentales du ventilateur ont 
été maintenues (que les protecteurs n’ont pas été enlevés et/ou endommagés et/ou modifiés). 

Die Ventilatoren können in 4 verschiedenen Betriebsarten installierten werden: 
- A Ansaugung und Auslass frei (nicht kanalisiert) 
- B Ansaugung frei und Auslass kanalisiert 
- C Ansaugung kanalisiert und Auslass frei 
- D Ansaugung und Auslass kanalisiert 
Wenn der Ventilator CE-zertifiziert unter Einhaltung der MASCHINENRICHTLINIE 98/37/EG gefordert ist, dann muss dieser sowohl druck- als auch 
saugseitig mit Schutznetzen geliefert werden. 
Das Vorhandensein der Schutznetze ändert die Aeraulik-Eigenschaften des Ventilators. Alle Energiegefälle, einschließlich der durch die 
Schutznetze herbeigeführten, sind in der Gestaltungsphase in Abhängigkeit der Geschwindigkeit, der Luftdichte, der Temperatur sowie aller 
weiteren die Systemwirkung ändernden Faktoren abzuschätzen. 
Sowohl der Endanwender als auch der Installateur haben jedoch auch weiteren Risiken Rechnung zu tragen, wie zum Beispiel der Gefahr des Eindringens 
von Fremdkörpern in den Ventilator und/oder des Eingangs entflammbarer Mischungen in größerer als der veranschlagten Menge oder gar anderer als den 
zulässigen Mischungen. Es ist darüber hinaus notwendig, eventuelle Risiken während der programmierten und außerordentlichen Wartungsarbeiten zu 
berücksichtigen. Diese haben unter Sicherheitsbedingungen zu erfolgen, das heißt, bei Trennung oder Isolierung der elektrischen Stromversorgung des 
Motors, und sind unter Verwendung individueller Schutzvorrichtungen sowie nach dem Ergreifen von Schutzmaßnahmen durchzuführen, die in den 
Anweisungen der nachstehenden Abschnitte und in den speziellen Ausführungen zur Wartung im Detail erläutert werden. 



WICHTIG: 
Überprüfen Sie regelmäßig die Wirksamkeit der Schutzvorrichtungen. Nehmen Sie bei Funktionsstörungen oder starkem Verschleiß, der in 
Zukunft zu Funktionsstörungen führen könnte, die entsprechende Auswechselung vor. Nach der Installation ist in jedem Fall sicherzustellen, 
dass die grundlegenden Eigenschaften des Ventilators beibehalten wurden (dass die Schutzabdeckungen nicht entfernt und/oder beschädigt 
und/oder geändert wurden). 

Los ventiladores pueden ser instalados en 4 distintas condiciones de trabajo: 
- A aspiración e impulsión libres (no canalizadas) 
- B aspiración libre e impulsión canalizada 
- C aspiración canalizada e impulsión libre 
- D aspiración e impulsión canalizadas. 
Si el ventilador es certificado CE respetando la DIRECTIVA MÁQUINAS 98/37/CE, éste tiene que estar equipado de redes de protección sea en la 
impulsión que en la aspiración. 
La presencia de redes de protección modifica las características aeráulicas del ventilador: todas las pérdidas de carga, incluso aquéllas 
producidas por las redes de protección, tienen que ser evaluadas durante el diseño según la velocidad, la densidad del aire, la temperatura y 
todo otro factor que pueda contribuir a modificar su impacto en el sistema. 
Sea el empleador final que el instalador tienen en todo caso que considerar otros tipos de riesgos, en particular por la entrada de cuerpos extraños en el 
ventilador, y/o la entrada de mezclas inflamables en cantidad excesiva respecto a aquélla prevista o hasta de mezclas distintas de aquéllas permitidas. 
Hace falta además considerar posibles riesgos durante las operaciones de mantenimiento ordinario y no, que tendrán que ocurrir en condiciones de 
seguridad, desconectando o aislando el motor de la línea eléctrica, tendrán que ser efectuadas con medios de protección individuales apropiados y con 
otras precauciones que serán especificadas mejor en las próximas secciones de advertencias y aquéllas propias del mantenimiento. 
IMPORTANTE: 
Averiguar periódicamente la eficiencia de las protecciones; en caso de malfuncionamiento o excesivo desgaste que podría perjudicar en futuro 
un buen funcionamiento, efectuar la sustitución. Después de la instalación, es en todo caso necesario averiguar que hayan sido mantenidas las 
características fundamentales del ventilador (no hayan sido quitadas y/o estropeadas y/o modificadas las protecciones). 

Os ventiladores podem ser instalados em 4 condições de trabalho diferentes: 
- A aspiração e descarga livres (não canalizadas) 
- B aspiração livre e descarga canalizada 
- C aspiração canalizada e descarga livre 
- D aspiração e descarga canalizadas 
Se for solicitado um ventilador com certificado CE de respeito à DIRECTIVA DAS MÁQUINAS 98/37/CE ele deverá ser fornecido completo de redes de 
protecção na descarga e na aspiração. 
A presença de redes de protecção modifica as características de ventilação do ventilador: todas as perdas de carga, inclusive as produzidas 
pelas redes de proteção devem ser avaliadas na fase de projecto em função da velocidade, da densidade do ar, da temperatura e de todo e 
qualquer outro fator que contribui para modificar o seu impacto no sistema. 
Tanto o utilizador final como o instalador devem levar em consideração outros tipos de riscos, especialmente os causados pela entrada de corpos 
estranhos no ventilador e/ou pela entrada de misturas inflamáveis em quantidade excessiva em relação àquela prevista, inclusive misturas diferentes das 
permitidas. Além disto, é necessário considerar eventuais riscos durante as operações de manutenção ordinária e extraordinária, que deverão ocorrer em 
condições de segurança, depois do desligamento e o isolamento da linha eléctrica do motor e deverão ser feitas com o uso dos dispositivos de protecção 
individual e de outras precauções melhor especificadas nas próximas secções de advertências e manutenções. 
IMPORTANTE: 
Verificar periodicamente a eficiência das protecções; em caso de problemas de funcionamento ou desgaste excessivo que possa prejudicar um 
bom funcionamento no futuro, providenciar a substituição. De qualquer forma, depois da instalação é necessário verificar se foram mantidas as 
características fundamentais do ventilador (ver se não foram removidas e/ou danificadas as protecções). 

De ventilatoren mogen in vier verschillende werkcondities gemonteerd worden : 
- A, open aanzuig, open uitlaat. 
- B, open aanzuig, gekanaliseerd uitlaat. 
- C, gekanaliseerd aanzuig, open uitlaat. 
- D, gekanaliseerd aanzuig, gekanaliseerd uitlaat. 

Als een CE certificaat nodig is voor de ventilator, moet de ventilator voorzien zijn van in- en uitlaatroosters, zoals vermeld door de Machinerichtlijn 
98/37/CE. Tenzij deze wordt aangesloten op een buiswerk.
Het plaatsen van roosters kunnen de werkingsgegevens van de ventilator veranderen : alle drukverliezen, door de roosters veroorzaakt 
inbegrepen, moeten geëvalueerd worden gedurende de ontwerpfase. 
Zowel de eindklant als de installateur moet de overige risico’s overwegen, zoals vreemde voorwerpen die in de ventilator zou kunnen komen of een te hoge 
hoeveelheid gevaarlijke producten. 
Het is ook belangrijk om rekening te houden met de mogelijk risico’s die kunnen opdagen gedurende gewone en ongewone onderhoudsperiode. Dezen 
moeten uitgevoerd worden in veilige situaties, dus na het afsluiten van de elektrische voeding van de motor, en met andere beschermingen uitgelegd in 
detail in de sectie over waarschuwingen en onderhoud. 
BELANGRIJK : 
Periodieke controles van de roosters zijn belangrijk; in geval van onjuiste werking of van overmatige slijtage moeten deze vervangen worden. 
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3.2 RISCHI DOVUTI AD USI IMPROPRI / RISKS DUE TO IMPROPER USES / RISQUES LIÉS À DES UTILISATIONS 
NON CONFORMES / RISIKEN AUFGRUND UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCHS / RIESGOS DEBIDOS A EMPLEOS 
INAPROPIADOS / RISCOS DERIVADOS DO USO IMPRÓPRIO / RISICO’S GEBONDEN AAN NIET CONFORM 
GEBRUIK 

- Non introdurre mani o altre parti del corpo in prossimità di organi in movimento 
- Non introdurre mani o altre parti del corpo oltre i ripari 
- Non rimuovere, eliminare, modificare i ripari 
- Non rimuovere, eliminare, modificare eventuali dispositivi di controllo 
- Non utilizzare il ventilatore in atmosfere diverse da quelle previste 
- È vietato agli operatori non autorizzati effettuare interventi di qualsiasi genere sul ventilatore 
- Ripristinare i sistemi di protezione prima di riavviare il ventilatore dopo interventi che ne abbiano necessitato la rimozione 
- Mantenere in perfetta efficienza tutti i sistemi di protezione 
- Mantenere in buono stato tutte le targhette di sicurezza e indicazione poste sul ventilatore 
- Serrare bene ogni azionamento o vite di regolazione 
- Il personale che effettua qualsiasi tipo di intervento sul ventilatore deve essere dotato dei dispositivi di protezione individuali necessari 
- Non utilizzare abiti ingombranti 
- Non toccare con le mani ventilatori adibiti al trasporto di fluidi ad elevata temperatura. 

- Do not bring hands or other parts of the body near working parts 
- Do not introduce hands or other parts of the body beyond the guards 
- Do not remove, eliminate, or change the guards 
- Do not remove, eliminate, or change control devices, if present 
- Do not use the fan in atmospheres different from those one provided for 
- It is forbidden to unauthorized staff to carry out any intervention on the fan 
- Restore the protection systems before starting the fan after interventions requiring their removal 
- Keep the protection system perfectly efficient 
- Keep all the safety and warning plates placed on the fan in good condition 
- Tighten each driving mechanism or adjusting screw well 



- The staff carrying out any kind of intervention on the fan should be equipped with the necessary individual protection devices 
- Do not use bulky clothes. 
- Never touch fans for conveying high temperature fluids with the hands. 

- Ne pas introduire les mains ou d’autres parties du corps à proximité des organes en mouvement 
- Ne pas introduire les mains ou d’autres parties du corps au-delà des protecteurs 
- Ne pas enlever, éliminer, modifier les protecteurs 
- Ne pas enlever, éliminer, modifier les éventuels dispositifs de contrôle 
- Ne pas utiliser le ventilateur dans des atmosphères différentes de celles prévues 
- Il est interdit aux opérateurs non autorisés d’effectuer des interventions de quelque genre que ce soit sur le ventilateur 
- S’il faut enlever les systèmes de protection pour effectuer une intervention, les remettre en place avant de remettre en marche le ventilateur 
- Maintenir tous les systèmes de protection parfaitement efficaces 
- Maintenir en bon état toutes les plaquettes de sécurité et indication apposées sur le ventilateur 
- Serrer correctement tous les actionnements et les vis de réglage 
- Le personnel qui effectue des interventions, quelles qu’elles soient, sur le ventilateur doit être équipé des équipements de protection individuelle 
nécessaires 
- Ne pas utiliser de vêtements larges. 
- Ne pas toucher avec les mains des ventilateurs destinés au transport de fluides à haute température. 

- Bringen Sie die Hände oder andere Körperteile nicht in die Nähe laufender Elemente 
- Greifen Sie mit den Händen oder anderen Körperteilen nicht über die Schutzabdeckungen hinaus. 
- Entfernen, beseitigen oder ändern Sie die Schutzabdeckungen nicht. 
- Entfernen, beseitigen oder ändern Sie eventuell vorhandene Kontrollvorrichtungen nicht. 
- Verwenden Sie den Ventilator nicht in anderen als den vorgesehenen Atmosphären. 
- Unbefugten Mitarbeitern sind Eingriffe jeglicher Art am Ventilator untersagt. 
- Stellen Sie nach Eingriffen, die eine entsprechende Entfernung erfordern, die Schutzsysteme vor dem Neustart des Ventilators wieder her. 
- Halten Sie alle Schutzsysteme perfekt wirksam. 
- Halten Sie alle Schilder mit Sicherheitsvorschriften und sonstigen Hinweisen in einwandfreiem Zustand. 
- Ziehen Sie alle Triebe oder Einstellschrauben fest an. 
- Das zu Eingriffen aller Art am Ventilator eingeteilte Personal hat die entsprechenden individuellen Schutzvorrichtungen zu tragen. 
- Tragen Sie keine ausladende Kleidung. 
- Berühren Sie die für den Transport von Fluiden bei hohen Temperaturen ausgelegten Ventilatoren nicht mit den Händen. 
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- No poner manos u otras partes del cuerpo cerca de órganos en movimiento 
- No introducir manos u otras partes del cuerpo más allá de las protecciones 
- No quitar, eliminar, modificar las protecciones 
- No quitar, eliminar, modificar posibles dispositivos de control 
- No emplear el ventilador en atmósferas distintas de aquéllas previstas 
- Está prohibido a los operadores no autorizados efectuar intervenciones de cualquier tipo sobre el ventilador- 
- Restablecer los sistemas de protección antes de volver a activar el ventilador después de intervenciones que han necesitado su remoción 
- Mantener en perfecta eficiencia todos los sistemas de protección 
- Mantener en buena condición todas las placas de seguridad e indicación posicionadas sobre el ventilador 
- Apretar bien cada accionador o tornillo de regulación 
- El personal que efectúa cualquier tipo de intervención sobre el ventilador debe estar equipado de los equipos de protección individuales necesarios 
- No emplear prendas embarazosas. 
- No tocar con las manos ventiladores para el transporte de fluidos de alta temperatura. 

- Não introduzir as mãos ou outras partes do corpo nas proximidades dos órgãos em movimento 
- Não introduzir as mãos ou outras partes do corpo para além das protecções 
- Não remover, eliminar, modificar as protecções 
- Não remover, eliminar, modificar eventuais dispositivos de controlo 
- Não utilizar o ventilador em atmosferas diferentes daquelas previstas 
- É proibido aos operadores não autorizados realizar intervenções de qualquer tipo no ventilador 
- Restabelecer os sistemas de protecção antes de ligar novamente o ventilador após intervenções nas quais é necessária a sua remoção 
- Manter todos os sistemas de protecção em perfeito funcionamento 
- Manter todas as plaquetas de segurança e as indicações colocadas no ventilador em bom estado 
- Apertar bem todos os accionamentos ou parafusos de regulação 
- O pessoal que realiza qualquer tipo de intervenção no ventilador deve usar os dispositivos de protecção individual necessários 
- Não usar roupas folgadas. 
- Não tocar com as mãos os ventiladores montados para o transporte de fluidos com temperaturas elevadas. 

- Handen en andere lichaamsdelen niet in de buurt van bewegende delen brengen. 
- Handen en anderen lichaamsdelen niet brengen achter de beveiligingen. 
- Beschermingen niet verwijderen, afzetten of vervangen. 
- Controleapparatuur niet verwijderen, afzetten of vervangen, indien aanwezig. 
- Ventilator niet gebruiken in zones waar het niet voor is bedoeld. 
- Het is verboden om werk te laten uitvoeren door onbevoegde werkmensen. 
- Als de bescherming moeten afgehaald worden voor een interventie, deze terugplaatsen voor het opstarten 
- De beschermingen in goede staat houden. 
- Alle verplichting- en waarschuwingstekens moeten goed leesbaar blijven. 
- Schroeven, bouten, ...  moeten correct aangedraaid zijn. 
- Het onderhoudspersoneel moet alle veiligheidsbeschermingen dragen. 
- Te grote of losse kleding mag niet gebruikt worden gedurende het onderhoud. 
- Ventilatoren die een hoge temperatuursmedia transporteren, mogen niet met de hand aangeraakt worden. 

3.3 RISCHI PROPRI DEL VENTILATORE / TYPICAL RISKS OF THE FAN / RISQUES PROPRES AU VENTILATEUR / 
EIGENRISIKEN DES VENTILATORS / RIESGOS PROPIOS DEL VENTILADOR / RISCOS PRÓPRIOS DO 
VENTILADOR / RISICO’S GEBONDEN AAN DE VENTILATOR 

- Trascinamento da parte di organi in movimento 
- Trascinamento da parte dell’aspirazione del ventilatore 
- Proiezione di un oggetto entrato all’interno del ventilatore attraverso la mandata 
- Pericolo di bruciature o ustioni per sovratemperatura sulle superfici esterne del ventilatore 
- Pericoli di rotture per:  vibrazioni eccessive; 

sovravelocità; 
sovratemperatura. 

- Dragging by working parts 
- Dragging by the fan suction 
- Projection of an object entered the fan through the delivery 
- Danger of burns for overtemperature of the fan external surfaces 
- Danger of breaks for:  Excessive vibrations 



Overspeed 
Overtemperature. 

- Entraînement de la part d’organes en mouvement 
- Entraînement de la part de l’aspiration du ventilateur 
- Projection d’un objet entré à l’intérieur du ventilateur à travers le refoulement 
- Risque de brûlures pour température élevée sur les surfaces externes du ventilateur 
- Risques de ruptures pour:  Vibrations excessives 

Vitesse excessive 
Température excessive. 

- Erfassung durch laufende Elemente 
- Erfassung durch die Ansaugung des Ventilators 
- Ausschleudern eines ins Innere des Ventilators gelangten Objekts durch den Auslass. 
- Gefahr von Verbrennungen durch die hohe Temperatur an den Außenoberflächen des Ventilators 
- Gefahr von Schäden durch:  zu starke Vibrationen 

hohe Geschwindigkeit 
hohe Temperatur. 

- Arrastre por parte de órganos en movimiento 
- Arrastre por parte de la aspiración del ventilador 
- Proyección de un objeto entrado en el ventilador a través de la impulsión 
- Peligro de quemaduras o ustiones por sobretemperatura sobre las superficies externas del ventilador 
- Peligros de roturas por:  Vibraciones excesivas 

Sobrevelocidad 
Sobretemperatura. 

- Arrastamento por órgãos em movimento 
- Arrastamento pela aspiração do ventilador 
- Projecção de um objecto que entrou dentro do ventilador pela descarga 
- Perigo de queimaduras por excesso de temperatura nas superfícies externas do ventilador 
- Perigos de rupturas por:  Vibrações excessivas 

Excesso de velocidade 
Excesso de temperatura. 

- Slepen bij bewegende delen. 
- Slepen door ventilator aanzuig. 
- Projectie van opgezogen objecten door de perszijde. 
- Gevaar van verbranding door overmatige temperatuur aan buitenkant van ventilator. 
- Gevaar van breuk door : Te hoge vibraties. 

Te hoge toerental. 
Te hoge temperatuur. 

3.4 RISCHI DURANTE IL TRASPORTO & L’INSTALLAZIONE / RISKS DURING TRANSPORT AND INSTALLATION / 
RISQUES PENDANT LE TRANSPORT & INSTALLATION / RISIKEN BEI TRANSPORT UND INSTALLATION / 
RIESGOS DURANTE EL TRANSPORTE E INSTALACIÓN / RISCOS DURANTE O TRANSPORTE & A INSTALAÇÃO / 
RISICO’S GEBONDEN AAN TRANSPORT EN INSTALLATIE

Tutti i ventilatori Mz Aspiratori vengono imballati su pallet o su appositi piedi per facilitarne la movimentazione. Mz Aspiratori è responsabile solo fino al 
momento del carico. 
Il trasporto deve avvenire in completa sicurezza, sarà cura del trasportatore assicurare il carico in maniera idonea. 
- L’utilizzatore deve eseguire un piano di appoggio, idoneo alle dimensioni e peso del ventilatore, ben livellato onde evitare deformazioni che potrebbero 
degenerare la struttura del ventilatore 
- È necessario provvedere a mettere a terra la struttura del ventilatore, ed inoltre bisogna verificare l’equipotenzialità della stessa nelle sue varie parti 
- Mantenere in essere tutti i ripari l’eventuale rimozione di qualcuno di essi anche a macchina ferma potrebbe essere causa di pericolo 
- Mantenere le distanze minime di installazione, nella fase di manutenzione spazi ridotti potrebbero essere causa di pericoli e disagi. 

All Mz Aspiratori fans are packed on pallet or proper feet for helping their handling. Mz Aspiratori is responsible only until the loading. 
The transport should occur in complete safety: the carrier should fasten the load in the proper way. 
- The user should prepare a supporting plane, according to the dimensions and weight of the fan, well levelled for preventing deformations compromising 
the structure of the fan. 
- It is necessary to put the fan structure to earth and to check the equipotentiality of it in all its parts. 
- Keep all guards fitted: their removal, even with stopped machine, could cause danger. 
- Keep the minimum installation distances, limited spaces could cause dangers and problems during maintenance. 

Tous les ventilateurs Mz Aspiratori sont emballés sur des palettes ou sur des pieds prévus pour faciliter leur manutention. Mz Aspiratori est responsable 
uniquement jusqu’au moment du chargement. 
Le transport doit être effectué en toute sécurité; le transporteur devra assurer le chargement de façon adéquate. 
- Afin d’éviter des déformations qui pourraient endommager la structure du ventilateur, l’utilisateur doit réaliser un plan d’appui, adapté aux dimensions et 
au poids du ventilateur, bien nivelé 
- La structure du ventilateur doit être mise à la terre; vérifier son équipotentialité au niveau des différentes parties - Laisser en place tous les protecteurs: 
l’éventuel retrait de certains d’entre eux, même quand la machine n’est pas en fonction, peut engendrer des risques 
- Maintenir les distances minimums d’installation: des espaces réduits peuvent, dans la phase d’entretien, être à l’origine de risques et difficultés. 

Alle Ventilatoren von Mz Aspiratori werden auf Paletten oder auf speziellen Stützfüßen verpackt, um die innerbetriebliche Förderung zu erleichtern. Die 
Firma Mz Aspiratori ist nur bis zum Zeitpunkt des Ladens verantwortlich.  
Der Transport hat in vollkommener Sicherheit zu erfolgen. Der Spediteur hat die Ladung auf geeignete Weise abzusichern. 
- Der Anwender muss eine Stützfläche bereitstellen, die zur Aufnahme der Abmessungen und des Gewichts des Ventilators geeignet und gut nivelliert ist, 
sodass für die Tragkonstruktion des Ventilators schädliche Verformungen vermieden werden. 
- Die Tragkonstruktion des Ventilators ist zu erden, darüber hinaus ist deren Äquipotentialität an den verschiedenen Stellen sicherzustellen. 
- Setzen Sie alle Schutzvorrichtungen ein. Die Entfernung auch nur einer dieser Vorrichtungen, selbst bei stillstehender Maschine, könnte eine 
Gefährdungssituation herbeiführen. 
- Halten Sie die Mindestabstände für die Installation ein. Zu wenig Platz bei der Wartung kann zu Gefährdungssituationen führen und die Arbeit behindern. 

Todos los ventiladores Mz Aspiratori están embalados sobre paletas o sobre pies apropiados para facilitar su manejo. 
Mz Aspiratori es responsable sólo hasta el momento de la carga. El transporte debe ocurrir en completa seguridad, será cuidado del transportador 
asegurar la carga de manera apropiada. 
- El empleador debe preparar un plano de apoyo, apropiado a las dimensiones y peso del ventilador, bien nivelado para evitar deformaciones que podrían 
estropear la estructura del ventilador 
- Hace falta poner a tierra la estructura del ventilador, y además hace falta averiguar la equipotencialidad de la misma en sus partes 
- Mantener montadas todas las protecciones, la posible remoción de una de ellas también con la máquina parada podría causar peligro 
- Mantener las distancias mínimas de instalación, en la fase de mantenimiento espacios reducidos podrían causar peligros y molestias. 



Todos os ventiladores Mz Aspiratori são embalados em palete ou em pés especiais para facilitar a sua movimentação. 
A Mz Aspiratori é responsável somente até o momento do carregamento. O transporte deve acontecer de modo totalmente seguro, é responsabilidade do 
transportador garantir o carregamento de maneira idónea. 
- O utilizador deve fazer um plano de apoio, idóneo às dimensões e ao peso do ventilador, bem nivelado para evitar deformações que possam degenerar a 
estrutura do ventilador. 
- É necessário fazer a ligação da estrutura do ventilador à terra, além de verificar a equipotencialidade da mesma nas suas várias partes. 
- Manter todas as protecções nos seus lugares; a eventual remoção de uma delas, mesmo com a máquina parada, pode ser causa de perigo 
- Manter as distância mínimas de instalação; nas fases de manutenção, espaços reduzidos podem ser causa de perigos e dificuldades. 

Alle MZ Aspiratori ventilatoren staan op palet of op ijzeren steunen voor het transport. MZ Aspiratori en zijn verdeler zijn verantwoordelijk tot het laden van 
de vrachtwagen. 

- Het transport moet in alle veiligheid gebeuren : de transporteur moet de ventilatoren goed bevestigen in de vrachtwagen. 
- De klant moet een correcte steunplaats voorzien voor de ventilator. Deze moet goed uitgelijnd zijn. 
- Het is noodzakelijk om een aarding te voorzien op de ventilator en om de equipotentiële niveau’s te controleren. 
- Alle bescherming op hun plaats laten. Het verwijderen van deze, zelfs met de ventilator op stop, kan gevaar veroorzaken. 
- Minimum installatieafstanden respecteren, te weinig plaats kan risico’s en gevaar veroorzaken. 

3.5 RISCHI DURANTE LA MANUTENZIONE / RISKS DURING MAINTENANCE / RISQUES PENDANT L’ENTRETIEN / 
RISIKEN BEI DER WARTUNG / RIESGOS DURANTE EL MANTENIMIENTO / RISCOS DURANTE A MANUTENÇÃO / 
RISICO’S GEBONDEN AAN ONDERHOUD

- Provvedere ad una manutenzione programmata onde evitare che col tempo possano avvenire cedimenti strutturali e meccanici. 
- Durante la pulizia della girante, anche a tensione scollegata, questa potrebbe mantenere un’inerzia o ricevere un moto per correnti naturali o indotte da 
aria proveniente da altre apparecchiature collegate al medesimo impianto, ne consegue un serio rischio di cesoiamento e/o impigliamento. Per questa 
ragione è necessario bloccare meccanicamente la girante. 
È severamente vietato: 
- operare sul ventilatore in condizioni di servizio; 
- rimuovere i ripari in condizioni di servizio; 
- operare sul ventilatore senza aver tolto tensione. 

- Carry out a programmed maintenance for preventing structural and mechanical collapses in time. 
- During rotor cleaning even with no voltage, the rotor could keep an inertia or receive a motion caused by currents natural or induced by the air coming 
from the units connected to the same plant. There is a risk of shearing and/or entangling: for this reason it is necessary to block the rotor mechanically. 
It is strictly forbidden to: 
- act on the working fan 
- remove the guards in working conditions 
- act on the fan without disconnecting the electric line. 

- Procéder à un entretien programmé afin d’éviter que, avec le temps, des ruptures structurales et mécaniques se produisent 
- Pendant le nettoyage du rotor, même si la tension est coupée, celui-ci peut maintenir une inertie ou recevoir un mouvement par courants naturels ou 
induits par l’air provenant d’autres appareils branchés à la même installation: il en découle un risque grave de cisaillement et/ou de rester pris, il faut donc 
bloquer mécaniquement le rotor. 
Il est formellement interdit de: 
- opérer sur le ventilateur en conditions de service 
- enlever les protecteurs en conditions de service 
- opérer sur le ventilateur sans avoir coupé la tension. 

- Halten Sie die programmierte Wartung ein um zu vermeiden, dass sich mit der Zeit Schäden an der Tragkonstruktion und an der Mechanik einstellen 
können. 
- Bei der Reinigung des Laufrades ist zu beachten, dass dieses auch bei weggenommener Spannung eine Trägheit bei behalten oder aufgrund natürlicher 
Strömungen oder durch von anderen an dieselbe Anlage angeschlossenen Apparaturen kommende Luft eine Bewegung erhalten kann. Daraus ergibt sich 
ein erhöhtes risiko, Schnittverletzungen zu erleiden und/oder eingeklemmt zu werden. Aus diesem Grund ist das Laufrad mechanisch 
zu blockieren. 
Es ist strengstens verboten: 
- während des Betriebs am Ventilator einzugreifen 
- die Schutzvorrichtungen während des Betriebs zu entfernen 
- am Ventilator zu arbeiten, ohne zuvor die Spannung entfernt zu haben. 

- Efectuar un mantenimiento programado para evitar que con el tiempo puedan ocasionarse aflojamientos estructurales y mecánicos. 
- Durante la limpieza del rodete aunque con tensión desactivada, éste podría mantener cierta inercia o recibir un movimiento por corrientes naturales o 
inducidas por aire procedente de aparatos conectados a la misma instalación, la consecuencia es un serio riesgo de corte y/o agarre: por esta razón hace 
falta bloquear mecánicamente el rodete. 
Está absolutamente prohibido: 
- actuar sobre el ventilador en condiciones de servicio 
- quitar las protecciones en condiciones de servicio 
- actuar sobre el ventilador sin haber quitado tensión. 

- Providenciar uma manutenção programada, para evitar que, com o tempo, partes estruturais e mecânicas possam ceder 
- Durante a limpeza do rotor, mesmo com a tensão desligada, ele pode manter o movimento inercial ou receber um movimento por correntes naturais ou 
induzidas de ar proveniente de outros aparelhos ligados à mesma instalação; devido aos sérios riscos de cortes e/ou enroscamento: por este motivo é 
preciso bloquear mecanicamente o rotor. 
É severamente proibido: 
- realizar intervenções no ventilador em condições de serviço 
- remover as protecções em condições de serviço 
- realizar intervenções no ventilador sem haver desligado a tensão. 

Om structurele en mechanische storingen te vermijden zijn regelmatige geprogrammeerde onderhouden uit te voeren. Gedurende het schoonmaken van 
het schoepenwiel, zelf zonder stroom, kan het schoepenwiel draaien door de luchtstroming binnenin de leiding of apparatuur waar het aan gekoppeld is. 
Om snijden of klemming te vermijden, is het noodzakelijk dat het schoepenwiel geblokkeerd wordt. 
Het is streng verboden om : 
- Werken uit te voeren op een niet uitgeschakelde ventilator. 
- De beschermingen af te halen van de ventilator in dienst. 
- Werken uit te voeren op de ventilator zonder de stroom uit te zetten. 



184. TRASPORTO & INSTALLAZIONE 
TRANSPORT AND INSTALLATION / TRANSPORT & INSTALLATION / TRANSPORT & 
INSTALLATION / TRANSPORTE E INSTALACIÓN / TRANSPORTE & INSTALAÇÃO / 
TRANSPORT EN INSTALLATIE 

4.1 TRASPORTO / TRANSPORT / TRANSPORT / TRANSPORT / TRANSPORTE / TRANSPORTE / TRANSPORT 

Non sollevare il ventilatore per l’albero, il motore o la girante. 
La macchina parte generalmente assemblata, imbancalata, ed idoneamente imballata per evitare urti e danneggiamenti; il ventilatore deve comunque 
viaggiare coperto o protetto dagli agenti atmosferici. Per la movimentazione utilizzare esclusivamente i punti di aggancio previsti per il sollevamento 
distribuendo il carico uniformemente. Per trasporti particolarmente lunghi ed accidentati, bloccare la girante per evitare che le vibrazioni danneggino le piste 
dei cuscinetti. In caso di trasporto o movimentazione in situazioni ambientali particolarmente sfavorevoli come ad esempio il viaggio in nave o su percorsi 
dissestati, o il sollevamento mediante gru per il raggiungimento di punti d’installazione sopraelevati, decade da parte della Mz Aspiratori ogni forma di 
garanzia a carico degli organi di trasmissione, in particolare su cuscinetti e supporti. Nei casi sopra elencati il ventilatore deve essere spedito smontato; nel 
dubbio consultare la Mz Aspiratori. 
LA POSIZIONE DI TRASPORTO DELL’APPARECCHIO O DEI SINGOLI COMPONENTI DEVE ESSERE RISPETTATA COSI’ COME DEFINITA DAL 
COSTRUTTORE. ISTRUZIONI PER IL TRASPORTO: DIVIETO ASSOLUTO DI IMPILAMENTO E APPLICAZIONE DI CARICHI NON PREVISTI DAL 
COSTRUTTORE.  
Utilizzare solo i punti di aggancio previsti. 
Utilizzare i sistemi di sollevamento idonei al peso e dimensioni del ventilatore. Sono riportati a pag. 17 alcuni casi di modalità di sollevamento dei ventilatori 
Mz Aspiratori. Non potendo preventivare tutte le eventualità di conformazione possibili questi rappresentano quindi solo alcuni esempi fra i più frequenti. 
Utilizzare tiranti di opportuna lunghezza e di quantità opportuna ed agganciare nelle apposite feritoie sulle strutture dei ventilatori. Avvalersi 
eventualmente dei golfari di sollevamento del motore in caso di sbilanciamento del carico causa l’eventuale considerevole peso dello stesso. È 
assolutamente vietato sollevare l’intero ventilatore utilizzando i soli punti di aggancio del motore. 

Do not raise the fan by means of its shaft, motor or rotor. 
The machine usually is shipped assembled, palletized, and properly packed for preventing strokes and damages. The fan should always be transported 
covered and protected from atmospheric agents. For handling the machine, use only the hitching points foreseen for the lifting by laying the load uniformly. 



For particularly long and rough transports, block the wheels to prevent vibrations damaging the bearing race. If the fan is transported or handled in 
particularly adverse conditions, such as on ships or over irregular ground, or is hoisted by cranes to high installation sites, the Mz Aspiratori warranty will 
no longer extend to the driving elements and in particular to the bearings and supports. In the above-described conditions, the fan must be transported 
disassembled. When in doubt, contact Mz Aspiratori. 
THE TRANSPORT POSITION OF THE EQUIPMENT OR ITS COMPONENTS SHOULD BE RESPECTED AS DEFINED BY THE MANUFACTURER. 
TRANSPORT INSTRUCTIONS: ABSOLUTE PROHIBITION OF STACKING AND APPLICATION OF LOADS NOT FORESEEN BY THE 
MANUFACTURER.  
Use only the foreseen hitching points. 
Use lifting systems suitable for fan weight and dimensions. On page 17 are represented some of the ways for lifting Mz Aspiratori fans. These are the most 
frequent examples, it is however impossible to foresee all the possible configuration cases.  
Use tie rods of proper length and quantity and hitch them in the proper slits on the fan structures. If necessary use the motor lifting eyebolts in 
case of load unbalance for the weight of the motor itself. It is absolutely forbidden to lift the entire fan using only the motor hitching points. 

Ne pas soulever le ventilateur par l’arbre, le moteur ou le rotor. 
La machine est généralement expédiée assemblée, sur palette et convenablement emballée pour éviter les dommages que pourraient provoquer les 
chocs; durant le transport, le ventilateur doit dans tous les cas être couvert et protégé contre les agents atmosphériques. Pour sa manutention, utiliser 
exclusivement les points d’accrochage prévus pour le levage en répartissant uniformément la charge. En cas de transports particulièrement longs et 
accidentés, bloquer le rotor afin d’éviter que les vibrations endommagent les chemins des roulements. En cas de transport ou manutention 
dans des conditions ambiantes particulièrement défavorables (transport par bateau ou sur des routes en mauvais état), de même qu’en cas de levage au 
moyen d’une grue pour procéder à une installation en hauteur, Mz Aspiratori est soulevée de toute responsabilité quant aux éventuels dommages subis 
par les organes de transmission, et en particulier par les roulements et paliers. Dans les cas ci-dessus, le ventilateur doit être expédié démonté (pour tout 
besoin d’information, contacter Mz Aspiratori). 
LA POSITION DE TRANSPORT DE L’APPAREIL OU DES DIFFÉRENTS COMPOSANTS INDIQUÉE PAR LE FABRICANT DOIT ÊTRE RESPECTÉE. 
INSTRUCTIONS POUR LE TRANSPORT: IL EST FORMELLEMENT INTERDIT D’EMPILER OU APPLIQUER DES CHARGES NON PRÉVUES PAR LE 
FABRICANT. 
Utiliser exclusivement les points d’accrochage prévus. 
Utiliser des systèmes de levage adaptés au poids et aux dimensions du ventilateur A page 17 vous trouvez quelques exemples de modalité de levage des 
ventilateurs Mz Aspiratori. 
Comme il est impossible de prévoir toutes les conformations possibles, ces exemples ne représentent que quelquesuns des cas les plus fréquents. 
Utiliser des élingues de longueur adéquate et en quantité suffisante et les accrocher dans les fentes prévues à cet effet sur les structures des 
ventilateurs. Utiliser éventuellement les pitons de levage pour le moteur en cas de déséquilibre de la charge à cause de l’éventuel poids 
important de celui-ci. Il est rigoureusement interdit de soulever le ventilateur en utilisant les seuls points de fixation du moteur. 

Heben Sie den Ventilator nicht an der Welle, am Motor oder am Laufrad an. 
Die Maschine wird im Allgemeinen montiert, auf Plattform und auf geeignete Weise verpackt zur Vermeidung von Stößen und Beschädigungen. Der 
Ventilator muss in jedem Fall bedeckt und gegen Umweltagenzien geschützt verschickt werden. Bei Bewegung der Maschine, verwenden Sie nur die zum 
Anheben vorgesehenen Ansatzpunkte und verteilen die Last gleichmäßig. Bei besonders langen und nicht bekannten Transportwegen blockieren Sie das 
Laufrad um zu vermeiden, dass die Vibrationen die Lagerbahnen beschädigen. Beim Transport bzw. Versetzung unter besonders ungünstigen 
Bedingungen, wie zum Beispiel auf dem Seeweg oder unbefestigten Straßen oder beim Einsatz eines Krans zum Erreichen hoch gelegener 
Installationsorte entfällt seitens Mz Aspiratori jegliche Garantie auf die Antriebsorgane und insbesondere auf Lager und Stehlager. In den oben 
bezeichneten Fällen ist der Ventilator auseinander montiert zu verschicken. Nehmen Sie im Zweifelsfall Kontakt mit MZ Aspiratori auf. 
DIE TRANSPORTPOSITION DES APPARATS ODER DER EINZELNEN KOMPONENTEN IST SO, WIE VOM HERSTELLER VORGESEHEN, 
EINZUHALTEN. ANWEISUNGEN ZUM TRANSPORT: DIE STAPELUNG ODER AUFNAHME NICHT VOM HERSTELLER VORGESEHENER LASTEN 
IST STRENGSTEN VERBOTEN.  
Verwenden Sie nur die vorgesehenen Ansatzpunkte. 
Verwenden Sie zur Aufnahme des Gewichts und der Abmessungen des Ventilators geeignetes Hebezeug. Vorstehend werden einige Möglichkeiten zum 
Anheben der Mz Aspiratori Ventilatoren angegeben. Da nicht alle möglichen Konfigurationen im Vorfeld angegeben werden können, sind hier nur einige 
der häufigsten Beispiele dargestellt. 
Verwenden Sie ausreichend lange und genügende Zugstangen und setzen Sie diese in den an den Tragkonstruktionen der Ventilatoren 
vorgesehenen Schlitzen an. Verwenden Sie gegebenenfalls Transportösen zum Anheben des Motors im Fall schlecht balancierter Last aufgrund 
des möglicherweise beträchtlichen Gewichts des Motors. Es ist strengstens verboten, den gesamten Ventilator nur an den 
Motoreinhängpunkten anzuheben. 

No levantar el ventilador por el eje, el motor o el rodete. 
La máquina parte generalmente ensamblada, embandejada y apropiadamente embalada para evitar golpes y daños; el ventilador tiene que viajar cubierto 
y protegido contra los agentes atmosféricos. Para la movimentación emplear exclusivamente los puntos de enganche previstos para el levantamiento 
distribuyendo la carga uniformemente. Para transportes particularmente largos y accidentados, bloquear el rodete para evitar que las vibraciones 
estropeen las pistas de los cojinetes. En caso de transporte o movimentación en situaciones ambientales muy desfavorables como por ejemplo el viaje en 
buque o sobre carreteras accidentadas, o el levantamiento con grúa para alcanzar los puntos de instalación sobrealzados, decae por parte de la Mz 
Aspiratori toda forma de garantía de los órganos de transmisión, y en particular de los cojinetes y soportes.En los casos arriba detallados el ventilador 
debe ser enviado desmontado, en caso de duda consultar a la Mz Aspiratori. 
LA POSICIÓN DE TRANSPORTE DEL APARATO O DE CADA COMPONENTE DEBE SER RESPETADA SEGÚN CUANTO ESTABLECIDO POR EL 
CONSTRUCTOR. INSTRUCCIONES PARA EL TRANSPORTE: PROHIBICIÓN ABSOLUTA DE APILAMIENTO Y APLICACIÓN DE CARGAS NO 
PREVISTAS POR EL CONSTRUCTOR.  
Emplear sólo los puntos de enganche previstos. 
Emplear los sistemas de levantamiento apropiados al peso y dimensiones del ventilador. En la pág. 17 se indican algunas modalidades de levantamiento 
de los ventiladores Mz Aspiratori. No pudiendo prever todas las posibilidades de conformación posibles, éstos son pues sólo algunos ejemplos entre 
los más frecuentes. 
Emplear tirantes de longitud y cantidad apropiadas y engancharlos en las ranuras apropiadas sobre las estructuras de los ventiladores. 
Emplear eventualmente los pernos de anilla de levantamiento del motor en caso de desequilibrio de la carga por el posible fuerte peso del 
mismo. Está absolutamente prohibido levantar todo el ventilador empleando sólo los puntos de enganche del motor. 

Não levantar o ventilador pelo eixo, pelo motor ou pelo rotor. 
A máquina parte geralmente montada, em palete e embalada adequadamente para evitar choques e danos; por isso o ventilador deve ser transportado 
coberto ou protegido dos agentes atmosféricos. Para a movimentação utilizar exclusivamente os pontos de enganche previstos para a elevação, 
distribuindo a carga de maneira uniforme. Para transporte especialmente longos e acidentados, bloquear o rotor para evitar que as vibrações danifiquem 
as pistas dos mancais. Em caso de transporte o movimentação em situações particularmente desfavoráveis, tais como a viagem de navio, os percursos 
instáveis ou mesmo a elevação com grua para atingir pontos de instalação elevados, a Mz Aspiratori não oferece nenhuma forma de garantia relativa aos 
órgãos de transmissão e, especialmente, em relação aos mancais e suportes. Nos casos citados acima, o ventilador deve ser expedido desmontado; em 
caso de dúvidas, consultar a Mz Aspiratori. 
A POSIÇÃO DE TRANSPORTE DO APARELHO OU DE CADA COMPONENTE DEVE SER RESPEITADA TAL COMO DEFINIDA PELO 
FABRICANTE. INSTRUÇÕES PARA O TRANSPORTE: ABSOLTUMENTE PROIBIDO EMPILHAR COM APLICAÇÃO DE CARGAS NÃO PREVISTAS 
PELO FABRICANTE.  
Utilizar somente os pontos de enganche previstos. 
Utilizar sistemas de elevação adequados para o peso e as dimensões do ventilador. Na página 17 são apresentados alguns casos de modos de elevação 
dos ventiladores Mz Aspiratori. Como não podem ser previstos todos os formatos possíveis, são representados aqui somente alguns exemplos mais 
frequentes. 
Usar tirantes de comprimento oportuno e nas quantidades adequadas; enganchá-las nas devidas fendas nas estruturas dos ventiladores. Usar 
eventualmente anéis de elevação do motor em caso de desbalanceamento da carga devido ao seu peso. É absolutamente proibido erguer o 
ventilador todo usando somente os pontos de engate do motor. 

Ventilator nooit opheffen aan de as, motor of schoepenwiel. 



De ventilator is standaard voorgemonteerd, gepaletiseerd en goed ingepakt om schade te vermijden. De ventilator zou altijd bedekt en beschermd moeten 
reizen. Alleen de haken gebruiken om de ventilator op te heffen. Deze zijn bedoeld voor een evenwichtig opheffen van de ventilator. Voor lange of moeilijke 
transporten, moet het schoepenwiel geblokkeerd worden om schade aan de kogellagers te vermijden. Indien de ventilator in zeer moeilijke 
omstandigheden moet reizen (zoals per boot, op een schuin grondvlak, ...), of geheisd moeten worden met een kraan, zijn de verantwoordelijkheden van 
MZ niet meer van toepassing wat betreft de transmissie, de kogellagers of transmissieas. In zulke gevallen zoals boven vermeld, moeten de ventilatoren 
gedemonteerd getransporteerd worden. In geval van onzekerheid, graag contact opnemen met MZ Aspiratori.  
HET LADEN VAN DE APPARATUUR OF DE COMPONENTEN MOETEN GERESPECTEERD WORDEN ZOALS VERMELD DOOR DE FABRIKANT. 
TRANSPORTINSTRUCTIES : ABSOLUUT VERBODEN TE STAPELEN INDIEN NIET VOORZIEN DOOR DE FABRIKANT. 
Alleen voorziene hefpunten gebruiken. 
Hefsystemen gebruiken in functie van de ventilator gewicht en afmetingen. 
Op bladzijde 17 zijn er voorbeelden van verschillende manieren om de ventilator te heffen. 
Deze zijn de meeste courante voorbeelden, het is onmogelijk om alle voorbelden te voorzien. 
Voldoende trekhaken van goede afmeting gebruiken om de ventilator te heffen. Indien nodig, trekhaken op de motorhaak vastbinden voor meer 
evenwicht. Nooit de motorhaak alleen gebruiken om te heffen. 

4.2 COLLAUDO DI ACCETTAZIONE E IMMAGAZZINAGGIO / ACCEPTANCE AND STORAGE / RÉCEPTION ET 
STOCKAGE / ABNAHMEPRÜFUNG UND EINLAGERUNG / PRUEBA DE ACEPTACIÓN Y ALMACENAJE / REVISÃO 
DE ACEITAÇÃO E ARMAZENAGEM / ONTVANGST EN OPSLAG

Ogni ventilatore di produzione MZ Aspiratori viene visionato e collaudato. Lagaranzia decorre a partire dalla data di consegna e copre le difettosità per le 
quali si concordi l’imputabilità riconosciuta a qualità di lavorazione o difettosità del materiale. I difetti causati dal trasporto debbono essere immediatamente 
notificati all’autotrasportatore, nei casi in cui il trasporto avvenga a cura della MZ Aspiratori, pena la decadenza di ogni forma di rivalsa. Tenere in luogo 
chiuso, protetto dagli agenti atmosferici. Evitare accumuli di polvere. Evitare che il ventilatore subisca colpi che potrebbero pregiudicarne l’integrità. 
Resistenza agli agenti chimici: evitare ambienti in cui sono presenti sostanze anche solo debolmente corrosive.  
È fatto obbligo di immagazzinaggio a terra. 
ISTRUZIONI PER L’IMMAGAZZINAGGIO: 
DIVIETO ASSOLUTO DI IMPILAMENTO O APPLICAZIONE DI CARICHI NON PREVISTI DAL COSTRUTTORE. 
LA POSIZIONE DI IMMAGAZZINAGGIO DELL’APPARECCHIO O DEI SINGOLI COMPONENTI DEVE ESSERE 
RISPETTATA COSÌ COME DEFINITA DAL COSTRUTTORE. 
È indispensabile evitare che la girante dei ventilatori Mz Aspiratori rimanga ferma per lunghi periodi, sia durante il fermo magazzino sia durante il tempo di 
realizzazione dell’impianto nel quale il ventilatore sarà inserito. Durante questi periodi bisogna controllare periodicamente il ventilatore facendolo ruotare a 
mano per evitare il danneggiamento dei cuscinetti ed in particolare l’ossidazione delle piste dei cuscinetti. La Mz Aspiratori non risponde per 
danneggiamenti agli organi di trasmissione dovuti alla prolungata inattività del ventilatore. Non immagazzinare in prossimità di macchine che producono 
vibrazioni altrimenti i cuscinetti subiranno lo stesso tipo di sollecitazioni. Particolare cura va posta nella movimentazione di grosse giranti ed alberi, qualora 
arrivino smontate per ragioni di trasporto, per evitare problemi di equilibratura. 

Every Mz Aspiratori fan is inspected and tested. The warranty starts on the delivery date and covers the faults for which imputability has been recognized 
as due to manufacturing quality or faulty material. The faults caused by transport must be immediately notified to the haulier when transport is made by Mz 
Aspiratori, otherwise any claim for compensation falls off. Keep in closed room, protected from atmospheric agents. Avoid dust heaps. 
Prevent the fan from suffering knocks which could jeopardize its soundness. 
Resistance to chemical agents: environments with even slightly corrosive substances should be avoided. 
It is compulsory above-ground storing. 
INSTRUCTIONS FOR STORING: 
ABSOLUTE PROHIBITION OF STACKING OR APPLICATION OF LOADS NOT FORESEEN BY THE MANUFACTURER. THE STORING POSITION OF 
THE EQUIPMENT AND ITS COMPONENTS SHOULD BE RESPECTED AS DEFINED BY THE MANUFACTURER. 
It is indispensable to ensure that the rotor of Mz Aspiratori fans does not remain stationary for long periods of time, either during storage or during 
construction of the equipment in which the fan will be installed. During said periods you must periodically check the fan, turning it by hand to prevent 
bearing damages and in particular the oxidation of the bearing races. Mz Aspiratori may not be held liable for any damage caused to the driving elements 
by prolonged inactivity of the fan. Do not store the fans in presence of machines causing vibrations, as the bearings could suffer from that fact. Pay a 
particular attention to the handling of big wheels and shafts if they come disassembled for transport reasons in order to avoid balancing problems. 

Chaque ventilateur produit par Mz Aspiratori est visionné et essayé. La garantie prend effet à partir de la date de livraison et couvre les défauts d’usinage 
ou de matériau attribuables au fabricant. Les défauts dus au transport doivent être immédiatement notifiés au transporteur si le transport est effectué par 
Mz Aspiratori, sous peine de déchéance de toute forme de recours. Garder dans un lieu fermé, protégé contre les agents atmosphériques. Éviter 
l’accumulation de poussière. Éviter que le ventilateur subisse des chocs qui pourraient l’endommager. 
Résistance aux agents chimiques: Éviter les environnements avec des substances, même faiblement, corrosives. 
Obligation de stockage posé. 
INSTRUCTIONS POUR LE STOCKAGE: 
IL EST FORMELLEMENT INTERDIT D’EMPILER OU APPLIQUER DES CHARGES NON PRÉVUES PAR LE FABRICANT. LA POSITION DE 
STOCKAGE DE L’APPAREIL OU DES DIFFÉRENTS COMPOSANTS INDIQUÉE PAR LE FABRICANT DOIT ÊTRE RESPECTÉE. 
Il est indispensable de veiller à ce que le rotor des ventilateurs Mz Aspiratori ne reste pas longtemps à l’arrêt, aussi bien pendant le stockage que durant 
le temps nécessaire à la réalisation de l’installation dans laquelle le ventilateur doit être intégré. Pendant ces périodes, il faut contrôler régulièrement le 
ventilateur en le faisant tourner manuellement pour éviter l’endommagement des roulements et en particulier l’oxydation des pistes des roulements. Mz 
Aspiratori décline toute responsabilité en cas de dommages des organes de transmission dus à un arrêt prolongé du ventilateur. Ne pas stocker à 
proximité de machines produisant des vibrations, car les roulements seraient exposés aux mêmes sollicitations. Déplacer avec précaution les grands rotors 
et les arbres s’ils arrivent démontés pour des raisons de transport, afin d’éviter des problèmes d’équilibrage de la charge. 

Jeder Ventilator aus der Mz Aspiratori Produktion wird einer Abnahmeprüfung unterzogen. Die Garantie beginnt mit dem Kaufdatum und deckt 
nachgewiesene Verarbeitungs- und Materialfehler ab. Transportfehler sind dem Spediteur unverzüglich anzuzeigen, wenn der Transport durch Mz 
Aspiratori erfolgt, andernfalls verfällt jede Form eines Ersatzanspruches. Die Maschine ist an einem geschlossenen, vor Umweltagenzien geschützten Ort 
zu halten. Staubanhäufungen sind zu vermeiden. 
Der Ventilator ist vor Stößen zu schützen, die seine Unversehrtheit beeinträchtigen könnten. 
Widerstand gegen chemische Agenzien: Umgebungen mit auch nur leicht korrosiven Substanzen sind zu vermeiden. 
Der Ventilator ist obligatorisch am Boden zu lagern. 
ANWEISUNGEM ZUR EINLAGERUNG: 
DIE STAPELUNG ODER DIE AUFNAHME NICHT VOM HERSTELLER VORGESEHENER LASTEN IST STRENGSTEN VERBOTEN. DIE 
LAGERPOSITION DES APPARATS ODER DER EINZELNEN KOMPONENTEN IST SO, WIE VOM HERSTELLER VORGESEHEN, EINZUHALTEN. 
Es ist unbedingt zu vermeiden, dass das Laufrad der Mz Aspiratori Ventilatoren für längere Zeit stillsteht. Dies gilt sowohl für die Lagerzeiten als auch für 
die Zeit während der Implementierung der Anlage, in die der Ventilator eingebaut wird. Während dieser Zeiten ist der Ventilator regelmäßig zu kontrollieren, 
indem er von Hand gedreht wird, um Schäden an den Lagerbuchsen und insbesondere die Oxidation der Lagerbuchsenbahnen zu vermeiden. Die Firma 
Mz Aspiratori übernimmt keinerlei Haftung für Schäden an den Antriebsorganen aufgrund längeren Stillstands des Ventilators. Lagern Sie den Ventilator 
nicht in der Nähe von Maschinen, die Schwingungen erzeugen, da die Lager ansonsten denselben Beanspruchungen ausgesetzt sind. Besondere 
Aufmerksamkeit ist der Bewegung großer Laufräder und Wellen zu widmen, falls diese aus Transportgründen auseinander montiert eintreffen, um 
Auswuchtungs-Problemen entgegenzuwirken.  

Cada ventilador de producción Mz Aspiratori es controlado y probado. La garantía empieza de la fecha de entrega y cubre defectos por los cuales se 
concuerda la imputabilidad reconocida a calidades de trabajo o defectos del material. Los defectos causados por el transporte deben ser inmediatamente 
comunicados al transportista, en los casos en que el transporte ocurra a cuidado de la Mz Aspiratori, so pena la decadencia de toda forma de 
indemnización. Guardar en lugar cerrado, protegido de los agentes atmosféricos. Evitar acumulaciones de polvo. Evitar que el ventilador sufra golpes que 
podrían perjudicar su integridad. 
Resistencia a los agentes químicos - Evitar ambiente con sustancias hasta débilmente corrosivas. 
Obligatorio el almacenaje a piso. 



INSTRUCCIONES PARA EL ALMACENAJE: 
PROHIBICIÓN ABSOLUTA DE APILAMIENTO O APLICACIÓN DE CARGAS NO PREVISTAS POR EL CONSTRUCTOR LA POSICIÓN DE 
ALMACENAJE DEL APARATO O DE LOS COMPONENTES DEBE SER RESPETADA COMO DEFINIDO POR EL CONSTRUCTOR. 
Es fundamental evitar que el rodete de los ventiladores Mz Aspiratori quede parado por largos períodos, sea durante la parada almacén que durante el 
tiempo de realización de la instalación en la cual el ventilador va a ser puesto. Durante estos períodos hace falta controlar periódicamente el ventilador 
haciéndolo rodar manualmente para evitar el estropeo de los cojinetes y en particular la oxidación de las pistas de los cojinetes. La Mz Aspiratori no es 
responsable por daños a los órganos de transmisión debidos a la extendida inactividad del ventilador. No almacenar cerca de máquinas que producen 
vibraciones en caso contrario los cojinetes sufrirán el mismo tipo de solicitaciones. Cuidado particular se debe tener en el desplazamiento de gruesos 
rodetes y ejes, si llegan desmontados por razones de transporte, para evitar problemas de equilibrado. 

Todo ventilador produzido pela Mz Aspiratori é inspeccionado e revisado. A garantia vale a partir da data de entrega e cobre os defeitos para os quais se 
concorde que afectem a qualidade do trabalho ou defeitos de material. Os defeitos causados pelo transporte devem ser imediatamente notificados ao 
transportador caso o transporte aconteça sob os cuidados da Mz Aspiratori, sob pena de anulação de qualquer forma de indemnização. Manter em local 
fechado, protegido contra agentes atmosféricos. Evitar acúmulos de poeira. Evitar que o ventilador sofra golpes que possam prejudicar a sua integridade. 
Resistência a agentes químicos - Evitar ambiente com substâncias corrosivas, mesmo se leves. 
É obrigatório armazenar no chão. 
INSTRUÇÕES PARA A ARMAZENAGEM: 
É ABSOLUTAMENTE PROIBIDO EMPILHAR OU APLICAR CARGAS NÃO PREVISTAS PELO FABRICANTE.A POSIÇÃO DE ARMAZENAGEM DO 
APARELHO E DE CADA COMPONENTE DEVE SER RESPEITADA TAL COMO DEFINIDA PELO FABRICANTE. 
É indispensável evitar que o rotor dos ventiladores Mz Aspiratori permaneça parado por longos períodos, tanto durante a parada de armazenagem, como 
durante o tempo de realização da instalação na qual o ventilador será inserido. Durante estes períodos é preciso controlar periodicamente o ventilador, 
fazendo-o rodar manualmente, para evitar que os mancais sofram danos e, especialmente, evitar a oxidação das pistas dos mancais. A Mz Aspiratori não 
responde por danos aos órgãos de transmissão causados pela inactividade prolongada do ventilador. Não armazenar próximo a máquinas que produzam 
vibrações, pois os mancais podem sofrer o mesmo tipo de solicitação. Deve-se ter um cuidado especial na movimentação de rotores grandes e eixos, se 
chegarem desmontados por razões de transporte, para evitar problemas de equilíbrio. 

Elke MZ Aspiratori ventilator is gecontroleerd en getest. De garantie begint op de leveringsdatum en dekt alle fouten in verband met de productie kwaliteit. 
Gebreken veroorzaakt bij transport moeten meteen vermeld worden aan de transporteur als deze door MZ Aspiratori of zijn verdeler is georganiseerd. 
Anders vervallen de vorderingen voor compensatie. Beschermen in een gesloten ruimte, beschermen tegen corrosieve producten, stofopslag vermijden. 
De ventilator beschermen tegen deuken die de constructie van de ventilator zouden kunnen verzwakken. 
Weerstand tegen chemische agenten : omgevingen met zelfs lage corrosieve materialen moeten vermeden worden. 
Bovengronds opslag is verplicht. 
INSTRUCTIES VOOR OPSLAG : 
ABSOLUUT VERBODEN TE STAPELEN INDIEN NIET VOORZIEN DOOR DE FABRIKANT. DE OPSLAGWIJZE VAN DE APPARATUUR OF DE 
COMPONENTEN MOETEN GERESPECTEERD WORDEN ZOALS VERMELD DOOR DE FABRIKANT. 
Het is noodzakelijk dat de schoepenwielen van de ventilatoren niet te lang op stilstand blijven. Zowel gedurende de opslag als gedurende het bouwen van 
de apparatuur rondom de ventilator. Gedurende deze perioden, moet de ventilator periodiek gecontroleerd worden en het schoepenwiel met de hand 
draaien om kogellagerbeschadiging en oxidatie van de kogellagerbehuizing te vermijden. MZ Aspiratori is niet verantwoordelijk voor beschadigingen aan de 
drijvende delen van de ventilator als deze te lang stil hebben gestaan. 
De ventilatoren mogen nooit opgeslagen zijn in de buurt van machines met trillingen. Deze zouden de kogellagers kunnen beschadigen. Zeer voorzichtig 
zijn met de losse onderdelen zodat er geen onbalans kan ontstaan.  

4.3 LUOGO E CONDIZIONI DI INSTALLAZIONE / INSTALLATION PLACE AND CONDITIONS / LIEU ET CONDITIONS 
D’INSTALLATION / INSTALLATIONSORT UND -BEDINGUNGEN / LUGAR Y CONDICIONES DE INSTALACIÓN / 
LOCAL E CONDIÇÕES DE INSTALAÇÃO / LOCATIE EN CONDITIES VAN INSTALLEREN 

Si raccomanda che la superficie di appoggio sia piana e dimensionata per supportare le sollecitazioni dovute dal carico, che il ventilatore sia posto su 
antivibranti e collegato all’impianto mediante giunti che smorzino le vibrazioni proprie del ventilatore. La base di appoggio deve essere orizzontale ed il 
fissaggio deve avvenire negli appositi punti ponendo particolare attenzione a non deformare la struttura. Gli impianti collegati devono essere sostenuti 
separatamente e devono essere coassiali alle bocche dei ventilatori onde evitare di sollecitare gli stessi con inutili tensioni che potrebbero deformarne la 
struttura. 
Al fine di garantire un corretto funzionamento del ventilatore si consiglia di mantenere alcune distanze, quali 1,5 volte il diametro della girante come 
distanza da una parete per aspirazioni a bocca libera (fig.1), 2,5 volte il diametro della girante come distanza della prima curva dalla bocca del ventilatore 
(fig.2), vale lo stesso discorso per canalizzazioni in mandata o aspirazione. Si rammenta che è buona norma per le curve mantenere un raggio minimo di 
curvatura interna pari al diametro del tubo. È necessario prevedere da parte dell’installatore e/o dell’utilizzatore finale gli opportuni mezzi di ventilazione del 
motore, quando non potesse esserne garantito un opportuno scambio termico come in caso di soste prolungate, con motore ad alte temperature, o in caso 
di utilizzo mediante variatori di frequenza. La mancanza di un adeguato raffreddamento del motore ne pregiudica le caratteristiche fino a poterne causare la 
rottura, di conseguenza, in questo caso, decadono la garanzia di Mz Aspiratori e quella del costruttore del motore. 

The supporting surface should be plane and dimensioned for bearing the stresses due to the load, the fan should be placed on vibration dampeners and 
connected to the plant with joints reducing the vibrations of the fan itself. The supporting base should be horizontal and the fastening should be carried out 
by using the proper points, taking care in not deforming the structure. 
The connected plants should be supported separately and should be coaxial to the fan mouths not to stress the fan with useless tension which could 
deform the structure. For guaranteeing a correct fan working, it is advisable to keep distance of 1.5 times the rotor diameter as a distance from a wall for 
free mouth suction (fig.1) and 2.5 times the rotor diameter as a distance of the first bend from the fan mouth (fig.2), the same distance should be observed 



for suction and delivery canalizations. Remind that the bends should have a minimum radius of internal curvature equivalent to the pipe diameter. The 
installer and/or final user should equip with the proper means of ventilation of the motor, if the an adequate thermal exchange cannot be guaranteed as in 
case of prolonged stops, with motor at high temperature, or in case of use with frequency converters. The lack of an appropriate cooling down of the motor 
compromises its characteristics up to its break: thus, in this case, the warranty of Mz Aspiratori and the motor’s manufacturer are no longer valid. 

La surface d’appui doit être plane et dimensionnée pour supporter les sollicitations provoquées par la charge, le ventilateur doit être placé sur des supports 
antivibratiles et être relié à l’installation avec des joints en mesure d’atténuer les vibrations propres au ventilateur. La base d’appui doit être horizontale et la 
fixation doit être effectué dans les points prévus à cet effet, en veillant tout particulièrement à ne pas déformer la structure. Les installations reliées doivent 
être soutenues séparément et doivent être coaxiales par rapport aux bouches des ventilateurs afin d’éviter de solliciter celui-ci avec d’inutiles contraintes 
qui pourraient déformer sa structure. Afin de garantir le fonctionnement correct du ventilateur, il est conseillé de respecter certaines distances: 1,5 fois le 
diamètre du rotor comme distance par rapport à un mur pour des aspirations à bouche libre (fig.1), 2,5 fois le diamètre du rotor comme distance de la 
première courbe à partir de la bouche du ventilateur (fig.2), il en est de même pour les canalisations en refoulement ou aspiration. Nous rappelons à ce 
sujet que, pour les courbes, il est conseillé de maintenir un rayon minimum de courbure interne égale au diamètre du tube. Il faut que l’installateur et/ou 
l’utilisateur final prévoit des moyens de ventilation du moteur adéquats quand il n’est pas possible de garantir un échange thermique adéquat, comme dans 
le cas d’arrêts prolongés avec le moteur à températures élevées ou dans le cas d’utilisation avec des variateurs de fréquence. L’absence d’un 
refroidissement adéquat du moteur compromet ses caractéristiques et peut même provoquer sa rupture, par conséquent, dans ce cas, la garantie de Mz 
Aspiratori et celle du constructeur du moteur sont invalidées. 

Es ist sehr wichtig, dass die Standfläche eben und zur Aufnahme der Beanspruchungen durch die Last bemessen ist. Darüber hinaus ist der Ventilator 
unbedingt auf Schwingungsdämpfer zu setzen und über die Eigenschwingungen des Ventilators abschwächende Kupplungselemente mit der Anlage zu 
verbinden. Der Standsockel muss horizontal sein. Die Befestigung muss an den eigens dazu vorgesehenen Punkten erfolgen, wobei besonders darauf zu 
achten ist, dass die Tragkonstruktion nicht verformt wird. Die angeschlossenen Anlagen müssen separat gelagert und koaxial zu den Luftschlitzen der 
Ventilatoren sein, damit diese nicht durch unnötige Spannungen beansprucht werden, welche die Tragkonstruktion verformen könnten.  
Zur Gewährleistung des einwandfreien Betriebs des Ventilators empfiehlt sich die Einhaltung einiger Abstände, wie zum Beispiel 1,5-mal den 
Laufraddurchmesser von einer Wand für Ansaugungen bei freier Öffnung (Abb.1). 2,5-mal der Laufradabstand gilt als Abstand der ersten Krümmung von 
der Ventilatoröffnung (Abb. 2). Dasselbe gilt für Druckoder Saugkanäle. Bitte beachten Sie, dass gemäß allgemeiner Normen für die Krümmung die 
Beibehaltung eines Mindestkrümmungsradius gleich dem Rohrdurchmesser gilt. Es ist notwendig, dass Installateur und/oder Endanwender für eine 
angemessene Belüftung des Motors sorgen, falls ein ausreichender Wärmeaustausch wie zum Beispiel bei längeren Standzeiten, bei heißem Motor oder 
beim Betrieb unter Einsatz von Frequenzumrichtern nicht möglich ist. Das Fehlen einer ausreichenden Motorkühlung werden die technischen 
Eigenschaften des Motors beeinträchtigt, was letztlich zu dessem Bruch führen kann: in der Folge erlöschen, in diesem Fall, die Garantie von Mz  
Aspiratori und des Motorherstellers. 

Recomendamos que la superficie de apoyo sea llana y dimensionada para soportar las solicitaciones causadas por la carga, que el ventilador se 
encuentre sobre antivibratorios y esté conectado a la instalación a través de uniones que atenúen las vibraciones propias del ventilador. La base de apoyo 
debe ser horizontal y la fijación debe ocurrir siempre en los puntos apropiados poniendo particular cuidado en no deformar la estructura. Las instalaciones 
conectadas deben ser soportadas separadamente y deben ser coaxiales a las bocas de los ventiladores para evitar la solicitación del ventilador con 
inútiles tensiones que podrían deformar su estructura. Para garantizar un correcto funcionamiento del ventilador se aconseja mantener algunas distancias, 
es decir 1,5 veces el diámetro del rodete como distancia de una pared para aspiraciones a boca libre (fig. 1), 2,5 veces el diámetro del rodete como 
distancia de la primera curva de la boca del ventilador (fig. 2), lo mismo vale para canalizaciones de impulsión o aspiración, se acuerda que es buena 
norma por las curvas mantener un radio mínimo de curvatura interna igual al diámetro del tubo. Hace falta que el instalador y/o el empleador final prevén 
los apropiados medios de ventilación del motor, 
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cuando no pudiese ser garantizado un apropiado cambio térmico como en caso de paradas extendidas, con motor a altas temperaturas, o en caso de 
empleo mediante variadores de frecuencia. La falta de un apropiado enfriamiento del motor perjudica las características hasta poder causar su rotura: por 
consecuencia, en este caso, la garantía de Mz Aspiratori y aquélla del constructor del motor decaen. 

Recomenda-se que a superfície de apoio seja plana e tenha as dimensões adequadas para suportar as solicitações feitas pela carga, que o ventilador seja 
colocado sobre dispositivos anti-vibratórios e ligado à instalação por juntas que amorteçam as vibrações próprias do ventilador. A base de apoio deve ser 
horizontal e a fixação deve ser feita nos pontos especiais, com muita atenção para não deformar a estrutura. As instalações ligadas ao ventilador devem 
ser sustentadas separadamente e devem ser coaxiais às bocas dos ventiladores, para evitar solicitá-lo com tensões inúteis que podem deformar a sua 
estrutura. Para garantir o funcionamento correcto do ventilador, recomenda-se manter algumas distâncias, tais como 1,5 vezes o diâmetro do rotor para a 
distância de uma parede nas aspirações com boca livre (fig.1), 2,5 vezes o diâmetro do rotor na distância da primeira curva da boca do ventilador (fig.2); o 
mesmo discurso vale para as canalizações de descarga ou aspiração. Lembramos que é recomendável para as curvas manter um raio mínimo de 
curvatura interna igual ao diâmetro do tubo. É necessário que o instalador e/ou o utilizador final providenciem os meios oportunos de ventilação do motor, 
quando não puder ser garantida uma troca térmica adequada, como no caso de pausas prolongadas, com o motor em altas temperaturas ou em caso de 
uso de variadores de frequência. A ausência de uma refrigeração adequada do motor prejudica as suas características e pode causar a sua ruptura: 
consequentemente, neste caso, deixam de valer a garantia da Mz Aspiratori e a do fabricante do motor. 

De steunplaats voor de ventilator moet vlak zijn en op maat gemaakt worden om het gewicht aan te kunnen. De ventilator zou op trillingsdempers gezet 
moeten worden en aangesloten zijn aan de installatie door soepele moffen om trillingen te vermijden. Het leidingwerk moet coaxiaal gemonteerd worden 
aan de monden van de ventilator om vervorming aan de ventilator te vermijden. Voor een goede werking van de ventilator is het aanbevolen om deze 1,5 
maal het schoepenwieldiameter als afstand te behouden van de muren voor een vrije werking (fig. 1) en 2,5 maal het schoepenwieldiameter als afstand 
van de eerste bocht aangesloten op de mond van de ventilator (fig. 2). Deze afstand moet ook voor de ventilatoruitlaat gerespecteerd worden. 
De installateur en/of eindgebruiker moet zorgen voor een voldoende ventilatie van de motor. Indien de thermale uitwisseling niet voldoende is, er met een 
te hoge temperatuur van de motor wordt gewerkt, of in gevallen van werkingen met frequentie regelaars, kan het gebrek aan koeling leiden tot 
motorstoringen of breuken. In deze gevallen, vervalt de garantie van MZ Aspiratori en van de motorfabrikant. 

4.4 INSTALLAZIONE E MONTAGGIO / INSTALLATION AND ASSEMBLY 
INSTALLATION ET MONTAGE / INSTALLATION UND MONTAGE 
INSTALACIÓN Y MONTAJE / INSTALAÇÃO E MONTAGEM / INSTALEREN EN ASSEMBLEREN

DIVIETO DI PROCEDERE CON OPERAZIONI DI MESSA IN FUNZIONE, SENZA L’AVVENUTO ESAME DI 
CORRETTA INTEGRITÀ MACCHINA. 
Prima di iniziare qualsiasi operazione di installazione verificare che la macchina sia in sicurezza ed eventualmente 
provvedere a metterla. 
Il ventilatore dovrà essere installato con uno spazio circostante sufficiente per effettuare le normali operazioni di montaggio/smontaggio, pulitura e 
manutenzione. 
In seguito nel presente manuale indicheremo con la dicitura “mettere in sicurezza la macchina” le seguenti operazioni: 
- Accertarsi che la macchina sia scollegata da tutte le alimentazioni elettriche. 
- Accertarsi che tutti gli organi in movimento siano completamente fermi. 
- Attendere che la temperatura interna ed esterna della macchina abbia raggiunto un valore non pericoloso al tatto. 
- Provvedere a illuminare correttamente la zona circostante alla macchina(eventualmente dotando gli operatori di lampade elettriche). 
- Attendere che l’eventuale miscela infiammabile o combustibile all’interno della macchina sia completamente depositata. 
- Bloccare meccanicamente tutte le parti mobili. 
Per qualsiasi operazione da effettuarsi sulla macchina (manutenzioni e pulizia), gli operatori dovranno essere muniti degli appositi dispositivi di 
protezione individuale (DPI): 
- Scarpe antinfortunistiche antistatiche (certificate); 
- Indumenti protettivi antistatici (certificati); 
- Caschi; 
- Guanti antitaglio; 
- Mascherine protettive; 
- Inoltre quei dispositivi di protezione previsti dalla scheda di sicurezza del prodotto trasportato. 



Per quanto riguarda l’installazione valgono alcuni criteri fondamentali da rispettare: 
• Planarità e robustezza della superficie atta a sopportare il carico statico, dinamico e la frequenza propria del ventilatore.
Quando la frequenza propria del ventilatore coincide con la frequenza naturale del supporto le due agiscono in fase e si verifica in questo caso una 
condizione di risonanza: l’ampiezza dell’oscillazione continua a crescere con tendenza all’infinito, e la struttura viene assoggettata a deformazioni via via 
crescenti. In questo caso occorre modificare il supporto del ventilatore in modo da variarne la frequenza naturale. A volte si ha una condizione di risonanza 
solo nei transitori, cioè durante le fasi di avviamento o di arresto dei macchinari. Per quanto possibile, la risonanza va sempre evitata Per ventilatori 
industriali ad elevate velocità si consigliano solette in cemento rinforzate. 
• Necessità di interporre tra il ventilatore e le sue interfacce (pavimento e tubazioni) degli organi di smorzamento delle vibrazioni (supporti antivibranti 
opportunamente dimensionati e giunti antivibranti). I supporti non dovrebbero essere completamente schiacciati e dovrebbero sopportare un telaio di base 
anziché gli elementi singoli del ventilatore. È comunque consigliabile consultare il costruttore per la loro scelta. Nella quasi totalità dei casi i ventilatori 
vengono forniti preassemblati e pertanto, prima dell’installazione, è sufficiente verificare la tensione delle cinghie, la condizione dei cuscinetti, il livellamento 
del ventilatore ed in generale di tutti i componenti. Nel caso in cui il ventilatore dovesse essere per ragioni di trasporto spedito smontato, la Mz Aspiratori 
allegherà le opportune istruzioni per un assemblaggio corretto che dovrà essere eseguito comunque da personale qualificato. 
• La progettazione e la realizzazione della connessione tra il ventilatore Mz Aspiratori e la rete elettrica deve essere effettuata da un elettricista esperto.
Deve sempre essere previsto dai 5,5 kW in poi un avviamento mediante stella triangolo, o inverter o altro tipo di avviamento graduale.  È consigliato dalla 
Mz Aspiratori l’inserimento nell’impianto di una valvola parzializzatrice per ridurre l’assorbimento in spunto. I ventilatori possono avere tempi di avviamento 
molto lunghi e picchi di assorbimento pari al massimo moltiplicatore degli ampère di targa del motore elettrico, tutto l’impianto elettrico deve quindi essere 
dimensionato in ragione dei tempi e degli assorbimenti di spunto. 
Nei ventilatori flangiati esecuzione 5, per peso superiore ai 250kg, è necessario prediporre dei supporti ammortizzati che sostengano la cassa al fine di 
sgravare parte del peso dalla bocca d’aspirazione. L’eventuale mancanza di un adeguato sostegno protebbe causare una deformazione permanente del 
bocaglio can conseguente sfregamentodella girante con lo stesso. 

DO NOT START THE MACHINE, BEFORE HAVING CHECKED THE CORRECT SOUNDNESS OF THE MACHINE. 
Before starting any installation operation check that the machine is in safety conditions otherwise carry out the operations for reaching them. 
The fan should be installed with a surrounding space sufficient for carrying out the standard assembling/disassembling, cleaning and maintenance 
operations. 
Later on, in this manual, we will indicate with the message “put the machine in safety conditions” the following operations: 
- Be sure that the machine is disconnected from all the electrical supply 
- Be sure that all working parts are completely still 
- Wait that the inner and outer temperature of the machine have reached a value not dangerous in case of touch 
- Light up correctly the area surrounding the machine (possibly equipping the operators with electric lamps) 
- Wait that the possible flammable or combustible mixture inside the machine is completely deposited 
- Mechanically block all parts in movement. 
For any operation to carry out on the machine (maintenance and cleaning), the operators should be equipped with proper individual protection 
devices (IPD): 
- Antistatic accident-prevention shoes (certified) 
- Antistatic protective clothes (certified) 
- Helmets 
- Anticut gloves 
- Protective masks 
- In addition to those protection devices described in the safety card of the product transported. 
For the installation, the following fundamental criteria should be respected: 
• Flatness and sturdiness of the surface to support the dynamic and static load and the frequency itself of the fan. When the fan frequency is the same as
the natural frequency of the support the two ones work in phase and a resonance condition occurs: the amplitude of the oscillation goes on increasing 
tending to endlessly, and the structure is distorted more and more. In this case the fan support should be changed for modifying the natural frequency. A 
resonance condition is sometimes present only in transients, that is during starting and stopping phases of machines. The resonance should be avoided as 
far as possible. For industrial fans at high speed, reinforced concrete slabs are recommended. 
• Need to place between the fan and its interfaces (floor and piping) some vibration damping devices (vibration damping supports suitably dimensioned and 
vibration damping joints). The supports should not be completely flattened and should bear a basic frame rather than the single elements of the fan. 
Nevertheless, it is advisable to refer to the manufacturer for a proper choice. In most cases fans are supplied pre-assembled and thus, before installation, it 
is sufficient to check the tension of belts, the condition of bearings, the correct levelling of the fan and of all components as a whole. If, because of transport 
reasons, the fan is supplied disassembled, Mz Aspiratori would add the suitable fitting instructions for a correct assembly which should be however carried 
out by a qualified person authorized by the manufacturer. 
• An expert electrician must plan and install the connection between the Mz Aspiratori fan and the mains electricity supply. From 5.5 Kw up, star-delta 
starting or inverter starting or another type of gradual starting device must be provided. 
Mz Aspiratori recommends including a limiting valve to reduce absorption during pickup. The fans may have very long starting times and absorption peaks 
as high as the maximum multiplier of the rated amperes of the electric motor; therefore, the whole electric system must be dimensioned according to the 
starting times and pickup absorption levels. In the flanged fans ex. 5, for weight over 250kg, it is necessary to arrange absorbing supports to take the case 
in order to lighten partially the weight from the suction mouth. In case of lack of a suitable support, a permanent deformation of the nozzle may occur, with 
consequent rubbing of the rotor with it. 

IL EST FORMELLEMENT INTERDIT DE PROCÉDER AUX OPÉRATIONS DE MISE EN SERVICE AVANT D’AVOIR CONTRÔLÉ QUE LA MACHINE 
EST EN PARFAIT ÉTAT. 
Avant de débuter toute opération d’installation, vérifier que la machine est en conditions de sécurité ou, si nécessaire, la mettre en conditions 
de sécurité. 
Le ventilateur doit être installé avec un espace tout autour suffisant pour effectuer les opérations normales de montage/démontage, nettoyage et entretien. 
Dans ce manuel, on entend par “mettre en sécurité la machine” l’exécution des opérations suivantes: 
S’assurer que la machine est coupée de toutes les alimentations électriques 
- S’assurer que tous les organes en mouvement sont complètement arrêtés 
- Attendre que la température interne et externe de la machine ait atteint une valeur non dangereuse au toucher 
- Éclairer correctement la zone où est installée la machine (en équipant éventuellement les opérateurs avec des torches électriques) 
- Attendre que l’éventuel mélange inflammable ou combustible à l’intérieur de la machine soit complètement déposé. 
- Bloquer mécaniquement toutes les parties en mouvement. 
Pour toute opération sur la machine (entretien et nettoyage), les opérateurs devront être munis des équipements de protection individuelle (EPI) 
prévus à cet effet: 
- Chaussures de sécurité antistatiques (certifiées) 
- Vêtements de protection antistatiques (certifiés) 
- Casques 
- Gants de sécurité 
- Masques de protection 
- Ainsi que des équipements de protection prévus dans la fiche de sécurité du produit transporté. 
En ce qui concerne l’installation, il faut respecter un certain nombre de critères fondamentaux: 
• Planéité et solidité de la surface devant supporter la charge statique, dynamique et la fréquence du ventilateur. Quand la fréquence propre du ventilateur 
coïncide avec la fréquence naturelle du support, toutes deux agissent en phase et dans ce cas est présente une condition de résonance: l’amplitude de 
l’oscillation continue de croître à l’infini et la structure est alors soumise à des déformations sans cesse plus importantes. Dans ce cas, il est nécessaire 
de modifier le support du ventilateur de façon à en modifier la fréquence naturelle. La condition de résonance intervient parfois uniquement lors des pics 
transitoires à savoir durant les phases de démarrage et d’arrêt des machines. Dans la mesure du possible, la résonance doit toujours être évitée. Pour les 
ventilateurs industriels à haute vitesse, il est recommandé de réaliser des dalles renforcées en ciment. 
• Nécessité d’interposer entre le ventilateur et ses interfaces (sol et conduites) des organes d’amortissement des vibrations (supports antivibratiles 
opportunément dimensionnés et joints antivibratiles). Les supports ne devraient pas être complètement écrasés et ils devraient soutenir un cadre de base 
plutôt que chaque élément du ventilateur. Il est dans tous les cas conseillé de consulter le fabricant avant de les choisir. Dans la presque totalité des cas, 
les ventilateurs sont fournis prémontés et, par conséquent, avant leur mise en place, il suffit de contrôler la tension des courroies, la condition des 
roulements, la mise de niveau du ventilateur et, en général, des différentes pièces. Si le ventilateur doit être expédié démonté pour des raisons de 



transport, Mz Aspiratori inclut les instructions correspondantes pour un montage correct qui devra dans tous les cas être effectué par du personnel 
qualifié. 
• La conception et la réalisation du branchement du ventilateur Mz Aspiratori au secteur d’alimentation électrique doivent être confiées à un électricien 
qualifié. Pour les puissances supérieures à 5,5 kW, il faut toujours prévoir un système de démarrage “étoile triangle” ou par convertisseur ou par un autre 
dispositif de démarrage graduel. Mz Aspiratori recommande l’installation d’un limiteur permettant de réduire l’absorption de courant initial de démarrage. 
Les temps de démarrage des ventilateurs pouvant être très longs et le démarrage pouvant donner lieu à des pics d’absorption atteignant le multiplicateur 
maximum des ampères indiqués sur la plaque du moteur électrique, toute l’installation électrique doit être dimensionnée en fonction des temps et des 
absorptions initiales de démarrage. Dans les ventilateurs à bride ex. 5, pour poids supérieur à 250 kg, il est nécessaire de prévoir des supports 
d’ammortissement pour soutenir la caisse afin de décharger partiellement le poids sur la bouche d’aspiration. En cas de manque d’un soutien adéquat, une 
déformation permanente de la tuyère peut se produire, avec conséquent frottage du rotor contre elle. 

DIE INBETRIEBNAHME OHNE VORHERIGE PRÜFUNG DER UNVERSEHRTHEIT DER MASCHINE IST VERBOTEN. 
Vor dem Beginn jeglicher Installationsarbeiten ist sicherzustellen, dass die Sicherheit der Maschine gewährleistet ist. Ergreifen Sie 
gegebenenfalls die dazu erforderlichen Maßnahmen. 
Der Ventilator ist mit ausreichendem Abstand nach allen Seiten zu installieren, sodass die normalen Montage-/Demontagearbeiten sowie die Reinigung 
und Wartung ungehindert durchgeführt werden können. 
Ab hier sollen in diesem Handbuch mit “Sicherheitslage der Maschine herstellen” folgende Arbeitsschritte verstanden werden: 
- Stellen Sie sicher, dass die Maschine von allen elektrischen Energieversorgungen getrennt ist. 
- Stellen Sie sicher, dass alle laufenden Organe komplett stillstehen. 
- Warten Sie ab, bis die Innen- und Außentemperatur der Maschine einen für die Berührung ungefährlichen Wert erreicht hat. 
- Sorgen Sie für eine ausreichende Beleuchtung rund um die Maschine (statten Sie die Bediener/Wärter gegebenenfalls mit Elektrolampen aus) 
- Warten Sie ab, bis sich die eventuell vorhandene entflammbare oder brennbare Mischung im Innern der Maschine vollständig abgesetzt hat. 
- Alle bewegliche Teile mechanisch blockieren. 
Bei allen an der Maschine durchzuführenden Arbeiten (Wartung und Reinigung) ist das eingeteilte Personal mit den entsprechenden 
individuellen Schutzvorrichtungen (ISV) auszustatten: 
- Antistatik-Unfallschutzschuhe (zertifiziert) 
- Antistatik-Schutzkleidung (zertifiziert) 
- Schutzhelme 
- Schnittfeste Arbeitshandschuhe 
- Schutzmasken 
- Darüber hinaus alle weitere im Sicherheitsdatenblatt des transportierten Produkts vorgesehenen Schutzvorrichtungen. 
Bei der Installation gelten einige grundlegende Kriterien: 
• Ebenheit und Belastbarkeit der Standfläche. Diese muss geeignet zur Aufnahme der statischen und dynamischen Last sowie zur Eigenfrequenz des 
Ventilators sein. Wenn die Eigenfrequenz des Ventilators mit der natürlichen Frequenz der Halterung übereinstimmt, wirken die beiden Frequenzen in 
Phase, und eine Resonanzbedingung tritt ein. Die Schwingungsamplitude wächst weiter mit Tendenz zum Unendlichen, und die Tragkonstruktion unterliegt 
mit der Zeit fortschreitenden Verformungen. In diesem Fall ist die Ventilatorhalterung derart zu ändern, dass die natürliche Frequenz geändert wird. 
Zuweilen tritt eine Resonanzbedingung nur in den Übergängen ein, das heißt, während der Phasen Start und Stopp der Maschinenanlagen. Die Resonanz 
ist möglichst immer zu vermeiden. Bei Hochgeschwindigkeits-Industrieventilatoren sind einbetonierte Sohlen zu empfehlen. 
• Zwischen dem Ventilator und seinen Schnittstellen (Fußboden und Rohrleitungen) Schwingungsdämpfer montieren (schwingungsdämpfende Halterungen 
und schwingungsdämpfende Verbindungen). Die Halterungen dürfen nicht ganz zusammengedrückt werden und sollten ein Grundgestell, anstatt der 
einzelnen Ventilatorelemente aushalten können. Bei der Wahl der Halterungen und Verbindungen sollte auf jeden Fall der Rat des Herstellers eingeholt 
werden. In der großen Mehrheit der Fälle werden die Ventilatoren vormontiert geliefert. Vor der Installation reicht es daher aus, die Riemenspannung, den 
Zustand der Lagerbuchsen, die Nivellierung des Ventilators sowie im Allgemeinen alle Komponenten zu überprüfen. Sollte der Ventilator aus 
Transportgründen auseinander montiert versandt werden, wird die Firma Mz Aspiratori die entsprechenden Anweisungen für einen korrekten 
Zusammenbau beifügen, der in jedem Fall von Fachpersonal durchzuführen ist. 
• Die Projektierung und Herstellung des Anschlusses zwischen dem Ventilator Mz Aspiratori und dem Stromnetz ist von einem Fachelektriker
durchzuführen. Es sind stets mindestens 5,5 kW und ein Stern-Dreieck-Anlauf, ein Inverter oder ein anderer Stufenanlasstyp vorzusehen. Mz Aspiratori 
empfiehlt den Einsatz eines Drosselventils zur Reduzierung der Anlaufschubleistung. Die Ventilatoren können sehr lange Anlaufzeiten und 
Leistungsaufnahmespitzen in Höhe des maximalen Multiplikators des Amperewertes laut Typenschild des Elektromotors haben. Die gesamte 
Elektroinstallation ist daher für die Anlaufschubzeiten und -leistungen auszulegen. Bei Flanschventilatoren in Ausführung 5, mit Gewicht über 250 Kg, ist es 
nötig, Dämpfungshalterungen zur Gehäusenunterstützung vorzusehen, damit das Gewicht auf den Ansaugschlitz teilweise entlastet werden kann. Sollte 
eine geeignete Halterung fehlen, dann kann eine dauernde Formveränderung der Einströmdüse erfolgen mit konsequenter Reibung des Laufrads auf diese 
letzte. 

PROHIBICIÓN DE EFECTUAR OPERACIONES DE PUESTA EN FUNCIÓN, SIN HABER EFECTUADO EL EXAMEN DE CORRECTA INTEGRIDAD 
MÁQUINA. 
Antes de empezar cualquier operación de instalación averiguar que la máquina esté en seguridad y posiblemente ponerla en esta condición. 
El ventilador tendrá que ser instalado con un espacio circunstante suficiente para efectuar las normales operaciones de montaje/desmontaje, limpiado y 
mantenimiento. 
A continuación en este manual indicaremos con el mensaje “poner en seguridad la máquina”, las operaciones siguientes: 
- Asegurarse que la máquina esté desconectada de todas las alimentaciones eléctricas 
- Asegurarse que todos los órganos en movimiento se encuentren completamente parados 
- Esperar que la temperatura interna y externa de la máquina haya alcanzado un valor no peligroso al tacto 
- Alumbrar correctamente la zona alrededor de la máquina (posiblemente equipando a los operadores de lámparas eléctricas) 
- Esperar que la posible mezcla inflamable o combustible en la máquina esté completamente depositada. 
- Bloquear mecánicamente todas las partes móviles. 
Para cualquier operación que se debe efectuar sobre la máquina (mantenimientos y limpieza), los operadores tendrán que estar equipados de 
los apropiados equipos de protección individual (EPI): 
- Prendas protectoras antiestáticas (certificados) 
- Cascos 
- Guantes anticorte 
- Máscaras protectoras 
- Además aquellos equipos de protección previstos por la tarjeta de seguridad del producto transportado. 
Por lo que atañe la instalación valen algunos criterios fundamentales a respetar: 
• Planaridad y robustez de la superficie apta para soportar la carga estática, dinámica y la frecuencia propia del ventilador. Al coincidir la frecuencia propia 
del ventilador con la frecuencia natural del soporte las dos actúan en fase y en este caso se ocasiona una condición de resonancia: la amplitud de la 
oscilación sigue disminuyendo con tendencia al infinito, y la estructura se somete a deformaciones siempre más crecientes. En este caso hace falta 
cambiar el soporte del ventilador para variar su frecuencia natural. A veces la condición de resonancia se ocasiona sólo en los transitorios, es decir 
durante las fases de arranque o parada de las máquinas. Si posible, evitar siempre la resonancia. Para ventiladores industriales de altas velocidades se 
aconsejan losas de cemento reforzadas. 
• Necesidad de poner entre el ventilador y sus interfaces (piso y tuberías) órganos de anulación de las vibraciones (soportes antivibratorios 
apropiadamente dimensionados y uniones antivibratorias). Los soportes no tendrían que ser completamente aplastados y tendrían que soportar un 
bastidor de base en lugar de los elementos separados del ventilador. En todo caso se aconseja consultar al constructor para su selección. Casi todos los 
ventiladores son abastecidos premontados y por lo tanto, antes de la instalación, hace falta averiguar la tirantez de las correas, la condición de los 
cojinetes, la nivelación del ventilador y en general de todos los componentes. En el caso en que el ventilador tuviese que ser enviado desmontado por 
razones de transporte, la Mz Aspiratori adjuntará las instrucciones apropiadas para un ensamblaje correcto que tendrá que ser efectuado en todo caso 
por una persona calificada. 
• El proyecto y la realización de la conexión entre el ventilador Mz Aspiratori y la red eléctrica deben ser efectuadas por un electricista experto. Se debe 
siempre prever de los 5,5 K w en adelante un arranque estrella triángulo, o inversor u otro tipo de arranque gradual. Mz Aspiratori aconseja la 
introducción en la instalación de una válvula limitadora para reducir la absorción en arranque. Los ventiladores pueden tener tiempos de arranque muy 
largos y picos de absorción iguales al máximo multiplicador de los amperios de placa del motor eléctrico, toda la instalación pues debe ser dimensionada 
según los tiempos y las absorciones de arranque. En los ventiladores embridados ejecución 5, por peso superior a los 250kg, hace falta preparar soportes 
amortizados que sostengan la caja para descargar parte del peso de la boca de aspiración. La posible falta de un apropiado soporte podría causar una 
deformación permanente de la tobera con consiguiente rozamiento del rodete con la misma. 



PROIBIDO PROSSEGUIR COM AS OPERAÇÕES PARA COLOCAR EM FUNCIONAMENTO SEM QUE TENHA SIDO FEITO O EXAME DA 
INTEGRIDADE DA MÁQUINA. 
Antes de iniciar qualquer operação de instalação, verificar se a máquina está segura e, se necessário, garantir a sua segurança. 
O ventilador deverá ser instalado com um espaço circunstante suficiente para efectuar as operações normais de montagem/desmonte, limpeza e 
manutenção. 
Neste manual indicaremos com a mensagem “garantir a segurança da máquina” as seguintes operações: 
- Certificar-se de que a máquina esteja desligada de todas as alimentações eléctricas 
- Certificar-se de que todos os órgãos em movimento estejam completamente parados 
- Esperar que a temperatura interna e externa da máquina tenha atingido um valor não perigoso ao toque 
- Providenciar uma iluminação correcta da área ao redor da máquina (eventualmente fornecendo lâmpadas eléctricas aos operadores) 
- Esperar que a eventual mistura inflamável ou combustível dentro da máquina esteja completamente depositada. 
- Blocar mecanicamente todas as peças móveis. 
Para realizar qualquer operação na máquina (manutenção e limpeza), os operadores devem usar os dispositivos de protecção individual 
adequados (DPI): 
- Calçados anti-acidentes e anti-estáticos (certificados) 
- Roupas com protecção anti-estática (certificadas) 
- Capacetes 
- Luvas anti-corte 
- Máscaras de protecção 
- Além dos dispositivos de protecção previstos na ficha de segurança do produto transportado. 
Em relação à instalação, devem ser respeitados alguns critérios fundamentais: 
• A superfície na qual será colocado o ventilador deve ser plana e forte para suportar a carga estática, dinâmica e a frequência próprias do ventilador. 
Quando a frequência própria do ventilador coincide com a frequência natural do suporte, as duas agem em fase e ocorre, neste caso, uma condição de 
ressonância: a amplitude de oscilação continua a crescer tendendo ao infinito, e a estrutura fica sujeita a deformações cada vez maiores. Neste caso é 
preciso modificar o suporte do ventilador para variar a sua frequência natural. Às vezes temos uma condição de ressonância somente nos transistores, ou 
seja, durante as fases de arranque ou parada dos maquinários. Dentro do possível, a ressonância deve ser sempre evitada. Para ventiladores industriais 
de velocidades elevadas recomenda-se sapatas de cimento reforçadas. 
• É necessário pôr entre o ventilador e as suas interfaces (pavimento e tubos) alguns dispositivos de amortecimento das vibrações (suportes anti-
vibratórios com dimensões adequadas e juntas anti-vibratórias). Os suportes não devem ser completamente esmagados e devem suportar uma estrutura 
de base e não os elementos separados do ventilador. Aconselha-se consultar o fabricante para poder escolhê-los. Na maior parte dos casos os 
ventiladores são fornecidos pré-montados e, por isso, antes da instalação é suficiente verificar a extensão das correias, a condição dos mancais, o 
nivelamento do ventilador e de todos os componentes em geral. Caso o ventilador tenha sido expedido desmontado por motivos ligados ao transporte, a 
Mz Aspiratori anexará as instruções oportunas para a montagem correcta, que deverá ser feita, de todo modo, por um técnico qualificado. 
• A projecção e a realização da conexão entre o ventilador Mz Aspiratori e a rede eléctrica devem ser feita por um electricista especializado. A partir de 
5,5 kw ou mais, deve-se sempre prever uma ligação por estrela, triângulo, inversor ou outro tipo de ligação gradual. A Mz Aspiratori recomenda que seja 
inserida na instalação uma válvula seccionadora, para reduzir a absorção de arranque. Os ventiladores podem ter tempos de arranque muito longos e 
picos de absorção iguais ao máximo multiplicador dos amperes indicados na plaqueta do motor eléctrico; portanto, toda a instalação eléctrica deve ser 
dimensionada em razão dos tempos e das absorções de arranque. Nos ventiladores com flanges de formato 5, no caso de pesos superiores a 250 kg, é 
preciso preparar suportes amortecidos que sustentem a caixa para aliviar parte do peso da boca de aspiração. A eventual falta de apoio adequado pode 
causar uma deformação permanente do bocal, a provocar o esfregamento do rotor contra ele. 

DE VENTILATOR NIET OPSTARTEN ZONDER NA TE KIJKEN OF DE VENTILATOR GOED BEVESTIGD IS. 
Alvorens het starten van de installatiestappen , nakijken of de ventilator in veiligheidconditie is, anders deze in veiligheidconditie zetten. 
De ventilator moet geïnstalleerd worden met genoeg ruimte er om heen, zodat onderhoud en controles makkelijk uit te voeren zijn. 
Verder, in deze handleiding, zullen we aangeven “machine in veiligheidspositie plaatsen” met de volgende stappen : 

- Nakijken of de machine afgesloten is van de elektrische stroom. 
- Zich ervan verzekeren dat alle bewegende onderdelen stilstaan. 
- Wachten tot dat de buiten- en binnen temperatuur van de machine gedaald zijn tot veilige temperaturen. 
- De werkplaats goed verlichten. 
- Wachten dat ontvlambaar of brandbare mengsels geneutraliseerd zijn. 
- Alle bewegende onderdelen blokkeren. 

Alvorens operaties uit te voeren op de machine (onderhoud en schoonmaken), moeten de technici volgende individuele beschermingen dragen : 
- Antistatische veiligheidsschoenen. 
- Antistatische beschermingskleding. 
- Helm 
- Veiligheidshandschoenen 
- Beschermingsmasker 
- Alle andere veiligheidsapparatuur beschreven op de veiligheidskaart bij de getransporteerde machine. 

Bij het installeren, zijn de volgende maatregelen te respecteren : 
• Vlakheid en stevigheid van de oppervlakte van de steun voor de dynamische en statische en de frequentie van de ventilator. Als de 

ventilatorfrequentie dezelfde is als de natuurlijke frequentie van de steun, kan een resonantie ontstaan : de amplitude van de oscillatie zal groter 
worden en deze kan verzwakking doen ontstaan in de structuur van de ventilator. In dit geval, is het noodzakelijk om de structuur van de basis 
aan te passen om de natuurlijke frequentie te veranderen. 
De resonantieopheffing kan alleen maar gebeuren bij het opstarten of stopzetten van de ventilator. Indien mogelijk, moeten resonanties 
verrmeden worden. Het is aanbevolen om een versterkte betonzuil te maken voor hoge snelheid industriële ventilatoren. 

• Het is aanbevolen om trillingsdempers te plaatsen tussen de ventilator en de rest van de installatie. Het is aanbevolen om de constructeur te 
raadplegen voor een goede keuze. 
In meeste gevallen zijn de ventilatoren geassembleerd bij levering, en is het dus nodig om de spanning van de riemen en de lagers te 
controleren en de plaatsing van de ventilator met zijn componenten op zijn geheel. 

• De elektrische aansluiting van de ventilator moet door een ervaren elektrieker uitgevoerd worden. Vanaf 5,5 kW, is het aangeraden een ster-
driehoek schakeling of een soft-start te gebruiken.
Het is aanbevolen door MZ Aspiratori om met een soft-start te werken om de initiale geabsorbeerde stroom te verminderen. De elektrische 
installatie moet voorzien zijn op de nodige stroomsterkte van de machines. 
Voor geflensde ventilatoren ex.5 van meer dan 250 kg, is het nodig om een structuur te maken om de aanzuigmond van de ventilator te 
beschermen tegen het gewicht van de machine, anders is er kans op vervorming. 

4.5 COLLEGAMENTI ELETTRICI / ELECTRIC CONNECTIONS / BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES / ELEKTRISCHE 
ANSCHLÜSSE / CONEXIONES ELÉCTRICAS / CONEXÕES ELÉCTRICAS / ELEKTRISCHE AANSLUITING 

I - Per quanto riguarda i collegamenti alla morsettiera del motore far riferimento al manuale d’uso e manutenzione allegato al motore stesso. 
Mostriamo di seguito i più comuni tipi di collegamento utilizzati per i motori elettrici. 
GB - Regarding the motor connections to the terminal board refer to the use and maintenance manual enclosed to the motor itself. Here are the 
most common kinds of connections used for the electric motors. 
F - Concernant les branchements au bornier du moteur, faire référence au manuel d’utilisation et entretien fourni avec le moteur. Ci-après sont 
montrés les types de branchement les plus communément utilisés pour les moteurs électriques. 
D - Nehmen Sie für die Anschlüsse an die Klemmleiste des Motors Bezug auf das dem Motor beigefügte Bedienungsund Wartungshandbuch. 
Nachstehend werden die am häufigsten für Elektromotoren verwendeten Anschlusstypen 
dargestellt. 
E - Por lo que atañe las conexiones al cuadro de bornes del motor, referirse al manual de empleo y mantenimiento anexo al motor mismo. A 
continuación indicamos los tipos más comunes de conexión empleados para los motores eléctricos. 
P - No que se refere às ligações à placa de bornes do motor, consultar o manual de uso e manutenção anexo ao próprio motor. Mostramos a 
seguir os tipos mais comuns de ligações utilizadas nos motores eléctricos. 



NL - In verband met de verbindingen in de klemkast, graag verwijzen naar het aansluitingschema toegevoegd met de motor. Hierbij de meeste 
courante aansluitingsmanieren voor de elektrische motoren. 

I - N.B. L’equipaggiamento elettrico dovrebbe includere: 
fusibili, protezione di sovraccarico e di abbassamento della tensione scelti per adattarsi al tempo d’avviamento effettivo e alla corrente di pieno carico. 
GB - NOTE: The electric equipment should include: 
fuses, voltage overload and fall protections chosen to fit the effective starting time and the full load current. 
F - NOTE: L’équipement électrique devrait comprendre: 
fusibles, protection de surcharge et dévolteur de la tension choisis pour s’adapter au temps de démarrage effectif et au courant de pleine charge. 
D - HINWEIS: Zur Elektroinstallation müssen gehören: 
Schmelzsicherungen, Überlastungs- und Spannungs-senkungsschutzvorrichtungen, die sich der effektiven Anlaufzeit und dem Volllaststrom anpasssen. 
E - NOTA: El equipo eléctrico tendría que incluir: 
fusibles, protección de sobrecarga y de disminución de la tensión escogidas para adaptarse al tiempo de arranque efectivo y a la corriente de plena carga. 
P - NOTA: O equipamento eléctrico deve incluir: 
fusíveis, protecção contra sobrecargas e queda da tensão, escolhidos por adaptar-se ao tempo de ligação efectivo e à corrente em plena carga. 
NL – NOTA : De elektrische apparatuur moet volgende inhouden : 
zekeringen en thermische beveiliging geschikt om te werken met de aangegeven opstarttijd en elektrische stroom. 

L’utilizzatore deve collegare elettricamente a terra sia il ventilatore sia il motore elettrico: una corretta messa a terra del motore e della macchina comandata evita 
tensioni e correnti parassite nei cuscinetti. I motori che vengono comandati tramite variatore elettrico di frequenza (inverter) devono essere equipaggiati con termistori 
di protezione PTC contro le sovratemperature del motore. L’utilizzo di variatori elettrici di frequenza può causare un aumento delle vibrazioni e della rumorosità. 

The user should ground both the fan and the electric motor: a correct grounding of the motor and machine avoids tensions and eddy currents in the bearings. 
The motors which are driven with frequency electrical variator (inverter) should be equipped with PTC protection thermistors against motor overtemperatures. The use 
of frequency electrical variators can cause an increase in vibrations and noise. 

L’utilisateur doit brancher électriquement à la terre à la fois le ventilateur et le moteur électrique: une bonne mise à la terre du moteur et de la machine commandée évite 
les tensions et les courants parasites sur les roulements. Les moteurs commandés par un variateur électrique de fréquence (inverter) doivent être équipés de 
thermistors de protection PTC pour prévenir la surchauffe des moteurs. L’utilisation de variateurs électriques de fréquence peut induire une augmentation des 
vibrations et du bruit. 

Der Anwender hat sowohl den Ventilator als auch den Motor zu erden. Eine korrekte Erdung von Motor und angesteuerter Maschine vermeidet Wirbelspannungen und -
ströme in den Lagerbuchsen. Die mit elektrischem Frequenzwandler (Inverter) gesteuerten Motoren müssen mit PTC Schutzthermistoren gegen Übertemperaturen des 
Motors ausgestattet sein. Der Einsatz elektrischer Frequenzwandler kann zu einer Erhöhung der Schwingungen und der Geräuschbelastung führen. 

El empleador tiene que conectar eléctricamente a tierra sea el ventilador que el motor eléctrico: una apropiada puesta a tierra del motor y de la máquina mandada evita 
tensiones y corrientes parásitas en los cojinetes. Los motores que son mandados con variador eléctrico de frecuencia (inversor) deben tener termistores de protección 
PTC contra las sobretemperaturas del motor. El empleo de variadores eléctricos de frecuencia puede causar un aumento de las vibraciones y del ruido. 

O utilizador deve aterrar tanto o ventilador como o motor eléctrico: uma ligação à terra correcta do motor e da máquina comandada evita tensões e correntes 
parasitárias nos mancais. Os motores que são comandados pelo variador eléctrico de frequência (inversor) devem ser equipados com resistores térmicos de protecção 
PTC contra os excessos de temperatura do motor. O uso de variadores eléctricos de frequência pode causar um aumento das vibrações e dos barulhos. 

De gebruiker moet de motor en ventilator aarden : een correcte aarding van de motor en de ventilator voorkomt spanning en Edy stromingen in de kogellagers. 
De motoren gestuurd door een frequentieregelaar moeten PTC bevatten tegen verhitting. Het gebruik van een frequentie regelaar kan trillingen en lawaai veroorzaken. 

4.6 INTERRUTTORE DI ESCLUSIONE DELL’ALIMENTAZIONE ELETTRICA / CUTOUT SWITCH FROM POWER 
SUPPLY / INTERRUPTEUR DE COUPURE DE L’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE / SCHALTER FÜR DEN 
AUSSCHLUSS DER ELEKTRISCHEN STROMVERSORGUNG / INTERRUPTOR DE CORTE ALIMENTACIÓN 
ELÉCTRICA / INTERRUPTOR DE DESACTIVAÇÃO DA ALIMENTAÇÃO ELÉCTRICA / SCHAKELAAR VOOR 
STOPZETTEN VAN VENTILATOR 

Durante le operazioni di ordinaria manutenzione può essere necessario rimuovere i ripari del ventilatore. 
Data la pericolosità di tale situazione, in accordo con la Norma UNI 10615:1997 relativa alla sicurezza meccanica dei ventilatori, è necessario posizionare 
un interruttore vicino al ventilatore per permettere al personale addetto alla manutenzione di avere il diretto controllo sull’alimentazione elettrica dello 
stesso. 

During the standard maintenance operations, the fan guards could be removed. 
Because of the dangerous situation, a switch should be placed near the fan for allowing the person in charge of maintenance to control directly its electrical 
supply complying with the Rule UNI 10615:1997 about the mechanical safety of fans. 

Lors des opérations d’entretien courant, il peut s’avérer nécessaire de retirer les protections du ventilateur. 



Compte tenu du danger auquel cette situation expose, conformément à la Norme UNI 10615:1997 relative à la sécurité mécanique des ventilateurs, il est 
nécessaire d’installer un interrupteur à proximité du ventilateur de telle sorte que le personnel effectuant les opérations d’entretien soit en mesure de 
contrôler l’alimentation électrique du ventilateur. 

Während der programmierten Wartung kann die Entfernung der Ventilatorabdeckungen erforderlich sein. 
Aufgrund der Gefährlichkeit dieser Situation ist es in Übereinstimmung mit der Norm UNI 10615:1997 bezüglich der mechanischen Sicherheit von 
Ventilatoren notwendig, einen Schalter in der Nähe des Ventilators vorzusehen, der dem Wartungspersonal die direkte Kontrolle über die elektrische 
Stromversorgung des Ventilators selbst ermöglicht. 

Durante las normales operaciones de mantenimiento puede ser necesario quitar las protecciones del ventilador. 
Por la peligrosidad de esta situación, según la Norma UNI 10615:1997 relativa a la seguridad mecánica de los ventiladores, hace falta posicionar un 
interruptor cerca del ventilador para que el personal encargado del mantenimiento pueda controlar directamente la alimentación eléctrica del mismo. 

Durante as operações de manutenção ordinária pode ser necessário remover as proteções do ventilador. 
Devido à periculosidade desta situação, de acordo com a Norma UNI 10615:1997 relativa à segurança mecânica dos ventiladores, é necessário posicionar 
um interruptor próximo ao ventilador, para permitir que os técnicos encarregados da manutenção tenham um controlo directo sobre a alimentação eléctrica 
do mesmo. 

Gedurende de standaardonderhoud, moeten alle ventilatorbeschermingen afgehaald worden. Door die gevaarlijke situatie, in overeenstemming met de UNI 
10615:1997 NORM, zou er een schakelaar geplaatst moeten zijn, dichtbij de ventilator, zodat de verantwoordelijke voor het onderhoud de voeding onder 
controle heeft. 



5. AVVIAMENTO
STARTING / MISE EN MARCHE / ANLAUF / ARRANQUE / ARRANQUE / OPSTARTEN 
L’installatore dovrà provvedere a interfacciare la macchina con i necessari comandi di avviamento/arresto, arresto di emergenza, reset dopo un arresto di 
emergenza; rispettando le normative vigenti (CEI EN 60204-1, UNI EN 1037, UNI EN 1088, UNI EN 953). 
L’installatore dovrà collegare il ventilatore al circuito di terra dell’impianto e verificarne l’effettiva equipotenzialità di tutte le sue parti prima di 
avviare la macchina. 
Operazioni da eseguire prima dell’avviamento: 
• Verificare il serraggio di tutta la bulloneria, con particolare riguardo alle vite di bloccaggio della girante sull’albero, del motore e dei supporti. 
• Verificare che la ventola giri liberamente ruotando a mano. 
• Controllare la lubrificazione delle parti rotanti.
Dopo la messa in moto è opportuno: 
• Verificare che il senso della rotazione coincida con quello indicato in targhetta. 
• Controllare che la corrente assorbita non superi quella della targa.
• Controllare le temperature dei cuscinetti dopo le prime ore di funzionamento, poiché queste risultano essere le più critiche. Se è il caso, arrestare il 
funzionamento riavviandolo solo al raggiungimento della temperatura ambiente. Verificare quindi che la temperatura risulti inferiore a quella  
precedentemente riscontrata. 
• Dopo qualche ora di funzionamento verificare che le vibrazioni non abbiano allentato il serraggio della bulloneria o modificato il tiro delle cinghie.
• Evitare avviamenti consecutivi del motore; ciò comporta sovraccarichi continui che surriscaldano le parti elettriche. Prima di riavviare lasciare raffreddare 
in modo sufficiente. 
• I ventilatori Mz Aspiratori montano nei propri monoblocchi cuscinetti provvisti di ingrassatore, la Mz Aspiratori consegna i ventilatori già adeguatamente 
lubrificati e pronti per essere avviati. Per la lubrificazione consultare il diagramma 1 a pag. 41. 

The installer should interface the machine with the necessary controls of starting/stopping, emergency stop, reset after an emergency stop; complying with 
the laws in force (CEI EN 60204-1, UNI EN 1037, UNI EN 1088, UNI EN 953). 
The installer should connect the fan to the earth circuit of the plant and check the real equipotentiality of all its parts before starting the machine 
(the point of equipotentiality is indicated with the proper symbol). 
Operations to be carried out before starting: 
• Inspection of the tightening of all bolts and nuts with particular attention to the locking screw of the wheel on the shaft, motor and supports. 
• Check of the free rotation of the impeller by turning it manually. 
• Check of the lubrication of rotating parts. 
After starting it is suitable to: 
• Check that the rotation direction is the same as the one indicated on the plate. 
• Check that the absorbed current is not higher than the one indicated on the plate.
• Check the temperature of bearings after the first working hours as these result to be the most critical and, if necessary, stop the operation and re-start it 
only when ambient temperature has been reached. Then check that the temperature is lower than the previous one. 
• After some working hours, check that vibrations have not loosened the bolts and nuts or changed the tension of belts. 
• Avoid consecutive starting of the motor which could bring continual overloads overheating the electric parts. 
Before re-starting, make cool down sufficiently. 
• The Mz Aspiratori fan blocks contain bearings provided with a grease cup; Mz Aspiratori delivers the fans already adequately lubricated and ready for 
operation. Refer to diagram 1 on page 41 for indications regarding lubrication. 

L’installateur doit se charger de connecter la machine aux commandes nécessaires de mise en marche/arrêt, arrêt d’urgence, réinitialisation après un arrêt 
d’urgence, conformément aux normes en vigueur (CEI EN 60204-1, UNI EN 1037, UNI EN 1088, UNI EN 953). 
L’installateur doit brancher le ventilateur au circuit de mise à la terre de l’installation et vérifier l’effective équipotentialité de toutes ses parties 
avant de mettre en marche la machine (le point d’équipotentialité est indiqué par le symbole prévu à cet effet). 
Opérations à effectuer avant la mise en marche: 
• S’assurer du bon serrage de toutes les vis et de tous boulons; en particulier des vis de blocage du rotor sur l’arbre, du moteur et des paliers.
• Vérifier que le ventilateur tourne sans effort en le tournant manuellement. 
• Contrôler le graissage des pièces tournantes. 
Après la mise en marche, il faut: 
• Vérifier que le sens de rotation correspond à celui indiqué sur la plaquette. 
• Contrôler que le courant absorbé ne dépasse pas celui indiqué sur la plaque. 
• Contrôler les températures des roulements après les premières heures de fonctionnement, car ce sont les heures les plus critiques. Si nécessaire, arrêter 
le fonctionnement et ne remettre le ventilateur en marche qu’après que les roulements ont atteint la température ambiante. Vérifier ensuite que la 
température est inférieure à celle relevée précédemment. 
• Après quelques heures de fonctionnement, vérifier que les vibrations n’ont pas desserré les boulons ou modifié la tension des courroies. 
• Éviter les mises en marche consécutives du moteur; car cela entraîne des surcharges continues qui surchauffent les composants électriques. Avant de le 
faire redémarrer, le laisser suffisamment refroidir. 
• Les ventilateurs Mz Aspiratori montent dans leurs monoblocs des roulements équipés de graisseur; Mz Aspiratori livre les ventilateurs déjà 
adéquatement graissés et prêts à être mis en marche. Pour le graissage, consulter le diagramme 1 à la page 41. 

Der Installateur hat Schnittstellen der Maschine mit den notwendigen Bedienelementen für Start/Stopp, Not-Aus sowie Reset nach einem Not-Aus 
vorzusehen. Dabei sind die gültigen Normen (CEI EN 60204-1, UNI EN 1037, UNI EN 1088, UNI EN 953) einzuhalten. 
Der Installateur hat den Ventilator mit der Erdung der Anlage zu verbinden und dessen tatsächliche Äquipotentialität in all seinen Teilen 
sicherzustellen, bevor die Maschine gestartet wird (der Äquipotentialitätspunkt wird durch ein eigens vorgesehenes Symbol angegeben). 
Vor dem Anlauf auszuführende Arbeitsschritte: 
• Überprüfung des festen Anzugs aller Verschraubungen, mit besonderem Augenmerk auf die Schrauben zur Befestigung des Laufrades auf der Welle, des 
Motors und der Stehlager. 
• Stellen Sie sicher, dass das Lüfterrad frei läuft, indem Sie dieses von Hand drehen.
• Überprüfen Sie die Schmierung der drehenden Teile. 
Nach der Ingangsetzung sollten folgende Maßnahmen ergriffen werden: 
• Stellen Sie sicher, dass der Drehsinn mit der auf dem Typenschild angegebenen Richtung übereinstimmt. 
• Stellen Sie sicher, dass die Stromaufnahme den auf dem Typenschild angegebenen Wert nicht übersteigt. 
• Kontrollieren Sie die Temperaturen der Lager nach den ersten Betriebsstunden, denn diese sind die kritischsten. Schalten Sie den Betrieb gegebenenfalls 
ab und starten Sie erst nach dem Erreichen der Umgebungstemperatur neu. Überprüfen Sie anschließend, ob die Temperatur nun niedriger als die zuvor 
festgestellte ist.  
• Stellen Sie nach einigen Betriebsstunden sicher, dass die Vibrationen nicht die Verschraubungen gelockert oder den Riemenzug verändert haben. 
• Vermeiden Sie aufeinander folgende Motorstarts. Diese führen zu Überlastungen, welche die elektrischen Teile überhitzen. Lassen Sie den Motor vor 
einem Neustart ausreichend abkühlen. 
• In den Blocklagern der Ventilatoren Mz Aspiratori sitzen Lager mit Schmiervorrichtung. Mz Aspiratori liefert die Ventilatoren bereits korrekt geschmiert 
und bereit für den Anlauf. Zur Schmierung siehe Diagramm 1 auf Seite 41. 

El instalador tendrá que interconectar la máquina con los mandos necesarios de arranque/parada, parada de emergencia, reposición después de una 
parada de emergencia; respetando las normativas vigentes (CEI EN 60204-1, UNI EN 1037, UNI EN 1088, UNI EN 953). 
El instalador tendrá que conectar el ventilador al circuito de tierra de la instalación y averiguar la real equipotencialidad de todas sus partes 
antes de activar la máquina (el punto de equipotencialidad es indicado por un símbolo apropiado). 
Operaciones a efectuar antes del arranque: 
• Averiguar el apriete de todos los pernos, con particular atención al tornillo de bloqueo del rodete sobre el eje, del motor y de los soportes. 
• Averiguar que el ventilador gire libremente rodándolo manualmente.
• Controlar la lubricación de las partes rotatorias. 
Después de la puesta en marcha hace falta: 



• Averiguar que el sentido de la rotación coincida con aquél indicado en la placa.
• Controlar que la corriente absorbida no sobrepase aquélla de placa.
• Controlar las temperaturas de los cojinetes después de las primeras horas de funcionamiento, dado que éstas son las más críticas. Si es necesario, parar
el funcionamiento volviéndolo a activar sólo al alcanzar la temperatura ambiente. Pues averiguar que la temperatura resulte inferior a aquélla antes 
registrada. 
• Después de algunas horas de funcionamiento averiguar que las vibraciones no hayan aflojado el apriete de los pernos o cambiado la tirantez de las 
correas. 
• Evitar arranques consecutivos del motor; esto causa sobrecargas continuas que sobrecalientan las partes eléctricas. Antes de volver a activar dejar 
enfriar de manera suficiente. 
• Los ventiladores Mz Aspiratori montan en sus propios monobloques cojinetes equipados de engrasador, la Mz Aspiratori entrega los ventiladores ya 
apropiadamente lubricados y listos para ser activados. Para la lubricación consultar el diagrama 1 (pág. 41). 

O instalador deverá providenciar uma interface da máquina com os comandos necessários de arranque/paragem, paragem de emergência, 
restabelecimento após uma paragem de emergência, respeitando as normas vigentes (CEI EN 60204-1, UNI EN 1037, UNI EN 1088, UNI EN 953) 
O instalador deverá ligar o ventilador ao circuito de terra da instalação e verificar a efectiva equipotencialidade de todas as suas partes antes de 
ligar a máquina (o ponto de equipontencialidade está indicado pelo símbolo especial). 
Operações que devem ser feitas antes da ligação: 
• Verificar se todos os parafusos estão bem apertados, especialmente os parafusos de bloqueio do rotor no eixo, os do motor e os dos suportes. 
• Verificar se a ventoinha roda livremente, rodando-a com a mão.
• Verificar a lubrificação das partes rotatórias. 
Depois de colocar a máquina em movimento, é oportuno: 
• Certificar-se de que o sentido da rotação coincide com o indicado na plaqueta. 
• Verificar se a corrente absorvida não supera o valor indicado na plaqueta. 
• Verificar as temperaturas dos mancais após as primeiras horas de funcionamento, pois estas são as mais críticas. Se for o caso, parar o funcionamento, 
retomando-o somente depois de ter atingido a temperatura ambiente. Certificar-se, então, de que a temperatura seja inferior àquela anteriormente medida. 
• Após algumas horas de funcionamento, verificar se as vibrações não soltaram os parafusos ou modificaram a extensão das correias. 
• Evitar ligações consecutivas do motor; isto provoca sobrecargas contínuas, que superaquecem as partes eléctricas. Antes de ligar novamente, deixar 
esfriar o suficiente. 
• Os ventiladores Mz Aspiratori montam nos próprios blocos mancais providos de lubrificador, a Mz Aspiratori entrega os lubrificadores já 
adequadamente lubrificados e prontos para serem ligados. Para a lubrificação, consultar o diagrama 1 (pág. 41). 

De installateur moet de aansluitingen, stop- en startknoppen, noodstop en reset inbouwen zoals aangegeven door de wetten. (CEI EN 60204-1, 
UNI EN 1037, UNI EN 1088, UNI EN 953) 
De installateur moet de ventilator correct aarden en de equipotentialiteit controleren van alle delen voor het opstarten van de ventilator (de punt 
van equipotentialiteit is aangegeven door een symbool) 
Stappen te ondernemen voor het opstarten : 

• Alle bouten en moeren controleren op een goede bevestiging, met speciale aandacht voor het schoepenwielmoer, motoras en steunen. 
• Nakijken dat het schoepenwiel vrij draait (met de hand). 
• Nakijken dat de bewegende delen goed ingesmeerd zijn. 
Na het opstarten : 
• Nakijken dat het schoepenwiel in de correcte richting draait. 
• Dat de opgenomen stroom niet hoger ligt dan wat aangegeven is op het identificatieplaatje. 
• Kogellager temperatuur nakijken na de eerste uren van werking, indien nodig, stopzetten en wachten dat de ventilator op normale temperatuur 

komt voor het opnieuw te starten. Dan kijken of de opgenomen temperatuur lager ligt dan de eerste keer. 
• Na een paar uren werking, nakijken of door vibraties geen bouten losgedraaid zijn en de spanning van de aandrijvingriemen controleren. 
• Vermijd opeenvolgende opstarten en stopzetten van de ventilator. Dit kan problemen veroorzaken aan de elektrische onderdelen. 
• De MZ Aspiratori lagerblok bevat lagers met smeernippels. MZ Aspiratori levert de ventilatoren met het correcte vetniveau en klaar voor 

gebruik. Voor verdere smering van de lagers, graag naar diagram 1 van bladzijde 41 refereren. 



6. PULIZIA
CLEANING / NETTOYAGE / REINIGUNG / LIMPIEZA / LIMPEZA / SCHOONMAKEN 

Prima di iniziare le operazioni di pulizia mettere la macchina in sicurezza. 
Nella rimozione della polvere eventualmente presente nella macchina aver cura di non disperdere la polvere stessa nell’ambiente circostante. L’utilizzatore 
dovrà provvedere alla scelta dei prodotti idonei alle fasi di pulizia in base alla tipologia d’impianto ed alla scheda di sicurezza del prodotto trasportato. Nel 
caso di prodotti nocivi e tossici, i reflui della pulitura dovranno essere convogliati in idonea vasca chiusa e smaltiti secondo quanto previsto dalla scheda di 
sicurezza del prodotto. 
Prima dell’avviamento assicurarsi che corpi estranei metallici non siano rimasti all’interno del corpo del ventilatore. 
Le operazioni da eseguire prima e dopo il riavvio sono le stesse elencate nel capitolo 5. 
Occorre controllare con particolare cura che dopo il riavvio le vibrazioni generate dal ventilatore non abbiano subito un incremento: se la pulizia 
non è stata accurata può aver generato squilibri tali da incidere sull’equilibratura della girante. In tal caso occorre ripetere in maniera più 
rigorosa l’operazione di pulizia. 

Before starting the cleaning operations put the machine in safety conditions. 
Removing the dust possibly present in the machine, do not disperse the dust itself in the surrounding environment. 
The user should choose the products suitable for the cleaning phases according to the plant kind and the safety card of the product transported. 
In case of harmful and toxic products, the cleaning residues should be conveyed into a proper closed tank and disposed of according to the product safety 
card. 
Before starting be sure that no metal foreign bodies are not inside the fan body. 
Operations to be carried out before and after the starting are the same as indicated in the chapter 5. 
It is necessary to check carefully that after the new starting the vibrations generated by the fan have not increased: if the cleaning has not been 
accurate, there could be unbalance in the rotor. In this case carry out a very careful cleaning. 

Avant de débuter les opérations de nettoyage, mettre la machine en sécurité. 
Quand on enlève la poudre éventuellement présente dans la machine, veiller à ne pas la jeter dans l’environnement. 
L’utilisateur doit veiller à choisir des produits pour le nettoyage adaptés à la typologie d’installation et conformes à la fiche de sécurité du produit transporté. 
Dans le cas de produits nocifs et toxiques, les effluents de nettoyage doivent être convoyés dans un bac fermé adéquat et être éliminés conformément à ce 
qui est prévu sur la fiche de sécurité du produit. 
Avant la mise en marche, s’assurer qu’aucun corps étranger métallique n’est resté à l’intérieur du corps du ventilateur. 
Les opérations à effectuer avant et après le redémarrage sont identiques à celles indiquées dans le chapitre 5. 
Après le redémarrage, il est nécessaire de s’assurer que les vibrations induites par le ventilateur n’ont pas augmenté: un mauvais nettoyage 
peut induire des déséquilibres susceptibles de compromettre l’équilibrage du rotor. Il est dans ce cas nécessaire de procéder à nouveau, et plus 
soigneusement, au nettoyage. 

Stellen Sie vor dem Beginn der Reinigungsarbeiten die Sicherheitslage der Maschine her. 
Achten Sie bei der Entfernung eventuell in der Maschine vorhandenen Staubes darauf, dass dieser nicht in die Umgebung gelangt. 
Der Anwender hat je nach Anlagentyp und Sicherheitsdatenblatt des transportierten Produkts für die Reinigungsphase geeignete Mittel zu wählen. 
Bei gesundheitsschädlichen und giftigen Produkten sind die Reinigungsrückstände in eine geeignete geschlossene 
Wanne abzuleiten und gemäß den Angaben im Sicherheitsdatenblatt zu entsorgen. 
Stellen Sie vor dem Start sicher, dass keine metallischen Fremdkörper im Innern des Ventilatorkörpers verblieben sind. 
Die vor und nach dem Neustart auszuführenden Arbeitsschritte sind dieselben wie die im Kapitel 5 aufgelisteten. 
Mit besonderer Sorgfalt ist sicherzustellen, dass die vom Ventilator erzeugten Schwindungen nach dem Neustart nicht zugenommen haben. 
Wenn die Säuberung nicht ordnungsgemäß ausgeführt wurde, kann dies die Ausbalancierung des Laufrads beeinträchtigen. In diesem Fall ist 
die Säuberung mit größerer Sorgfalt zu wiederholen. 

Antes de empezar las operaciones de limpieza poner la máquina en seguridad. 
Quitando el polvo posiblemente presente en la máquina, tener cuidado en no dispersar el polvo mismo en el ambiente circunstante. El empleador tendrá 
que efectuar la selección de los productos apropiados a las fases de limpieza según el tipo de instalación y la tarjeta de seguridad del producto 
transportado. 
En el caso de productos dañinos y tóxicos, los restos de la limpieza tendrán que ser llevados a una cuba apropiada cerrada y eliminados según cuanto 
previsto por la tarjeta de seguridad del producto. 
Antes del arranque asegurarse que cuerpos extraños metálicos no se encuentren en el cuerpo del ventilador. 
Las operaciones a efectuar antes y después del nuevo arranque son las mismas detalladas en el capítulo 5. 
Después del nuevo arranque hace falta averiguar con mucho cuidado que las vibraciones generadas por el ventilador no hayan padecido un 
incremento: si la limpieza no ha sido cuidadosa puede haber causado desequilibrios que pueden afectar el equilibrado del rodete. En este caso 
hace falta repetir de manera más escrupulosa la operación de limpieza. 

Antes de iniciar a limpeza garantir a segurança da máquina. 
Ao remover a poeira eventualmente presente na máquina, ter cuidado para não dispersá-la no ambiente circunstante. 
O utilizador deverá escolher produtos idóneos às fases de limpeza de acordo com o tipo de instalação e com a ficha de segurança do produto 
transportado. 
No caso de produtos nocivos e tóxicos, os resíduos da limpeza deverão ser canalizados num recipiente fechado apropriado e eliminados tal como previsto 
na ficha de segurança do produto. 
Antes de ligar, certificar-se de que não tenham sobrado corpos estranhos metálicos dentro do corpo do ventilador. 
As operações que devem ser feitas antes e depois do arranque são as mesmas apresentadas no capítulo 5. 
É necessário certificar-se com cuidado especial se depois do novo arranque as vibrações geradas pelo ventilador não sofreram imediatamente 
um aumento: se a limpeza não foi cuidadosa pode ter gerado desequilíbrios que incidem no equilíbrio do rotor. Neste caso, é preciso repetir a 
operação de limpeza de maneira mais rigorosa. 
3 
Alvoor het starten van het schoonmaken van de ventilator moet de ventilator in veiligheidsconditie gezet worden. 
Eventuele stoffen verwijderen, niet in de omgeving weggooien in de omgeving. 
De gebruiker moet producten kiezen in overeenstemming met de omgeving waar de ventilator is geïnstalleerd en in verband met de soort getransporteerde 
product. 
In gevallen van schadelijke of giftige producten, moeten de resten verwijderd worden zoals vermeld op de productverpakking. 
Voor het opstarten, altijd kijken of er geen gereedschap of andere vreemde voorwerpen in de ventilatorhuis. 
Stappen te kijken voor en na het opstarten zijn dezelfde als aangegeven in hoofdstuk 5. 
Na het opstarten, het is belangrijk om de trillingen veroorzaakt door de ventilator te controleren om te zien of deze zijn toegenomen. Een 
onbalans kan veroorzaakt zijn door niet propere onderhoud. In deze gevallen, moet het schoonmaken opnieuw uitgevoerd worden. 



7. ARRESTO E SVUOTAMENTO
STOPPING AND EMPTYING / ARRÊT ET AÉRATION / STOPP UND ENTLEERUNG / PARADA 
Y VACIADO / PARAGEM E ESVAZIAMENTO / STOPZETTEN EN ONTLUCHTEN 

L’arresto del ventilatore in se stesso non crea particolari problemi fatto salvo nelle seguenti condizioni: 
- in caso di trasporto di miscele esplosive una condizione che potrebbe creare pericolo è la ripartenza. In questo caso quando si arresta il ventilatore è 
necessario isolarlo con valvole sezionatrici, per far sì che non avvenga una saturazione all’interno del ventilatore, ed in seguito flussare con un quantitativo 
idoneo di miscela non esplosiva prima della ripartenza. 
Mz Aspiratori ricorda che è vietato trasportare miscele esplosive in ventilatori non progettati per soddisfare la direttiva ATEX 94/9/CE; 
- in caso di trasporto di fluidi ad elevate temperature occorre provvedere a refrigerare il ventilatore o miscelarne il contenuto con aria fredda prima di 
eseguire qualunque operazione: l’operatore potrebbe ustionarsi toccando parti del ventilatore o venendo a contatto col fluido rimasto al suo interno;  
- in caso di trasporto d’agenti chimici che possano depositarsi sul fondo occorre predisporre tappi di scarico sotto il ventilatore e provvedere a svuotarlo 
prima di aprirlo. 

The fan stop does not cause particular problems, except in the following conditions: 
- if explosive mixtures are conveyed a new starting could cause danger. In this case when the fan is stopped it is necessary to insulate it with the block 
valves, for preventing saturation inside the fan, and then flow with a proper quantity of non explosive mixture before starting it again. 
Mz Aspiratori reminds that it is forbidden to transport explosive mixtures in fans not designed for complying with the 94/9/EC ATEX directive; 
- if high-temperature fluids are conveyed, the fan should be refrigerated or its contents should be mixed with cold air before carrying out any operation: 
the operator could burn himself touching the fan parts or feeling the fluid still inside it;  
- if chemical agents, depositing on the bottom, are conveyed, it is necessary to prepare drain plugs under the fan and empty it before opening it. 

L’arrêt du ventilateur ne pose pas de problèmes particuliers sauf dans les conditions suivantes: 
- en cas de transport de mélanges explosifs: condition susceptible d’exposer à un danger au redémarrage. Dans ce cas, quand le ventilateur s’arrête, il 
est nécessaire de l’isoler à l’aide de vannes de coupure, pour éviter une saturation à l’intérieur du ventilateur, et ensuite d’insuffler une quantité appropriée 
de mélange explosif avant le redémarrage. 
Mz Aspiratori rappelle qu’il est interdit de transporter des mélanges explosifs dans des ventilateurs non conçus pour répondre à la directive 
ATEX 94/9/CE. 
- en cas de transport de fluides à haute température, il est nécessaire de prévoir le refroidissement du ventilateur ou d’en mélanger le contenu avec de 
l’air froid avant de procéder à quelque opération que ce soit: différemment, l’opérateur serait exposé à des risques de brûlure en cas de contact avec des 
parties du ventilateur ou avec le fluide encore présent à l’intérieur;  
- en cas de transport d’agents chimiques susceptibles de se déposer sur le fond, il est nécessaire de prévoir des bouchons de vidange sous le 
ventilateur et de vider celui-ci avant de l’ouvrir. 

Der Stopp des Ventilators an sich verursacht keine besonderen Probleme. Ausgenommen sind folgende Bedingungen: 
- Beim Transport explosiver Mischungen stellt der Neustart eine mögliche Gefahrenlage dar. Bei einem Stopp des Ventilators ist es in diesem Fall 
notwendig, den Ventilator mit Sperrventilen zu isolieren, damit es im Innern des Ventilators zu keiner Sättigung kommt. Anschließend ist der Ventilator vor 
dem Neustart mit einer ausreichenden Menge nicht explosiver Mischung zu fluten. 
Mz Aspiratori erinnert daran, dass es verboten ist, explosive Mischungen in Ventilatoren zu transportieren, die nicht zur Erfüllung der Richtlinie 
ATEX 94/9/EG gestaltet wurden. 
- Für den Transport von Fluiden bei sehr hohen Temperaturen ist der Ventilator zu kühlen oder der Inhalt mit kalter Luft zu mischen, bevor jeglicher 
Eingriff durchgeführt wird: Der Bediener könnte beim Berühren von Ventilatorteilen oder beim Kontakt mit dem im Innern der Ventilators verbliebenen Fluid 
Verbrennungen davontragen;  
- Beim Transport chemischer Agenzien, die sich am Boden ablagern können, sind Auslassstopfen unter dem Ventilator 
vorzusehen und der Ventilator vor dem Öffnen zu leeren. 

La parada del ventilador en sí mismo no causa problemas especiales excepto en las condiciones siguientes: 
- en caso de transporte de mezclas explosivas una situación que podría causar peligro es el nuevo arranque. En este caso al parar el ventilador hace 
falta aislarlo con válvulas seccionadoras, de manera que no ocurra una saturación en el ventilador, y después hacer circular con una cantidad apropiada 
de mezcla no explosiva antes del nuevo arranque. 
Mz Aspiratori acuerda que está prohibido transportar mezclas explosivas en ventiladores no diseñados para cumplir con la directiva ATEX 
94/9/CE; 
- en caso de transporte de fluidos de altas temperaturas hace falta refrigerar el ventilador o mezclar su contenido con aire frío antes de efectuar 
cualquier tipo de operación: el operador podría quemarse tocando partes del ventilador o entrando en contacto con el fluido aun en su interno; 
- en caso de transporte de agentes químicos que pueden depositarse en el fondo hace falta preparar tapones de descarga por debajo del ventilador y 
vaciarlo antes de abrirlo. 

A parada do ventilador por si mesma não cria particulares problemas excepto nas seguintes condições: 
- em caso de transporte de misturas explosivas uma condição que pode criar perigo é o rearranque. Neste caso, quando se pára o ventilador é preciso 
isolá-lo com válvulas de interrupção, para fazer com que haja uma saturação dentro do ventilador, e, em seguida, deixar fluir uma quantidade idônea de 
mistura não explosiva antes do novo arranque da máquina. 
A Mz Aspiratori lembra que é proibido transportar misturas explosivas em ventiladores não projectados para satisfazer a directiva ATEX 
94/9/CE; 
- em caso de transporte de fluidos com temperaturas elevadas é preciso refrigerar o ventilador ou misturar o conteúdo com ar frio antes de fazer 
qualquer operação: o operador pode se queimar tocando partes do ventilador ou entrando em contacto com o fluido interno;  
- em caso de transporte de agentes químicos que podem depositar-se no fundo é preciso colocar tampas de descarga embaixo do ventilador e esvaziá-
lo antes de abri-lo. 

Het stopzetten van de ventilator kan geen problemen veroorzaken, behalve in de volgende situaties : 
- Als er explosieve mengsels getransporteerd worden, kan bij het heropstarten gevaar zijn. In deze gevallen, wanneer de ventilator gestopt wordt, moet er 
anti-retourkleppen geïnstalleerd worden. Dit om verzadiging te vermijden en voor een zuivere situatie te zorgen bij het opstarten van de installatie. 
MZ Aspiratori benadrukt dat het streng is verboden om explosieve mengsels te vervoeren in ventilatoren die niet aan de ATEX richtlijn 94/9/EC 
voldoen. 
- Als hoge temperatuur media getransporteerd worden, moet de ventilator afgekoeld worden, of moet er koude lucht toegevoegd worden alvorens werk uit 
te voeren. Anders kan de operator zich aan de ventilator of de media binnenin verbranden. 
- Als chemische producten, gedeponeerd op de bodem van de ventilator, getransporteerd worden, moet een condens aftap geplaatst worden aan de 
onderkant van de ventilator. 



8. SMONTAGGIO
DISASSEMBLY / DÉMONTAGE / DEMONTAGE / DESMONTAJE / DESMONTE / DEMONTAGE 

Prima di iniziare le operazioni di manutenzione provvedere all’arresto e svuotamento del ventilatore e mettere la macchina in sicurezza. 
Effettuare manovre di manutenzione esclusivamente a macchina spenta. Nel caso in cui la manutenzione della macchina richieda delle lavorazioni a caldo, 
effettuare una pulizia completa prima di iniziare il lavoro. 

Before carrying out the maintenance operations, stop and empty the fan, then put the machine in safety conditions. 
Carry out maintenance operations only with machine off. In case of maintenance operations, the user should be sure that the tools and devices used are of 
the class appropriate to the environment. If the maintenance of the machine needs hot-workings, carry out a complete cleaning before starting the work. 

Avant de débuter les opérations d’entretien procéder à l’arrêt et à la vidange du ventilateur et mettre la machine en sécurité. 
Effectuer les manoeuvres d’entretien uniquement avec la machine hors tension. En cas d’opérations d’entretien, l’utilisateur doit s’assurer que les outils et 
les appareils utilisés sont de catégorie adaptée à l’environnement. Si l’entretien de la machine nécessite des usinages à chaud, effectuer un nettoyage 
complet avant de débuter le travail. 

Vor dem Beginn der Wartung, Stopp und Entleerung des Ventilators durchführen und die Sicherheitslage der Maschine herstellen. 
Wartungsarbeiten sind ausschließlich bei abgeschalteter Maschine durchzuführen. Bei Wartungsarbeiten hat der Anwender sicherzustellen, dass die 
verwendeten Apparaturen zu einer für die Umgebung geeigneten Kategorie gehören. Sollte der Wartungseingriff an der Maschine Arbeiten im warmen 
Zustand erfordern, ist zuvor eine Komplettreinigung durchzuführen. 

Antes de empezar las operaciones de mantenimiento parar y vaciar el ventilador y poner la máquina en seguridad. 
Efectuar maniobras de mantenimiento exclusivamente con la máquina parada. En el caso de operaciones de mantenimiento el empleador tendrá que 
asegurarse que los aparatos empleados sean de categoría apropiada al ambiente. En el caso que el mantenimiento de la máquina necesite maquinados 
en caliente, efectuar una limpieza completa antes de empezar el trabajo. 

Antes de iniciar as operações de manutenção, parar e esvaziar o ventilador e garantir a segurança da máquina. 
Efectuar as manobras de manutenção somente com a máquina desligada. No caso de operações de manutenção, o utilizador deverá certificar-se de que 
os instrumentos e os aparelhos usados sejam de categoria idónea ao ambiente. Caso a manutenção da máquina exija manufacturas a calor, efectuar uma 
limpeza completa antes de iniciar o trabalho. 

Alvorens onderhoud uit te voeren, de ventilator stoppen en leeg maken, dan de ventilator op veiligheid zetten. 
Alleen onderhoud uitvoeren wanneer de ventilator is gestopt. De technieker moet zich ervan verzekeren dat het gereedschap gepast is voor de uit te 
voeren werken. Als het nodig is om werk uit te voeren met een hittebron, moet de ventilator grondig schoongemaakt worden. 



9. MANUTENZIONE
MAINTENANCE / ENTRETIEN / WARTUNG / MANTENIMIENTO / MANUTENÇÃO / 
ONDERHOUD 

Nel capitolo 16 è presente una tabella riassuntiva delle manutenzioni programmate che indica con quale cadenza è consigliato effettuarle. Prima 
di iniziare le operazioni di manutenzione mettere la macchina in sicurezza. 
I ventilatori sono macchine relativamente semplici da manutenere, ma richiedono comunque interventi regolari atti a conservarne l’efficienza in ogni loro 
parte e a prevenire danni che ne comprometterebbero l’integrità e l’incolumità delle persone. 

The chapter 16 shows a summary table of programmed maintenance operations indicating when it is recommended to carry out them. Before 
carrying out the maintenance operations, put the machine in safety conditions. 
Fans are relatively easy to maintain and require, however, some regular operations to preserve the efficiency of every part and to prevent damages which 
would jeopardise integrity and safety of people. 

Dans le chapitre 16 figure un tableau récapitulatif des interventions d’entretien programmées qui indique également la fréquence à laquelle il est 
recommandé de les effectuer. Avant de débuter les opérations d’entretien, 
mettre la machine en sécurité. Les ventilateurs sont des machines assez simples à entretenir, mais ils nécessitent quand même des opérations 
régulières afin de conserver l’efficacité de tous leurs composants et de prévenir tout dommage qui pourrait compromettre leur état et la sécurité des 
personnes. 

Im Kapitel 16 findet sich eine Übersichtstabelle zu den programmierten Wartungseingriffen mit Angabe der empfohlenen Zeitabstände. Stellen 
Sie vor dem Beginn der Wartungsarbeiten die Sicherheitslage der Maschine her. 
Bei den Ventilatoren handelt es sich um relativ einfach zu wartende Maschinen. Es sind jedoch regelmäßige Eingriffe erforderlich, welche die Wirksamkeit 
jedes Teils erhalten und Schäden vorbeugen, die zu Verletzungen von Personen führen könnten. 

En el capítulo 16 se encuentra una tabla sinóptica de los mantenimientos programados que indica con qué frecuencia se aconseja efectuarlos. 
Antes de empezar las operaciones de mantenimiento poner la máquina en seguridad. 
Los ventiladores son máquinas bastante simples a mantener pero necesitan en todo caso intervenciones regulares para conservar la eficiencia de toda su 
parte y prevenir daños que comprometerían su integridad y la incolumidad de las personas. 

No capítulo 16 há uma tabela que resume as manutenções programadas, que indica com qual periodicidade elas devem ser feitas. Antes de 
iniciar as operações de manutenção, garantir a segurança da máquina. 
Os ventiladores são máquinas relativamente simples de manter, mas necessitam de intervenções regulares para conservar a eficiência de todas as suas 
peças e para prevenir danos que possam comprometer a integridade e a segurança das pessoas. 

In hoofdstuk 16 bevindt zich een overzichttabel van de geprogrammeerde onderhoudsbeurten en de aanbevolen frequentie om deze uit te 
voeren. 
Alvorens onderhoud uit te voeren, moet de ventilator in veiligheid gezet worden. Ventilatoren zijn gemakkelijk te handhaven, maar om de efficiëntie van de 
componenten te houden en schade te voorkomen, is het belangrijk om regelmatige schoonmaakbeurten uit te voeren. 

9.1 MANUTENZIONE ORDINARIA PER TUTTI I VENTILATORI / ORDINARY MAINTENANCE FOR ALL THE FANS / 
ENTRETIEN ORDINAIRE POUR TOUS LES VENTILATEURS / PROGRAMMIERTE WARTUNG FÜR ALLE 
VENTILATOREN / MANTENIMIENTO ORDINARIO PARA TODOS LOS VENTILADORES / MANUTENÇÃO 
ORDINÁRIA PARA TODOS OS VENTILADORES / ONDERHOUD VOOR ALLE VENTILATOREN 

9.1.1 CONTROLLO VISIVO / VISUAL CHECK / CONTRÔLE VISUEL SICHTKONTROLLE / CONTROL VISIVO / 
CONTROLO VISUAL / VISUELE CONTROLE 

Per evitare malfunzionamenti che potrebbero divenire pericolosi, è necessario che il ventilatore venga controllato visivamente con una certa frequenza. La 
frequenza delle ispezioni è determinata dalla severità delle condizioni d’uso e dall’ambiente di lavoro. 

For preventing malfunctions which could be dangerous, the fan should be visually checked quite frequently. The frequency of the checks depends on the 
strictness of the conditions of use and working environment. 

Pour éviter que les éventuels mauvais fonctionnements puissent devenir dangereux, il est nécessaire que le ventilateur soit contrôlé visuellement à 
intervalles réguliers. La fréquence de ces contrôles est fonction des conditions de fonctionnement et du milieu de travail. 

Zur Vermeidung von Funktionsstörungen, die gefährlich werden könnten, ist es notwendig, den Ventilator mit einer bestimmten Regelmäßigkeit zu 
kontrollieren. Die Häufigkeit der Inspektionen hängt von der Schwere der Einsatzbedingungen sowie von der Arbeitsumgebung ab. 

Para evitar malfuncionamientos que podrían volverse peligrosos, hace falta controlar el ventilador visualmente muy a menudo. La frecuencia de las 
inspecciones depende de la severidad de las condiciones de empleo y del ambiente de trabajo. 

Para evitar falhas no funcionamento que podem se tornar perigosas, é necessário fazer um controlo visual com uma certa frequência. A frequência das 
inspecções é determinada pela dificuldade das condições de uso e pelo ambiente de trabalho. 

Om potentiële gevaarlijke storing te vermijden, zou moet de ventilator vaak visueel gecontroleerd worden. De frequentie van deze controles zijn afhankelijk 
van de werkingscondities van de ventilator en de omgeving. 

9.1.2 CONTROLLO DISTANZE MINIME / CONTROL OF MINIMUM DISTANCES CONTRÔLE DES DISTANCES 
MINIMUMS / KONTROLLE DER MINDESTABSTÄNDE / CONTROL DISTANCIAS MÍNIMAS / CONTROLO DAS 
DISTANCIAS MÍNIMAS DE SEGURANÇA / CONTROLES VAN MINIMUM AFSTANDEN 

Ad ogni intervento di manutenzione è necessario controllare che gli interstizi tra parti mobili e parti fisse rimangano invariati o comunque tali da evitare ogni 
possibile contatto tra le parti durante il funzionamento. Nel caso dovessero presentarsi riduzioni deglI interstizi le cause possono essere le seguenti: 
- Potrebbero essersi allentate delle viti in quanto, durante il normale funzionamento, il ventilatore genera vibrazioni che possono interferire col 
mantenimento del corretto serraggio della bulloneria, quindi potrebbe essere necessario un riallineamento; 
- Potrebbe essersi deformato il ventilatore e quindi sarebbe necessaria la sostituzione di qualche componente o dell’intera struttura. 
Contattare il servizio tecnico Mz Aspiratori prima di effettuare la ripartenza. 

At any maintenance intervention it is necessary to check that the spaces between mobile parts and fixed parts are unchanged or such to prevent any 
possible contacts between the parts during their working. If there are reductions in interstices, the causes could be the following: 
- The screws could be loosened because, during the standard working, the fan generates vibrations which could interfere with the keeping of the right 
tightening of the bolts, thus a new realignment could be necessary; 
- A fan could be deformed and the replacement of some components or the whole structure could be necessary. 
Call the Mz Aspiratori technical service before carrying out a new starting. 



À chaque intervention d’entretien, il faut contrôler que les interstices entre parties mobiles et parties fixes restent bien en place ou que tout contact soit 
évité entre les parties durant le fonctionnement. En cas de réductions des interstices, les causes peuvent être les suivantes: 
- Des vis pourraient s’être desserrées dans la mesure où durant le fonctionnement normal, le ventilateur induit des vibrations qui peuvent avoir pour effet 
de compromettre le bon serrage des boulons, aussi peut-il être nécessaire de procéder à un réalignement; 
- Le ventilateur pourrait s’être déformé: dans ce cas, il peut s’avérer nécessaire de changer certaines pièces voire toute la structure. 
Prendre contact avec le service technique Mz Aspiratori avant de procéder à la remise en marche. 

Bei jedem Wartungseingriff ist es notwendig sicherzustellen, dass die Zwischenräume zwischen beweglichen und festen Teilen bleiben unverändert oder 
sind jedenfalls derart beschaffen, dass jeder mögliche Kontakt zwischen den Teilen während des Betriebs vermieden wird. Sollten sich Reduzierungen der 
Spalte einstellen, sind folgende Ursachen möglich: 
- Es könnten sich Schrauben gelockert haben, da der Ventilator während des Normalbetriebs Vibrationen hervorruft, welche die Beibehaltung des korrekten 
Anzugs der Schrauben beeinträchtigen könnten. Eine Neuzentrierung könnte daher erforderlich sein. 
- Der Ventilator könnte verformt sein. In diesem Fall wäre die Auswechselung einiger Komponenten oder der gesamten Tragkonstruktion erforderlich. 
Wenden Sie sich vor dem Neustart in jedem Fall an den Technischen Kundendienst von Mz Aspiratori. 

A cada intervención de mantenimiento hace falta controlar que los interespacios entre partes móviles y fijas quedan iguales o en todo caso de medida que 
evite todo posible contacto entre las partes durante el funcionamiento. Si se reduciesen los intersticios, las causas podrían ser las siguientes: 
- los tornillos podrían haberse aflojado porque, durante el normal funcionamiento, el ventilador genera vibraciones que pueden interferir con el 
mantenimiento del correcto apriete de los pernos, pues podría necesitarse una nueva alineación. 
- el ventilador podría ser deformado y pues ser necesaria la sustitución de algún componente o de toda la estructura. 
De toda manera consultar al servicio técnico Mz Aspiratori antes de efectuar un nuevo arranque. 

A cada intervenção de manutenção é necessário verificar se os espaços entre partes fixas ou móveis permanecem invariadas ou de forma a evitar 
qualquer possível contacto entre as partes durante o funcionamento. Caso ocorram reduções dos interstícios, as causas podem ser as seguintes: 
- Podem ter se soltado os parafusos pois, durante o funcionamento normal, o ventilador gera vibrações que podem interferir na manutenção do aperto 
correcto dos parafusos; por isso, pode ser necessário um realinhamento; 
- O ventilador pode ter se deformado e, por isso, seria necessária a substituição de algum componente ou de toda a estrutura. 
Contactar o serviço técnico da Mz Aspiratori antes de realizar um novo arranque. 

Bij alle interventies is het noodzakelijk om te kijken dat de ruimte tussen de bewegende delen et de vaste delen onveranderd blijven. Dit om wrijving tussen 
de delen te vermijden. Als de tussenruimte kleiner geworden is, kunnen de oorzaken zijn  : 
- Schroeven die zijn losgekomen door vibraties gedurende de werking. 
- De ventilator is vervormd. In deze gevallen moeten onderdelen of de complete ventilator vervangen worden. 
Contact opnemen met de technische dienst van MZ Aspiratori of zijn verdeler voor het heropstarten. 

9.1.3 PULIZIA GIRANTE / CLEANING THE ROTOR / NETTOYAGE DU ROTOR / REINIGUNG DES LAUFRADS / 
LIMPIEZA RODETE / LIMPEZA DO ROTOR / SCHOEPENWIEL ONDERHOUD 

È consigliato verificare costantemente lo stato di pulizia della girante. Qualora il ventilatore trasporti solidi o materiali che possono aderire alla girante è 
necessario che questa venga ripulita frequentemente: l’eventuale stratificarsi del materiale, polveri, sostanze grasse etc. sulla girante ne provoca lo 
squilibrio con conseguente danno agli organi di trasmissione e/o al motore elettrico. Durante le operazioni di pulizia è necessario pulire completamente ogni 
parte del rotante, eventuali residui in punti circoscritti possono portare più squilibrio di una patina uniforme di sporco quindi la pulizia deve essere accurata. 
Nel caso specifico di girante con pale curve il trasporto di materiali che si caricano elettrostaticamente o che contengono colle o resine può causare un 
deposito nel dorso delle pale. È quindi consigliata una pulitura profonda per rendere uniforme l’eventuale residuo di sporco ed evitare cosi il verificarsi di 
squilibri. Nel caso tale pulitura si rendesse necessaria con una frequenza troppo elevata è preferibile sostituire la girante con una avente un apposito profilo 
di pala. Per maggiori informazioni contattare la Mz Aspiratori. 
La Mz Aspiratori non risponde per danneggiamenti agli organi di trasmissione, o/e al motore, dovuti alla presenza di sporco sulla girante. 
Controllare lo stato delle guarnizioni dopo aver rimosso le parti imbullonate fra loro (portello ispezione, disco ecc.). Quando le guarnizioni non 
garantissero più una corretta tenuta provvedere alla sostituzione. 

You are recommended to check the rotor constantly to ensure that it is kept clean. If the fan conveys solids or materials which could stick to the rotor, it 
should be cleaned frequently: the possible heaps of material, dusts, greasy substances, etc. are allowed to build up on the rotor, it will become unbalanced, 
thereby causing damage to the driving elements and/or electric motor. When cleaning the rotor, make sure you thoroughly clean every single part; residues 
left in confined spots may cause more unbalancing than a uniform layer of dirt, thus cleaning should be accurate. In case of rotor with curved blades for 
conveying materials which can be electrostatically loaded or contain glues or resins, there could be a deposit on the back of the blades. We recommend 
deep cleaning for making even the possible rest of dirty and prevent unbalance. If cleaning is necessary very often, the rotor should be replaced with a new 
one with a proper wing profile. For further information, contact Mz Aspiratori. 
Mz Aspiratori accept no liability for damage caused to the driving elements and/or motor by the presence of dirt on the rotor. Check the 
condition of the gaskets after having removed the parts bolted one another (inspection door, disc, etc.). When the gaskets do not guarantee a 
correct sealing, replace them. 

Il est recommandé de contrôler régulièrement la propreté du rotor. Dans le cas où le ventilateur transporterait des substances solides ou des matériaux 
susceptibles d’adhérer au rotor, il est nécessaire de nettoyer fréquemment ce dernier: l’éventuel dépôt de matières, poussières, substances grasses, etc 
entraîne le déséquilibrage de celui-ci, ce qui a pour effet d’endommager les organes de transmission et/ou le moteur électrique. Veiller à bien nettoyer tout 
le rotor, la probabilité d’un déséquilibrage étant supérieure dans le cas de quelques points de saleté que dans le cas d’une couche de saletés 
uniformément répartie: le nettoyage doit-il être effectué, donc, avec le plus grand soin. Dans le cas des rotors à pales courbes, le transport de matériaux 
qui se chargent d’électricité statique ou qui contiennent des colles ou des résines peut entraîner la formation d’un dépôt au dos des pales. Il est par 
conséquent recommandé de procéder à un soigneux nettoyage pour rendre uniforme l’éventuel dépôt de saletés et éviter ainsi les déséquilibres. Dans le 
cas où un tel nettoyage serait nécessaire trop fréquemment, il est préférable changer le rotor par un rotor à pales à profil spécial. Pour plus d’informations, 
contacter la Mz Aspiratori. 
Mz Aspiratori décline toute responsabilité en cas de dommages des organes de transmission et/ou du moteur causés par la présence de saletés 
sur le rotor. Contrôler l’état des garnitures après avoir retiré les parties fixées les unes aux autres à l’aide de boulons (volet d’inspection, 
disque, etc.). Quand les garnitures ne garantissent plus une bonne tenue, les changer. 

Die Sauberkeit des Laufrads ist unbedingt konstant zu überprüfen. Sollte der Ventilator Festkörper oder Materialien transportieren, die am Laufrad haften 
können, ist dieser häufig nachzureinigen: die eventuelle schichtweise Ablagerung von Material, Pulvern, Fetten usw. auf dem Laufrad führt zu dessen 
Unwucht und in der Folge zu Schäden an den Antriebsorganen und/oder am Elektromotor. Während der Reinigungsarbeiten ist es notwendig, jeden Teil 
des Drehelements vollständig zu reinigen. Eventuelle Rückstände an umlaufenen Stellen können zu mehr Unwucht führen als ein gleichmäßiger 
Schutzfilm: die Säuberung muss daher sehr sorgfältig sein. Im spezifischen Fall des Laufrads mit gekrümmten Blättern kann der Transport von Materialien, 
die sich elektrostatisch aufladen oder Klebstoffe oder Harze enthalten, eine Ablagerung auf dem Rücken der Blätter verursachen. Es empfiehlt sich daher 
eine tiefgehende Reinigung, damit der eventuelle Schmutzrückstand gleichmäßig verteilt wird und das Eintreten von Balanceverlusten vermieden wird. 
Sollte sich diese Reinigung zu häufig als notwendig erweisen, ist die Ersetzung des Laufrades durch ein Laufrad mit geeignetem Blattprofil vorzuziehen. 
Bezüglich weiterer Informationen nehmen Sie bitte Kontakt mit Mz Aspiratori auf. 
Die Firma Mz Aspiratori haftet nicht für Schäden an den Antriebselementen und oder Motoren aufgrund des Vorhandenseins von Schmutz am 
Laufrad. Überprüfen Sie den Zustand der Dichtungen nach Entfernung aller miteinander verschraubten Teile (Inspektionsöffnung, Scheibe 
usw.). Sollten die Dichtungen keinen korrekten Halt mehr gewährleisten, sind diese auszuwechseln. 

Se aconseja averiguar constantemente el estado de limpieza del rodete. Si el ventilador transporta sólidos o materiales que pueden adherir al rodete hace 
falta limpiarlo frecuentemente: el posible estratificarse del material, polvos, sustancias grasas etc. sobre el rodete causa su desequilibrio con consiguiente 
daño a los órganos de transmisión y/o al motor eléctrico. Durante las operaciones de limpieza hace falta limpiar completamente toda parte del rotor, 
posibles restos en puntos circunscritos pueden causar más desequilibrio de una patina uniforme de suciedad pues la limpieza debe de ser cuidadosa. En 
el caso de rodete con álabes curvos, el transporte de materiales que se cargan electrostáticamente o que contienen colas o resinas puede causar un 



depósito en la parte trasera de los álabes. Se aconseja una limpieza profunda para volver uniforme el posible resto de suciedad y evitar que se ocasionen 
desequilibrios. En el caso esta limpieza fuese necesaria con demasiada frecuencia es mejor sustituir el rodete con otro con el perfil de álabe apropiado. 
Para más informaciones contactar a la Mz Aspiratori. 
La Mz Aspiratori no es responsable por daños a los órganos de transmisión o/y a los motores debidos a la presencia de suciedad sobre el 
rodete. Controlar la condición de las juntas después de haber quitado las partes empernadas una con la otra (portillo de inspección, disco etc.). 
Si las juntas no garantizan jamás una correcta estanqueidad sustituirlas. 

Recomenda-se verificar constantemente se o rotor está limpo. Se o venitilador transportar sólidos ou materiais que podem aderir ao rotor é necessário que 
ele seja limpo frequentemente para retirar uma eventual estratificação do material, pós, substâncias gordurosas etc. no rotor provoca o desequilíbrio, com 
consequente dano aos órgãos de transmissão e/ou ao motor eléctrico. Durante as operações de limpeza é necessário limpar completamente cada parte 
do rotor, eventuais resíduos em pontos circunscritos podem provocar mais desequilíbrio que uma camada uniforme de sujeira: portanto, a limpeza deve 
ser cuidadosa. No caso específico de rotor com pás curvas, o transporte de materiais que se carregam electrostaticamente ou que contêm colas ou 
resinas pode causar um depósito no dorso das pás. Por isso, recomendamos uma limpeza profunda para tornar uniforme um eventual resíduo de sujeira e 
evitar, deste modo, que ocorram desequilíbrios. Se essa limpeza se tornar necessária com muita frequência, substituir o rotor por outro com um perfil de 
pá mais adequado. Para maiores informações contactar a Mz Aspiratori. 
A Mz Aspiratori não responde por danos nos órgãos de transmissão e/ou no motor provocados pela presença de sujeira no rotor. Verificar o 
estado das guarnições depois de ter removido as partes parafusadas entre si (portinhola de inspeção, disco etc.). Quando as guarnições não 
garantirem mais uma vedação correcta providenciar a sua substituição. 

Het is aanbevolen om regelmatige controles van het schoepenwiel uit te voeren om zeker te zijn dat deze schoon blijft. Indien de ventilator stoffen of vaste 
materialen transporteert, die aan het schoepenwiel vast zouden kleven, moet het schoepenwiel regelmatig schoon gemaakt worden. Indien materialen, 
stoffen of vetten aan het schoepenwiel blijven kleven, kan er een onbalans ontstaan die beschadigingen kunnen oplopen aan de drijvende onderdelen en/of 
de elektrische motor. Na het schoonmaken van het schoepenwiel, goed kijken of alle onderdelen en hoeken grondig rein zijn. Kleine stoffen in hoeken 
kunnen onbalans veroorzaken. In gevallen van schoepenwielen met gebogen bladen voor het transport van materialen die elektrostatisch geladen zijn of 
beladen met plaksel of harsen, is het mogelijk dat er onderdelen aan de achterkant van de bladen blijven plakken. Het is aanbevolen om tot het kleinste 
deel te verwijderen om onbalans te vermijden. Indien regelmatig schoonmaken nodig is, moet het schoepenwiel vervangen worden door een schoepenwiel 
met een aangepast profiel. Voor verdere informatie, graag contact opnemen met MZ Aspiratori of zijn verdeler. 
MZ Aspiratori is niet verantwoordelijk voor breuken veroorzaakt aan drijvende delen en/of motor door stoffen op het schoepenwiel. Controleer of 
de dichtingen nog goed zijn. Indien deze niet volledig aan de eisen voldoen, moeten deze vervangen worden. 

9.1.4 CONTROLLO VIBROMETRICO / VIBROMETRIC CONTROL / CONTRÔLE DES VIBRATIONS / 
SCHWINGUNGSMESSUNG / CONTROL VIBROMÉTRICO / CONTROLO DAS VIBRAÇÕES / VIBRATIES CONTROLE 

Dotarsi di un vibrometro ed eseguire il controllo delle vibrazioni: i parametri da rispettare sono i medesimi rispettati da Mz Aspiratori in fase di collaudo 
come descritto nel capitolo 13.2 analisi vibrometrica. Il ventilatore non deve avere un andamento degenerativo, in tal caso controllare che l’installazione 
sia stata eseguita idoneamente come descritto nel capitolo 4.3 luogo di installazione e 4.4 installazione e montaggio. 
- Potrebbero essere usurati i cuscinetti (20000 ore di servizio in condizioni di lavoro ottimali rispettando gli intervalli di lubrificazione giusti, i carichi applicati 
idonei e la scelta di materiali originali o compatibili). 
- Potrebbe essere squilibrata la girante (cambiarla o inviarla a Mz Aspiratori per la riequilibratura). 
In ogni modo consultare il servizio tecnico Mz Aspiratori prima di effettuare la ripartenza. 

Equip with a vibrometer and carry out the vibration control. The parameters to be respected are the same observed by Mz Aspiratori during test as 
described in the chapter 13.2 vibrometric analysis. The fan should not have a degenerative run, in this case check that the installation was properly 
carried out as described in the chapter 4.3 installation place, and 4.4 installation and assembly. 
- The bearings could be worn (20,000 hours of operation in optimum working conditions respecting the right lubrication order, the proper imposed loads and 
the choice of original or compatible materials) 
- The rotor could be unbalanced (change it or send it to Mz Aspiratori for a new balancing). 
In any case ask Mz Aspiratori technical service before a new starting. 

S’équiper d’un vibromètre et procéder au contrôle des vibrations: les paramètres à respecter sont les mêmes que ceux respectés par Mz Aspiratori en 
phase d’essai, comme décrit dans le chapitre 13.2 analyse des vibrations. Le ventilateur ne doit pas avoir de baisse d’efficacité; si tel est le cas, contrôler 
que l’installation a été exécutée conformément aux indications des chapitres 4.3 lieu d’installation et 4.4 installation et montage. 
- Les roulements pourraient être usés (20000 heures de service en conditions de service optimales en respectant les intervalles de graissage indiqués, les 
charges appliquées et le choix de matériels d’origine ou compatibles) 
- Le rotor pourrait être déséquilibré (le remplacer ou l’envoyer à Mz Aspiratori pour le rééquilibrage). 
Dans tous les cas, consulter le service technique Mz Aspiratori avant de remettre en marche le ventilateur. 

Besorgen Sie sich einen Schwingungsmesser und über prüfen Sie die auftretenden Schwingungen. Die einzuhaltenden Parameter sind dieselben wie die 
von Mz Aspiratori bei der Abnahmeprüfung angesetzten Parameter, siehe Kapitel 13.2 Schwingungsanalyse. Der Ventilator darf kein degeneratives 
Laufverhalten aufweisen. Stellen Sie in diesem Fall sicher, dass die Installation auf geeignete Weise ausgeführt worden ist, wie in den Kapiteln 4.3 
Installationsort und 4.4 Installation und Montage beschrieben ist. 
- Die Lager könnten abgenutzt sein (20.000 Betriebsstunden unter optimalen Arbeitsbedingungen bei Einhaltung der richtigen Schmierintervalle, der 
geeigneten Lasten sowie der Wahl originaler oder kompatibler Materialien. 
- Das Laufrad könnte eine Unwucht aufwiesen (wechseln Sie dieses aus oder senden Sie es zum Nachwuchten an Mz Aspiratori). 
Wenden Sie sich vor dem Neustart in jedem Fall an den Technischen Kundendienst von Mz Aspiratori. 

Equiparse de un vibrómetro y efectuar el control de las vibraciones, los parámetros a respetar son los mismos respetados por Mz Aspiratori en fase de 
prueba como descrito en el capítulo 13.2 análisis vibrométrica. El ventilador no debe tener una evolución degenerativa en este caso controlar que la 
instalación haya sido efectuada idóneamente como descrito en el capítulo 4.3 lugar de instalación, y 4.4 instalación y montaje. 
- Los cojinetes podrían haberse agotado (20000 horas de servicio en condiciones de trabajo óptimas respetando los intervalos de lubricación justos, las 
cargas aplicadas apropiadas y la selección de materiales originales o compatibles). 
- El rodete podría ser desequilibrado (cambiarlo o enviarlo a Mz Aspiratori para el nuevo equilibrado). 
De toda manera consultar al servicio técnico Mz Aspiratori antes de efectuar un nuevo arranque. 

Usar um medidor de vibrações para realizar o controlo das vibrações; os parâmetros a respeitar são os mesmos respeitados pela Mz Aspiratori na fase 
de revisão, tal como descrito no capítulo 13.2 Análise das vibrações. O ventilador não deve ter um andamento degenerativo, neste caso verificar se a 
instalação foi feita de maneira idónea, como descrito no capítulo 4.3 Local de instalação e 4.4 Instalação e montagem. 
- Os mancais podem estar desgastados (40000 horas de serviço em condições de trabalho ideais, respeitando os intervalos de lubrificação certos, as 
cargas aplicadas idóneas e a escolha de materiais originais ou compatíveis). 
- O rotor pode estar desequilibrado (trocá-lo ou enviá-lo à Mz Aspiratori para que seja reequilibrado). 
De todo modo, consultar o serviço técnico da Mz Aspiratori antes de ligar novamente a máquina. 

Vibratiecontroles uitvoeren met een vibrometer. De gegevens moeten overeenstemmen met de gegevens opgenomen door MZ Aspiratori gedurende de 
proeven zoals beschreven in hoofdstuk 13.2 vibrometrische analyse. De ventilator mag niet een degeneratieve curve hebben, in dit geval moet de 
installatie gecontroleerd worden zoals aangegeven in hoofdstuk 4.3 Locatie en condities van installeren en 4.4 Installeren en assembleren. 

- De kogellagers kunnen versleten zijn. (20,000 werkingsuren onder optimale condities met propere smering, proper opgelegde belasting en de 
keus van de originele of compatibele materialen) 

- Het schoepenwiel kan uit balans zijn. (vervangen of terugsturen naar MZ Aspiratori om opnieuw te balanceren) 
In ieder geval, vragen voor technisch advies aan MZ Aspiratori voor het heropstarten. 

9.1.5 CONTROLLO DI BUONO STATO DELL’ANELLO DI TENUTA / CONTROL OF THE SEALING RING CONDITION 
/ CONTRÔLE DE L’ÉTAT DE LA BAGUE D’ÉTANCHÉITÉ / KONTROLLE DES EINWANDFREIEN ZUSTANDES DES 



DICHTUNGSRINGES / CONTROL DE LA BUENA CONDICIÓN DEL ANILLO DE ESTANQUEIDAD / CONTROLO DO 
ESTADO DO ANEL DE VEDAÇÃO / CONTROLE VAN DE ASAFDICHTING 

Mz Aspiratori utilizza solitamente anelli di tenuta in NBR. In casi specifici l’anello di tenuta può essere in Viton, o in silicone, la scelta viene fatta in 
funzione del tipo di applicazione. Non è possibile, visto le tante variabili, poter stabilire il tempo di vita di un anello quindi è necessario programmare un 
accurato controllo della sua condizione ed efficienza. Nel caso venissero a mancare i presupposti per un buon funzionamento provvedere alla sostituzione 
come descritto di seguito: 
- Sfilare la girante dall’albero del motore o del supporto. 
- Togliere l’anello dalla sua sede ponendo attenzione a non rovinarla. 
- Inserire il nuovo anello nel piastrino (deve entrare per interferenza, non libero) perfettamente coassiale alla sua sede. 
- Rimontare la girante. 
- Centrare la girante rispetto alla bocca di aspirazione rispettando le distanze minime dal boccaglio. 
- Far girare manualmente la girante per controllare che non vi siano attriti sulla tenuta (un corretto montaggio della tenuta ne allunga la vita). 
- Serrare i bulloni del motore o del supporto. 
- Nei primi minuti di funzionamento lo sfregamento della tenuta potrebbe dar luogo a un fischio dopo pochi minuti si assesta e termina. 
In ogni modo consultare il servizio tecnico Mz Aspiratori prima di effettuare operazioni diverse da quelle elencate. 
In casi particolari Mz Aspiratori fornisce sistemi di tenuta diversi da quelli standard sopra descritti, alcuni di essi sono: 
- a Baderna, per temperature elevate; 
- ad anelli multipli flussati; 
- ad anelli multipli a grasso. 
In caso di sostituzione contattare il fornitore per i ricambi. 

The sealing rings used by Mz Aspiratori are of NBR type. In particular cases the sealing rings are in Viton, or in silicon, according to the application. It is 
not possible to fix the time of life of a ring because of many factors. Thus a programmed and accurate control of its condition and efficiency is necessary. If 
it does not work well any more, replace it as described. 
- Remove the rotor from the motor or support shaft 
- Remove the ring from its seat taking care not to damage it 
- Introduce the new ring into the plate (it should enter by interference, not freely) perfectly coaxial to its seat 
- Assemble the rotor again 
- Centre the rotor compared to the suction mouth respecting the minimum distances from the nozzle 
- Run the rotor manually for checking that there are not frictions on the seal (a right assembly of the seal extends its life) 
- Tighten the motor or support bolts 
- During the first working minutes, the seal rubbing could cause a whistle after a few minutes it adjusts and stops. 
In any case ask Mz Aspiratori technical service before carrying out operations different from the above-mentioned ones. 
In special cases Mz Aspiratori supplies sealing systems different from the above-mentioned standard ones, some of them are: 
- packing, for high temperature; 
- flushed multiple rings; 
- grease multiple rings. In case of replacement contact the supplier of spare parts. 

Mz Aspiratori utilise généralement des anneaux de tenue en NBR. Dans certains cas spécifiques, les anneaux de tenue peuvent être en Viton ou en 
silicone en fonction du type d’application. Dans tous les cas, vu les nombreuses variables possibles, il est impossible d’indiquer la durée de vie d’une 
bague; il faut donc prévoir un contrôle programmé et soigné de sa condition et de son efficacité. Si les conditions nécessaires pour un bon fonctionnement 
ne sont plus assurées, procéder au remplacement de la façon suivante. 
- Enlever le rotor de l’arbre du moteur ou du palier 
- Enlever, en faisant attention à ne pas l’abîmer, la bague de son siège 
- Introduire la nouvelle bague dans la plaque (elle doit entrer par interférence, sans bouger) de façon parfaitement coaxiale par rapport à son siège. 
- Remonter le rotor 
- Centrer le rotor par rapport à la bouche d’aspiration en respectant les distances minimums par rapport à la tuyère 
- Faire tourner manuellement le rotor pour contrôler qu’il n’y a pas de frottement sur la bague (un montage 
correct de la bague prolonge sa durée de vie) 
- Serrer les boulons du moteur ou du palier 
- Au cours des premières minutes de fonctionnement, le frottement de la bague pourrait provoquer un sifflement; après quelques minutes, la bague se met 
bien en place et le sifflement cesse. Dans tous les cas, consulter le service technique Mz Aspiratori avant d’effectuer les opérations indiquées ci-après. 
Pour certains cas particuliers, Mz Aspiratori fournit des systèmes de tenue autres que les systèmes standard décrits plus haut, par exemple: 
- à étoupe pour hautes températures; 
- à anneaux multiples fluxés; 
- à anneaux multiples à graisse. 
En cas de remplacement du système de tenue, contacter le fournisseur pour les pièces de rechange. 

Mz Aspiratori verwendet nur Dichtungsringe aus NBR. In Sonderfällen kann der Dichtungsring aus Viton oder Silikon sein. Die Wahl erfolgt in 
Abhängigkeit des Anwendungstyps. Es ist jedoch aufgrund der zahlreichen Variablen nicht möglich, die Lebensdauer eines Rings festzulegen. Eine 
programmierte und sorgfältige Kontrolle seines Zustands und seiner Wirksamkeit ist daher erforderlich. Sollten die Voraussetzungen für den einwandfreien 
Betrieb fehlen, ist die Auswechselung wie nachfolgend beschrieben durchzuführen. 
- Ziehen Sie das Laufrad von der Welle des Motors oder des Lagers ab. 
- Entfernen Sie den Ring aus seinem Sitz, ohne diesen dabei zu beschädigen. 
- Führen Sie den neuen Ring vollkommen koaxial zu seinem Sitz in das Plättchen (der Ring muss nach Übermaß passen, nicht frei). 
- Montieren Sie das Laufrad wieder. 
- Zentrieren Sie das Laufrad in Bezug auf den Ansaugschlitz. Halten Sie dabei die Mindestabstände von der Einströmdüse ein. 
- Lassen Sie das Laufrad von Hand laufen um sicherzustellen, dass keine Reibung an der Dichtung auftritt (eine korrekte Montage der Dichtung erhöht 
deren Lebensdauer). 
- Ziehen Sie die Schraubbolzen des Motors oder des Lagers fest. 
- In den ersten Betriebsminuten könnte der Abrieb der Dichtung zu einem Pfeifen führen, das nach einigen Minuten allmählich aufhört. 
Wenden Sie sich vor der Durchführung anderer als der aufgelisteten Arbeitsschritte in jedem Fall an den Technischen Kundendienst von Mz Aspiratori. 
In besonderen Fällen liefert Mz Aspiratori von den oben beschriebenen Standards verschiedene Dichtungssysteme, darunter: 
- Dichtungspackung für hohe Temperaturen; 
- geflutete Mehrfachringe; 
- gefettete Mehrfachringe. 
Nehmen Sie bei Auswechselungen Kontakt mit dem Ersatzteillieferanten auf. 

Mz Aspiratori emplea normalmente anillos de estanqueidad en NBR. En caso específicos el anillo de estanqueidad puede ser en Viton, o en silicona, la 
selección es efectuada según el tipo de aplicación. No es en todo caso posible por las muchas variables, poder establecer el tiempo de vida de un anillo, 
pues es necesario un control programado y cuidadoso de su condición y eficiencia. Si faltasen los presupuestos para un buen funcionamiento, efectuar la 
sustitución como descrito. 
- Extraer el rodete del eje del motor o del soporte 
- Quitar el anillo de su sede, poniendo atención en no estropearlo 
- Introducir el nuevo anillo en la placa (debe entrar por interferencia, no libremente) perfectamente coaxial a su sede 
- Volver a montar el rodete 
- Centrar el rodete respecto a la boca de aspiración respetando las distancias mínimas de la tobera 
- Hacer girar manualmente el rodete para controlar que no haya roces sobre el sistema de estanqueidad (un 
correcto montaje del sistema de estanqueidad alarga su vida) 
- Apretar los pernos del motor o del soporte 
- En los primeros minutos de funcionamiento la rociadura de la junta podría causar un silbado después de algunos minutos se ajusta y acaba. 
De todo modo consultar al servicio técnico Mz Aspiratori antes de efectuar operaciones distintas de aquéllas detalladas. 



En casos especiales Mz Aspiratori suministra sistemas de estanqueidad distintos de aquéllos estándares, algunos son: 
- de empaquetaduras, para altas temperaturas; 
- de anillos múltiples fluxados; 
- de anillos múltiples con grasa. 
En caso di sustitución contactar al suministrador para las piezas de repuesto. 

A Mz Aspiratori utiliza geralmente anéis de vedação em NBR. Em casos específicos, o anel de vedação pode ser de Viton ou silicone; a escolha é feita 
em função do tipo de aplicação. No entanto, devido à existência de tantas variáveis, não é possível estabelecer o tempo de vida de um anel; por isso, é 
preciso haver um controlo programado e cuidadoso da sua condição e eficiência. Caso deixem de existir os pressupostos para um bom funcionamento, 
providenciar a substituição, tal como descrito. 
- Soltar o rotor do eixo do motor ou do suporte. 
- Retirar o anel da sua sede, prestando atenção para não arruiná-lo. 
- Inserir o novo anel na chapa (deve entrar por compenetração, não livre) perfeitamente co-axial à sua sede - Montar novamente o rotor. 
- Centralizar o rotor em relação à boca de aspiração, respeitando as distâncias mínimas em relação ao bocal. 
- Fazer rodar o rotor manualmente para verificar se não existem atritos na vedação (una montagem correcta da vedação alonga a sua vida). 
- Apertar os parafusos do motor ou do suporte 
- Nos primeiros minutos de funcionamento, o atrito da vedação pode causar um ruído; após alguns minutos ela se acomoda e o ruído termina. De todo 
modo, consultar o serviço técnico da Mz Aspiratori antes de realizar operações diferentes das apresentadas. 
Em casos especiais a Mz Aspiratori fornece esquemas de vedação diferentes dos standard descritos acima, entre os quais: 
- com gaxeta, para temperaturas elevadas; 
- com anéis múltiplos fluidificados; 
- com anéis múltiplos lubrificados. 
Em caso de substituição contactar o fornecedor para a peças de reposição. 
40 
De dichtingen gebruikt door MZ Aspiratori zijn gemaakt van NBR. In sommige gevallen zijn deze gemaakt van Viton, of silicone, volgens de toepassing. 
Het is niet mogelijk om de levensduur van de dichtingen in te schatten, dit omwille van verschillende factoren. Dus, een geprogrammeerde controle van de 
dichtingen en de goede werking ervan, is noodzakelijk. Als deze niet meer goed zijn, moeten ze vervangen worden volgens de beschrijvingen : 
- Het schoepenwiel van de motoras verwijderen. 
- Zorgvuldig de dichting verwijderen om deze niet te beschadigen. 
- De nieuwe dichting  plaatsen (moet strak zijn, mag er niet los inzitten) perfect coaxiaal in zijn plaat. 
- Het schoepenwiel centreren in het midden van de zuigmond, minimum afstanden behouden van de inlaat. 
- Het schoepenwiel manueel laten draaien om te kijken of er geen wrijvingen zijn op de dichting. (Langere levensduur van de dichting door correcte 
montage.) 
- Alle bouten en moeren vastzetten en/of controleren. 
- Gedurende de eerste minuten van werking, kan er een fluitgeluid ontstaan, die moet na enkele minuten verdwijnen. In ieder geval, altijd contact opnemen 
met MZ Aspiratori voor werken uitgevoerd anders dan boven vermeld. 
In bijzondere gevallen kan MZ Aspiratori andere dichtingen bezorgen dan de boven vermelde standaard modellen, zoals : 
.  voor hoge temperatuur 
. verluchte multi-ringen 
. ingevette multi-ringen 

9.1.6 CONTROLLO DI BUONO STATO DELLE GUARNIZIONI / CONTROL OF THE SEALS CONDITION / CONTRÔLE 
DE L’ÉTAT DE LA BAGUE D’ÉTANCHÉITÉ / KONTROLLE DES EINWANDFREIEN ZUSTAND DER DICHTUNGEN / 
CONTROL DE LA BUENA CONDICIÓN DE LAS JUNTAS / CONTROLO DO ESTADO DO ANEL DE VEDAÇÃO / 
CONTROLE VAN DE DICHTINGEN 

È necessario un primo controllo visivo delle condizioni generali del ventilatore per verificare che non vi siano dei trafilamenti dalle guarnizioni che in tal caso 
andrebbero sostituite. Le guarnizioni standard utilizzate da Mz Aspiratori possono essere di tipo: 
- mousse EPDM, resistente fino ad una temperatura costante di 80°C, o per punte fino a 100°C; 
- mousse siliconica, resistente fino ad una temperatura costante di 200°C, o per punte fino a 260°C; 
- treccia in fibre di vetro per temperature elevate, fino a 600°C; 
Mz Aspiratori consiglia di verificare lo stato delle guarnizioni dopo l’apertura del ventilatore, ed eventualmente di sostituirle. 

It is necessary a first visual control of the fan general conditions for checking that there are not leaks from the seals, that in this case should be replaced. 
The standard gaskets used by Mz Aspiratori can be the following: 
- EPDM foam, resistant up to a constant temperature of 80°C, or peaks of 100°C; 
- silicone mousse, resistant up to a constant temperature of 200°C, or peaks of 260°C; 
- fibreglass braid for high temperatures, up to 600°C; 
Mz Aspiratori recommends to check the condition of the gaskets after having opened the fan and replace them if it is necessary. 

Il faut procéder à un premier contrôle visuel des conditions générales du ventilateur pour vérifier qu’il n’y a pas de fuites au niveau des joints, si tel est le 
cas, il faut les remplacer. Les garnitures standard utilisées par Mz Aspiratori peuvent être des types suivants: 
- mousse EPDM, résistant à une température constante de 80°C ou pour des pics pouvant atteindre 100°C; 
- mousse de silicone, résistant à une température constante de 200°C ou pour des pics pouvant atteindre 260°C; 
- tresse en fibre de verre pour hautes températures (maximum 600°C); 
Mz Aspiratori conseille de contrôler l’état des garnitures après l’ouverture du ventilateur et au besoin de les changer. 

Der Ventilator ist einer ersten Sichtprüfung des Allgemeinzustands zu unterziehen um sicherzustellen, dass kein Durchblasen an den Dichtungen auftritt, 
die ansonsten auszuwechseln wären. Die von Mz Aspiratori verwendeten Standarddichtungen sind vom Typ: 
- EPDM-Schaum, beständig bis zu einer konstanten Temperatur von 80 °C oder bei Spitzen bis zu 100 °C; 
- Silikon-Schaum, beständig bis zu einer konstanten Temperatur von 200 °C oder bei Spitzen bis zu 260 °C; 
- Glasfasergeflecht für sehr hohe Temperaturen bis zu 600 °C; 
Mz Aspiratori empfiehlt die Überprüfung des Zustands der Dichtungen nach Öffnung des Ventilators und gegebenenfalls die Auswechselung. 

Hace falta un primer control visivo de las condiciones generales del ventilador para averiguar que no haya pérdidas de las juntas, que en este caso 
tendrían que ser sustituidas. Las juntas estándares empleadas por Mz Aspiratori pueden ser de tipo: 
- espuma EPDM, resistente hasta una temperatura constante de 80°C, o para puntas hasta 100°C; 
- espuma de silicona, resistente hasta una temperatura constante de 200°C, o para puntas hasta 260°C; 
- trenza en fibras de vidrio para altas temperaturas, hasta 600°C; 
Mz Aspiratori aconseja que averigüen la condición de las juntas después de haber abierto el ventilador y posiblemente sustituirlas. 

É necessário um primeiro controlo visual das condições gerais do ventilador, para verificar se não existem vazamentos nas guarnições que, se necessário, 
devem ser substituídas. As guarnições standard utilizadas pela Mz Aspiratori podem: 
- de EPDM, resistente até uma temperatura constante de 80°C, ou a picos até 100°C; 
- de silicone, resistente até uma temperatura constante de 200°C, ou a picos até 260°C; 
- trança em fibras de vidro para temperaturas elevadas, até 600°C; 
A Mz Aspiratori recomenda verificar o estado das guarnições depois da abertura do ventilador e, se for necessário, substitui-las. 

Het is noodzakelijk om eerst een visuele controle van de algemene conditie van de ventilator uit te voeren om te na te kijken of er geen lekken zijn. In geval 
van lek zal de dichting vervangen worden. De standaard dichting gebruikt door MZ Aspiratori kan de volgende zijn : 

- EPDM schuim, deze kan tegen constante temperaturen van 80ºC, met pieken tot 100ºC. 
- Silicone schuim, deze kan tegen constante temperaturen van 200ºC, met pieken tot 260ºC. 



- Glasvezel vlecht voor hoge temperaturen tot 600ºC. 
MZ Aspiratori beveelt om de condities van de dichtingen te controleren na het openen van de ventilator en deze te vervangen indien nodig. 

9.2 MANUTENZIONE ORDINARIA SPECIFICA PER I VENTILATORI CON RINVIO / SPECIAL ORDINARY 
MAINTENANCE FOR DRIVING GEAR FANS / ENTRETIEN ORDINAIRE SPÉCIFIQUE POUR LES VENTILATEURS A 
RENVOI / SPEZIFISCHE PROGRAMMIERTE WARTUNG FÜR VORGELEGENVENTILATOREN / MANTENIMIENTO 
ORDINARIO ESPECÍFICA PARA LOS VENTILADORES DE TRASMISIÓN / MANUTENÇÃO ORDINÁRIA ESPECÍFICA 
PARA VENTILADORES DA ENGRENAGEM DA MOVIMENTAÇÃO / ONDERHOUD VOOR RIEMAANDRIJVING 
VENTILATOREN 

Tipo di grasso (Addensante) 
Type of grease (Thickening) 
Type de graisse (épaississant) 
Fett-Typ (Eindickungsmittel) 
Tipo de grasa (Espesante) 
Tipo de massa lubrificante (Adensante) 
Type van smeervet

Campo di temperature di lavoro consigliato 
Recommended operation temperature range 

Intervalle de température de service conseillé 
Empfohlener Arbeitstemperatur-Bereich 

Campo temperaturas de trabajo aconsejado 
Campo temperaturas de trabalho aconselhado 

Aanbevolen temperatuur bereik 

da °C
from °C
de °C
von °C  
de °C 
de °C 
van ºC 

a °C 
to °C 
à °C 
bis °C 
a °C 
a °C 
tot ºC 

Funzionamento standard: LGEP 2 - Grasso EP polivalente - Litio complesso/olio minerale 
Standard working: LGEP 2 - EP polyvalent grease - Complex lithium/mineral oil 
Fonctionnement standard: LGEP 2 - Graisse EP polyvalente- Lithium complexe/huile minérale 
Standardbetrieb: LGEP 2 - EP Fett polyvalent - Komplexes Lithium/Mineralöl 
Funcionamiento estándar: LGEP 2 - EP Grasa EP polivalente - Litio complexo/aceite mineral 
Funcionamento standard: LGLT 2 - Baixas temperaturas Sabão de lítio/óleo de éster 
Standaard werking : LGEP2 – EP polyvalent vet – complexe lithium / minerale olie 

-20 +110 

Funzionamento ad alte temperature: LGHB 2 - Grasso EP alta viscosità - Complesso sulfonato di calcio/olio minerale 
High temperature working: LGHB 2 - EP high-viscous grease - Calcium sulphonate complex/mineral oil 
Fonctionnement à hautes températures: LGHB 2 - Grasso EP viscosité élevée - Complexe sulfonate de calcium/huile minérale 
Betrieb bei hohen Temperaturen: LGHB 2 - EP Fett mit hoher Viskosität - Kalzium-Sulfonat-Komplex-Fett/Mineralöl 
Funcionamiento de altas temperaturas: LGHB 2 - EP Grasa EP alta viscosidad - Complejo sulfonado de calcio/aceite mineral 
Funcionamento de altas temperaturas: LGHB 2 - Massa lubrificante EP alta viscosidade - Complexo sulfonato de cálcio/óleo mineral 
Hoge temperatuur werking : LGHB2 – EP hoge viscositeit vet – Complexe calcium sulfaten / minerale olie 

-20 +150 

Funzionamento a basse temperature: LGLT 2 - Sapone di litio/olio di estere 
Low temperature working: LGLT 2 - Lithium soap/ester oil 
Fonctionnement à basses températures: LGLT 2 - Lithiumseife/Esterlöl 
Betrieb bei niedrigen Temperaturen: LGLT 2 - Savon au lithium/huile d’ester 
Funcionamiento de bajas temperaturas: LGLT 2 - Jabón de litio/aceite de éster 
Funcionamento de baixas temperaturas: LGLT 2 - Sabão de lítio/óleo de éster 
Lage temperatuur werking : LGLT2 – lithiumzeep / Esterolie 

-55 +110 
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LUBRIFICAZIONE 
È necessario provvedere alla lubrificazione dei cuscinetti secondo gli intervalli deducibili dal diagramma 1 (pag. 41). 
In casi particolari in cui si utilizzino cuscinetti a tenuta stagna è ovvio che non occorre lubrificarli. 
Il grasso utilizzato solitamente dalla Mz Aspiratori in supporti di funzionamento standard è del tipo SKF LGEP 2. 
Per funzionamento diverso da quello standard è possibile leggere il tipo di grasso utilizzato nel caso specifico sull’etichetta posta a fianco al monoblocco o 
nella tabella seguente. Nel caso il monoblocco o il supporto risulti protetto da un carter bisogna avere cura di riposizionare i tappi di protezione di plastica 
nei fori che permettono l’accesso agli ingrassatori. Se la manutenzione della macchina richiede delle lavorazioni a caldo, effettuare lo svuotamento della 
macchina ed una pulizia completa prima di iniziare il lavoro. Per interventi particolari, non riportati di seguito, è opportuno rivolgersi direttamente all’ufficio 
tecnico Mz Aspiratori. 



INTERVALLI DI LUBRIFICAZIONE 
Gli intervalli di rilubrificazione tfa per i cuscinetti radiali a sfere, tfb a rulli cilindrici e tfc orientabili a rulli si possono ricavare dal diagramma 1 (pag. 41) in 
funzione della velocità di rotazione n del cuscinetto e del diametro d del suo foro. Il diagramma è valido per cuscinetti di alberi in orizzontali e alla presenza 
di carichi normali. Esso è applicabile a grassi al litio di buona qualità ad una temperatura che non superi i 70 °C. Per tener conto dell’invecchiamento 
accelerato che il grasso subisce all’aumentare della temperatura, si consiglia di dimezzare gli intervalli per ogni 15 °C di aumento di temperatura di lavoro 
del cuscinetto, ricordando che non va superata la massima temperatura ammissibile per il grasso. Per un calcolo approssimativo si consiglia di considerare 
una temperatura media del grasso di 85°C. I ventilatori Mz Aspiratori sono dimensionati in modo da garantire una durata del cuscinetto di 20000 ore di 
funzionamento continuo. Tale garanzia è però valida solo per trasmissioni calcolate e installate presso il nostro stabilimento. 
Modalità di applicazione: 
Pulire l’attacco per l’ingrassatore. L’aggiunta di grasso va eseguita facendo ruotare lentamente l’albero senza eccedere le quantità per evitare 
surriscaldamenti. La quantità di grasso da introdurre può essere determinata con l’ausilio della formula 
P= 0,005 A B (gr) 
Dove A = diametro esterno del cuscinetto in mm 
B = lunghezza dell’anello in mm 
Oppure consultando le schede tecniche che accompagnano il ventilatore. Se si utilizzano ingrassatori ad alta pressione dovranno essere accuratamente 
puliti dopo l’uso. 
Mz Aspiratori utilizza solitamente sui cuscinetti grassi SKF, o compatibili, dei tipi sopraelencati e consiglia vivamente anche agli utilizzatori finali i medesimi 
prodotti. In assenza di ulteriori indicazioni nei pressi dei punti d’ingrassaggio fa testo la presente tabella.Nel caso venissero usati grassi di diversa marca è 
comunque necessario che questi abbiano il medesimo addensante. 
Non mescolare mai grassi con diverso addensante. 

LUBRIFICATION 
It is necessary to lubricate the bearings according to the intervals indicated in the diagram 1 (page 41). 
In special cases when air-tight bearings are used, they do not obviously need to be lubricated. 
In standard working supports Mz Aspiratori commonly uses SKF LGEP 2 grease. For a working different from the standard one, see the proper type of 
grease used on the plate placed near the single-block or the following table. If the single-block or support is protected by a guard, make sure that you 
replace the protective plastic plugs in the openings providing access to the grease cups. If the maintenance of the machine needs hot-workings, empty the 
machine and carry out a complete cleaning before starting the work. For particular interventions, not indicated later on, ask Mz Aspiratori technical office 
directly. 

LUBRICATION TIMES 
The lubrication times tfa for radial ball bearings, tfb for straight roller bearings and tfc for revolving roller bearings can be drawn from diagram 1 (page 41) 
as a function of the rotational speed n of the bearing and of the diameter d of its hole. The diagram is valid for bearings of horizontal shafts and in the 
presence of normal loads. It can be applied to good quality lithium greases at a temperature not higher than 70°C. Because of the rapid ageing of the 
grease following an increase in temperature, we recommend to halve time intervals every 15°C increase in the working temperature of the bearing, but still 
without never exceeding the maximum admissible temperature for the grease. For a rough estimate it is advisable to consider a grease medium 
temperature of 85°C. 
Mz Aspiratori fans are dimensioned so to guarantee a bearing life of 20000 hours of continuous operation. However this warranty is valid only for drives 
calculated and installed at our factory. 
Application mode: 
Clean the attachment of the grease cup. The addition of grease is to be performed by making the shaft rotate slowly without exceeding the 
quantity to avoid overheating. The amount of grease to be introduced can be determined by this formula 
P= 0.005 A B (gr) 
where A = external diameter of the bearing in mm 
B = length of the ring in mm 
Otherwise, consult the technical cards enclosed to the fan. 
If high pressure grease cups are used, these should be accurately cleaned after use. 
Mz Aspiratori use only the above-mentioned SKF or compatible greases on the bearings and advise these products to final users. In case of lack of further 
information at the lubrication points, the table here indicated has to be followed. If greases of different brand are used, they should have the same 
thickening agent. 
Never mix greases with different thickening agents! 

GRAISSAGE 
Il est nécessaire de procéder à la lubrification des roulements dans le respect des fréquences indiquées par le diagramme 1 (page 41).  
En cas d’utilisation de roulements à tenue étanche, leur lubrification n’est pas nécessaire.  
La graisse généralement utilisée par Mz Aspiratori sur les supports de fonctionnement standard est de type SKF LGEP 2. Pour les supports de 
fonctionnement autres que les supports standard, le type de graisse utilisée figure sur l’étiquette apposée sur la partie latérale du monobloc ou dans le 
tableau suivant. Si le monobloc ou le palier est protégé par un carter, veiller à bien remettre en place les bouchons de protection en plastique sur les 
orifices donnant accès aux graisseurs. 
Si l’entretien de la machine nécessite des usinages à chaud, procéder au vidage de la machine et au nettoyage complet avant de débuter le travail. 
Pour des interventions particulières, non reportées ci-après, il est conseillé de s’adresser directement au bureau technique Mz Aspiratori. 

INTERVALLES DE GRAISSAGE 
Pour les intervalles de graissage tfa pour les roulements à billes, tfb pour les roulements à rouleaux cylindriques et tfc pour les roulements orientables à 
rouleaux, il faut se référer au diagramme 1 (page 41) en tenant compte de la vitesse de rotation n du roulement et du diamètre d de son trou. Le 
diagramme est valable pour les roulements d’arbres horizontaux et en présence de charges normales. Il s’applique aux graisses à base de lithium de 
bonne qualité à une température qui ne dépasse pas 70 °C. En considérant le vieillissement accéléré de la graisse avec l’augmentation de la température, 
il est conseillé de réduire de moitié les intervalles pour toute augmentation de 15 °C de la température de service du roulement: ne jamais dépasser la 
température maximum admissible de la graisse. Pour un calcul approximatif, il est recommandé de tenir compte d’une température moyenne de la graisse 
de 85°C. 
Les ventilateurs Mz Aspiratori sont dimensionnés de façon à garantir une durée du roulement de 20.000 heures de fonctionnement continu. Cette garantie 
n’est cependant valable que pour les transmissions calculées et mises en place dans nos usines. 
Mode d’application: 
Nettoyer le raccord de graissage. Le rajout de graisse doit être exécuté en faisant tourner lentement l’arbre sans en mettre en trop grande 
quantité afin d’éviter des surchauffes. La quantité de graisse à introduire peut être déterminée à l’aide de la formule suivante : 
P= 0,005 A B (g) 
Où: A = diamètre extérieur du roulement en mm 
B = longueur de la bague en mm 
Ou en consultant les fiches techniques fournies avec le ventilateur. 
Si l’on utilise des graisseurs à haute pression, il faut les nettoyer soigneusement après l’emploi. 
Mz Aspiratori utilise sur les roulements exclusivement des graisses SKF, ou compatibles, des types indiqués cidessus. Il est fortement conseillé aux 
utilisateurs finaux d’utiliser, eux aussi, les mêmes produits. En cas de manque d’ultérieures indications aux points de graissage, on devra suivre cette table. 
Si des graisses de marque différente sont utilisées, il est dans tous les cas nécessaire qu’elles aient le même épaississant. 
Ne jamais mélanger des graisses avec un épaississant différent. 

SCHMIERUNG 
Es ist notwendig, die Schmierung der Lagerbuchsen gemäß den aus dem Diagramm 1 (Seite 41) ableitbaren Zeitabständen zu gewährleisten. In 
bestimmten Fällen mit Verwendung hermetisch dichter Lagerbuchsen ist selbstverständlich keine Schmierung erforderlich. Das normalerweise von Mz 
Aspiratori in Standardbetriebslagern verwendete Fett ist vom Typ SKF LGEP 2. Bei vom Standard abweichendem Betrieb kann der im spezifischen Fall zu 
verwendende Fett-Typ von der seitlich am Monoblock angebrachten Etikette oder in der nachstehenden Tabelle abgelesen werden. 
Sollte das Blocklager oder das Stehlager durch ein Gehäuse geschützt sein, ist darauf zu achten, die Schutzkappen aus Kunststoff wieder in die Öffnungen 
für den Zugang zu den Schmiervorrichtungen zu setzen. Sollte der Wartungseingriff an der Maschine Arbeiten im warmen Zustand erfordern, ist die 



Maschine zuvor zu entleeren und eine Komplettreinigung durchzuführen. Bitte wenden Sie sich für im Folgenden nicht angeführte Spezialeingriffe direkt an 
den Technischen Kundendienst von Mz Aspiratori. 

SCHMIERINTERVALLE 
Die Nachschmierungs-Intervalle tfa für die Radial-Kugellager, tfb für Zylinder-Rollenlager und tfc für schwenkbare Rollenlager können dem Diagramm 1 
(Seite 41) in Abhängigkeit der Drehgeschwindigkeit n des Lagers und des Durchmessers d der Bohrung entnommen werden. Das Diagramm gilt für Lager 
mit horizontalen Wellen sowie beim Auftreten von Normallasten. Das Diagramm ist anwendbar für hochwertiges Lithiumfett bei einer Temperatur von 
maximal 70°. Um die vorzeitige Alterung zu berücksichtigen, die das Fett mit der Erhöhung der Temperatur erfährt, sollten die Intervalle pro 15° 
Betriebstemperaturzunahme des Lagers halbiert werden. Dabei ist zu beachten, dass die maximal zulässige Temperatur für das Fett nicht überschritten 
wird. 
Für eine Näherungsrechnung empfiehlt sich die Betrachtung einer durchschnittlichen Temperatur von 85°C. 
Die Mz Aspiratori Ventilatoren sind so bemessen, dass eine Lebensdauer des Lagers von 20000 Betriebsstunden gewährleistet ist. Diese Garantie gilt 
jedoch nur bei Getrieben, die in unserem Betrieb berechnet und installiert wurden. 
Anwendungsweise: 
Reinigen Sie den Anschlussstutzen für die Schmiervorrichtung. Das Hinzugeben von Fett erfolgt, indem die Welle langsam gedreht wird. Tragen 
Sie nicht zu viel Fett auf, um Überhitzungen zu vermeiden. Die einzuführende Fettmenge kann mit Hilfe folgender Formel ermittelt werden:  
P= 0,005 A B (gr) 
Mit A = Außendurchmesser des Lagers in mm 
B = Ringlänge in mm 
Informieren Sie sich gegebenenfalls anhand der technischen Datenblätter zum Ventilator. 
Bei Verwendung von Hochdruck-Schmiervorrichtungen sind diese nach dem Gebrauch sorgfältig zu reinigen. 
Mz Aspiratori setzt an ihren Lagern ausschließlich SKF bzw. kompatible Fette der oben aufgelisteten Typen ein und empfiehlt auch den Endanwendern 
unbedingt dieselben Produkte. Sollten weitere Angaben bei den Schmierstellen fehlen, so ist diese Tabelle einzuhalten. Bei der Verwendung von Fetten 
anderer Marken ist es in jedem Fall notwendig, das diese dasselbe Eindickungsmittel haben. 
Mischen Sie niemals Fette mit verschiedenen Eindickungsmitteln. 

LUBRICACIÓN 
Hace falta lubricar los cojinetes según los intervalos que se pueden deducir del diagrama 1 (pág. 41). En casos especiales en que se emplean cojinetes 
estancos está claro que no hace falta lubricarlos. 
La grasa empleada normalmente por Mz Aspiratori en soportes de funcionamiento estándar es del tipo SKF LGEP 2. Para un funcionamiento distinto de 
aquél estándar es posible leer el tipo de grasa empleado en el caso específico en la etiqueta que se encuentra en el lado del monobloque o en la tabla 
siguiente. En el caso el monobloque o el soporte resulte protegido por un cárter, hace falta tener cuidado a volver a posicionar los tapones de protección 
de plástico en los agujeros que permiten el acceso a los engrasadores. Si el mantenimiento de la máquina necesita maquinados en caliente, efectuar el 
vaciado de la máquina y un limpiado completo antes de empezar el trabajo. 
Para intervenciones particulares, no indicadas a continuación, hace falta dirigirse directamente a la oficina técnica Mz Aspiratori. 

INTERVALOS DE LUBRICACIÓN 
Los intervalos de relubricación tfa para los cojinetes radiales de bolas, tfb de rodillos cilíndricos y tfc orientables de rodillos se pueden obtener del 
diagrama 1 (pág. 41) según la velocidad de rotación n del cojinete y del diámetro d de su agujero. El diagrama es válido para los cojinetes de ejes en 
horizontal y en presencia de cargas normales. Esto se puede aplicar a grasas al litio de buena calidad a una temperatura que no sobrepase los 70 °C. 
Para considerar el envejecimiento acelerado que la grasa sufre al aumentar la temperatura, se aconseja partir por la mitad los intervalos cada 15 °C de 
aumento de temperatura de trabajo del cojinete, acordando que no se debe sobrepasar la temperatura máxima admisible para la grasa. 
Para un cálculo aproximativo se aconseja considerar una temperatura media de la grasa de 85°C. 
Los ventiladores Mz Aspiratori están dimensionados de manera que garanticen una duración del cojinete de 40000 horas de funcionamiento continuo. 
Pero esta garantía es válida sólo para transmisiones calculadas e instaladas en nuestra fábrica. 
Modalidad de aplicación: 
Limpiar la conexión para el engrasador. La adición de grasa debe ser efectuada rodando lentamente el eje sin superar las cantidades para evitar 
sobrecalentamientos. La cantidad de grasa a introducir puede ser determinada con la ayuda de la formula 
P= 0,005 A B (gr.) 
Donde A = diámetro externo del cojinete en mm 
B = longitud del anillo en mm 
O consultando las tarjetas técnicas que acompañan el ventilador. 
Si se emplean engrasadores de alta presión tendrán que ser limpiados con cuidado después del empleo. 
MZ Aspiratori emplea sobre los cojinetes exclusivamente grasas SKF, o compatibles, de los tipos arriba mencionados y aconseja vivamente también a los 
empleadores finales los mismos productos. En caso de falta de informaciones adicionales en los puntos de lubricación, la tabla aquí indicada tiene que ser 
seguida. Si fuesen empleadas grasas de marca distinta es en todo caso necesario que éstas tengan el mismo espesante. 
Nunca mezclar grasas con espesante distinto. 

LUBRIFICAÇÃO 
É preciso lubrificar os mancais de acordo com os intervalos indicados no diagrama 1 (pág. 41). Em casos específicos, no quais são utilizados mancais de 
vedação estanque, é óbvio que não é necessário lubrificá-los.  
A graxa utilizada geralmente pela Mz Aspiratori em suportes de funcionamento standard é do tipo SKF LGEP 2. Para funcionamento diferente do 
standard é possível ler o tipo de graxa utilizada no caso específico na etiqueta presente ao lado do monobloco ou na tabela seguinte. Caso o monobloco 
ou o suporte sejam protegidos por um cárter, é preciso ter o cuidado de recolocar as tampas de protecção de plástico nos furos que permitem o acesso 
aos lubrificadores. Caso a manutenção da máquina exija manufacturas a calor, efectuar uma limpeza completa antes de iniciar o trabalho.Para 
intervenções especiais, não apresentadas a seguir, contactar directamente o escritório técnico da Mz Aspiratori. 

INTERVALOS DE LUBRIFICAÇÃO 
Os intervalos para a lubrificação tfa dos mancais radiais com rolamentos, tfb com rolamentos cilíndricos e tfc direccionáveis com rolamentos podem ser 
vistos no diagrama 1 (pág. 41), em função da velocidade de rotação n do mancal e do diâmetro d do seu furo. O diagrama é válido para mancais de eixos 
horizontais e na presença de cargas normais. Ele é aplicável a massas lubrificantes com lítio de boa qualidade numa temperatura que não supere 70 °C. 
Levando em consideração o envelhecimento acelerado que a massa lubrificante sofre com o aumento da temperatura, recomenda-se reduzir os intervalos 
para cada 15 °C de aumento de temperatura de trabalho do mancal, lembrando que não deve ser superada a temperatura máxima permitida para a massa 
lubrificante. 
Para um cálculo aproximado, recomenda-se considerar como temperatura média da graxa 85°C. 
Os ventiladores Mz Aspiratori são dimensionados para garantir uma duração do mancal de 40000 horas de funcionamento contínuo. Esta garantia, 
porém, é válida somente para transmissões calculadas e instaladas na nossa fábrica. 
Modo de aplicação: 
Limpar a junção para o lubrificador. A adição de massa lubrificante deve ser feita, de modo que o eixo rode lentamente sem exceder a 
quantidade, para evitar superaquecimentos. A quantidade de massa lubrificante a introduzir pode ser determinada com a ajuda da fórmula: 
P= 0,005 A B (g) 
Na qua A = diâmetro externo do mancal em mm 
B = comprimento do anel em mm 
Ou a consultar as fichas técnicas que acompanham o ventilador. 
Se forem usados lubrificadores de alta pressão, devem ser devidamente limpos após o uso. 
Mz Aspiratori usa nos mancais somente massa lubrificante SKF, o compatíveis, dos tipos indicados acima e recomenda 
também aos utilizadores finais que usem os mesmos produtos. Em caso da falta de informação adicional nos pontos 
da lubrificação, a tabela indicada aqui tem que ser seguida. 
Caso sejam usadas massas lubrificantes de marca diferente, é preciso que estas tenham o mesmo adensante. 
Nunca misturar massas lubrificantes com adensante diferente. 

SMERING 
Het is belangrijk de kogellagers periodiek in te smeren zoals vermeld op het diagram 1 (bladzijde 41). In speciale gevallen, wanneer luchtdicht kogellagers 
worden gebruikt, moet er geen smering gebeuren. 



MZ Aspiratori gebruikt SKF LGEP2 vet in standaard executies. Voor andere werkingscondities, zie het type vet te gebruiken op het kenplaatje van de 
machine of kijken naar de tabel hiervoor. Als de onderdelen beschermd zijn met roosters, goed kijken dat de plastic dopjes verwijdert zijn om aan de 
smeernippels te komen. Als het onderhoud op de machine een hittebron nodig heeft, moet de ventilator leeg gemaakt worden en grondig gepoetst zijn voor 
het werk uit te voeren. Graag contact opnemen met de technische dienst van MZ Aspiratori of zijn verdeler voor special interventies die niet in deze 
handleiding vermeld zijn. 

SMEERBEURTEN 
De smeringsbeurten voor radiale kogellagers tfa, voor rechte kogellagers tfb en voor draaibare kogellagers tfc kunnen gehaald worden uit het diagram 1 
(bladzijde 41) in functie van de snelheid van rotatie n van de kogellagers en van de diameter d van zijn boring. Dit diagram dient voor de kogellagers in 
horizontale assen met een normale belasting. Dit kan worden uitgevoerd met goede kwaliteit lithiumvet aan een temperatuur van maximaal 70ºC. Gezien 
de snelle veroudering van het vet aan hoge temperaturen, raden we aan om de frequentie te halveren per 15ºC verhoging van de temperatuur van de 
kogellagers, maar altijd zonder hoger dan de aanbevolen temperatuur te gaan. Voor een grove inschatting wordt het vet op 85ºC genomen. 
De MZ Aspiratori ventilatoren zijn ontworpen voor een levensduur van 20000 uren in continu werking te geven aan de kogellagers. Deze garantie is alleen 
geldig voor ventilatoren en assen berekend en gemonteerd door MZ Aspiratori. 
Insmeren : 
De onderdelen van de vetverdeler schoonmaken. Om vet toe te voegen aan de as moet deze langzaam gedraaid worden zonder te overhitten. De 
hoeveelheid van vet is vastgelegd door de volgende formule : 
P=0.005 A B (gr) 

  A = externe diameter van de kogellagers in mm 
       B = lengte van de ring in mm 

Anders, de technische fiches van de ventilator consulteren. 
Indien hoge druk vetverdelers worden gebruikt ,moeten deze grondig schoongemaakt worden na insmeren. 
MZ Aspiratori gebruikt alleen SKF vetten op de kogellagers en adviseert de eindgebruiker om hetzelfde te doen. Als er niet genoeg gegevens zijn bij de 
smeerpunten, punten van de tabel volgen. Indien andere merken vet worden gebruikt, moeten deze dezelfde verdikkingsmiddelen hebben als de 
aanbevolen vetten. 
Nooit vet met verschillende verdikkingsmiddelen mengen! 
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MONTAGGIO/SMONTAGGIO DELLA TRASMISSIONE E TENSIONAMENTO DELLE CINGHIE / ASSEMBLY/DISASSEMBLY 
OF THE DRIVE AND TENSIONING OF THE BELTS / MONTAGE/DÉMONTAGE DE LA TRANSMISSION ET MISE EN 
TENSION DES COURROIES / MONTAGE/DEMONTAGE GETRIEBE UND RIEMENSPANNUNG / MONTAJE/DESMONTAJE 
DE LA TRANSMISIÓN Y TIRANTEZ DE LAS CORREAS / MONTAGEM/DESMONTE DA TRASMISSÃO E EXTENSÃO DAS 
CORREIAS / MONTAGE/DEMONTAGE VAN DE TRANSMISSIE EN SPANNING VAN DE AANDRIJVINGRIEMEN

Per effettuare il montaggio ed il tensionamento delle cinghie occorre agire rispettando le seguenti fasi sequenziali aiutandosi con il disegno 1 (pag.45): 
1. Preassemblare il motore alla ribaltina (8). Fissare la ribaltina al supporto della ribaltina con i bulloni (1) senza serrare. Sul motore, così come sull’albero 
condotto, devono già essere assemblate le pulegge (6) avendo cura di arrestarle almeno a 20-25 mm dalle battute degli alberi per consentire il successivo 
facile alloggiamento del carter. 
2. Allineare le pulegge. Un metodo pratico consiste nell’utilizzare una riga che deve appoggiare uniformemente sulla faccia esterna di entrambe le pulegge. 
Per ottenere il giusto allineamento delle pulegge agire sempre sul motore e non sull’albero condotto. 
3. Inserire le cinghie senza forzare per evitare di lacerare le fibre dell’armatura interna. È quindi indicato, per consentire una facile installazione, ridurre 
l’interasse tra la puleggia motrice (6) e quella condotta (7) modificando l’inclinazione della ribaltina mediante le trafile tenditrici (3). 
4. Per tensionare le cinghie agire sulle trafile tenditrici mediante i dadi (2). Durante il tensionamento mantenere controllato l’allineamento delle pulegge 
verificando il corretto assetto come nel punto 2. 
Al termine del montaggio serrare i bulloni (1) secondo i momenti di serraggio elencati nella tabella del capitolo 17.5. 

Per lo smontaggio agire in maniera inversa diminuendo prima il tensionamento e togliendo successivamente le cinghie. 

For the assembly and tensioning of belts, it is necessary to keep to the sequence of the following steps with the help of drawing 1 (pg.45): 
1. Pre-assemble the motor to the tipper (8). Fasten the tipper to the support with the bolts (1) without tightening. The motor, as well as the driven shaft, 
must have the pulleys (6) already installed and carefully stopped at 20-25 mm from the beat of the shaft to allow the following easy positioning of the 
protection guard. 
2. Align the pulleys. A practical method could be the utilisation of a ruler which has to lay uniformly on the external face of both pulleys. For getting the 
right alignment of the pulleys, act always on the motor not on the driven shaft. 



3. Introduce the belts without forcing to avoid tearing of the fibres of the internal frame. Thus, to allow an easy installation, it is recommended to reduce the 
distance between the driver (6) and the driven pulley (7) changing the inclination of the tipper with the tightening draw plates (3). 
4. For tensioning the belts act on the tightening draw plates with the nuts (2). During the tensioning keep controlled the alignment of the pulleys, checking 
the right positioning as described at point 2. At the end of the assembly, tighten the bolts (1) according to tightening torques indicated in the table of the 
chapter 17.5. 

For disassembling reverse the process decreasing the tensioning first and then removing the belts.  

Pour effectuer le montage et tendre les courroies, il faut agir selon la séquence indiquée ci-dessous et le dessin 1 (page 45): 
1. Pré-assembler le moteur au volet (8). Fixer le volet au support du volet à l’aide des boulons (1) sans les serrer. Le moteur, de même que l’arbre 
récepteur, doit déjà monter les poulies (6); arrêter celles-ci à 20-25 mm de la butée de l’arbre pour faciliter la mise en place successive du carter. 
2. Aligner les poulies. Une méthode pratique consiste à se servir d’une règle qui doit être uniformément en appui sur la face extérieure des deux poulies. 
Pour obtenir le bon alignement des poulies, intervenir sur le moteur et en aucun cas sur l’arbre mené. 
3. Introduire les courroies sans forcer afin d’éviter de déchirer les fibres de l’armature intérieure. Afin de faciliter la mise en place, il est par conséquent 
conseillé de réduire l’entraxe entre la poulie motrice (6) et la poulie réceptrice (7) en modifiant l’inclinaison du volet par l’intermédiaire des vis de tension (3). 
4. Pour tendre les courroies, intervenir sur les vis de tension par l’intermédiaire des écrous (2). Durant la mise sous tension, contrôler l’alignement des 
poulies de telle sorte qu’elles restent dans la position indiquée au point 2. Au terme du montage, serrer les boulons (1) en respectant les moments de 
serrage indiqués dans le tableau du chapitre 17.5. 

Pour le démontage, procéder aux opérations inverses, à savoir en diminuant tout d’abord la tension et en retirant ensuite les courroies. 

Zur Montage und Anspannung der Riemen ist die nachstehende Schrittabfolge unter Zuhilfenahme der Zeichnung 1 (Seite 45) einzuhalten. 
1. Montieren Sie den Motor am Kippanschlag (8) vor. Befestigen Sie den Kippanschlag mit den Schraubbolzen (1) an der zugehörigen Halterung, ohne 
festzuziehen. Auf dem Motor sowie auf der angetriebenen Welle, müssen die Riemenscheiben (6) bereits installiert sein und bei 20-25 mm vom 
Wellenanschlag gestoppt werden, um anschließend das Schutzgehäuse leicht unterbringen zu können. 
2. Richten Sie die Riemenscheiben aus. Eine praktische Methode besteht darin, als Hilfsmittel ein Lineal hinzunehmen und dieses gleichmäßig auf die 
Außenseite beider Riemenscheiben zu legen. Zum Erhalt der richtigen Zentrierung der Riemenscheiben arbeiten Sie stets am Motor und nicht an 
der angetriebenen Welle. 
3. Der Riemen ist ohne Einpressen einzufügen, um ein Zerreißen der Fasern des Innenankers zu vermeiden. Für eine einfache Installation wird daher eine 
Reduzierung des Achsabstands zwischen Antriebsscheibe (6) und angetriebener Scheibe (7) durch Änderung der Kippanschlagsneigung mit Hilfe der 
Spannvorrichtungen (3) empfohlen. 
4. Spannen Sie die Riemen durch Verstellen der Spannvorrichtungen mit Hilfe der Muttern (2). Halten Sie die Zentrierung der Riemenscheiben während 
des Anspannens unter Kontrolle, indem Sie die den korrekten Sitz wie in Punkt 2 prüfen. Am Ende der Montage drehen Sie die Schraubbolzen (1) mit den 
in der Tabelle in Kapitel 17.5 angegebenen Anzugsmomenten fest. 

Gehen Sie beim Ausbau in umgekehrter Reihenfolge vor, indem Sie zuerst die Anspannung verringern und anschließend die Riemen entfernen. 

Para efectuar el montaje y la tirantez de las correas hace falta actuar respetando las siguientes fases secuenciales ayudándose con el plano 1 (pág. 45): 
1. Preensamblar el motor al basculador (8). Fijar el basculador al soporte del basculador con los pernos (1) sin apretar. El motor, así como el eje
secundario, debe tener ya montada las poleas (6) teniendo cuidado en pararlas a 20-25 mm del tope del eje para permitir el sucesivo fácil alojamiento del 
cárter. 
2. Alinear las poleas. Un método práctico consiste en emplear una regla que debe apoyar uniformemente sobre la cara externa de las dos poleas. Para 
obtener la justa alineación de las poleas actuar siempre sobre el motor y no sobre el eje secundario. 
3. Introducir las correas sin forzar para evitar lacerar las fibras de la armazón interna. Pues, es apropiado, para permitir una fácil instalación, reducir el 
intereje entre la polea motriz (6) y aquélla secundaria (7) modificando la inclinación del basculador con las placas de trefilar tensoras (3). 
4. Para tender las correas actuar sobre las placas de trefilar tensoras con las tuercas (2). Durante la tirantez mantener la alineación de las poleas 
controladas averiguando el correcto ajuste como en el punto 2. Al final del montaje apretar los pernos (1) según los momentos de apriete detallados en la 
tabla del capítulo 17.5. 

Para desmontar actuar de manera contraria disminuyendo antes la tirantez y quitando después las correas. 

Para efectuar a montagem e a extensão das correias é necessário agir de acordo com as seguintes fases sequenciais, tendo como referencia o desenho 1 
(pág. 45): 
1. Montar primeiramente o motor ao elemento basculante (8). Fixar o elemento basculante ao seu suporte com os parafusos (1), sem apertá-los. No motor,
assim como no eixo conduzido deve-se já montar as polias (6), tendo o cuidado para fixá-las de 20 a 25 mm do rebaixe do eixo para permitir que o cárter 
seja alojado facilmente em seguida. 
2. Alinhar as polias. Um método prático consiste em utilizar uma régua que deve apoiar-se de maneira uniforme na face 7 externa de ambas as polias. 
Para obter um alinhamento correcto das polias mexer sempre no motor e não no eixo conduzido. 
3. Inserir as correias sem forçar, para evitar lacerar as fibras da armação interna. Por isso, para facilitar a instalação, é recomenda-se reduzir o intereixo 
entre a polia motriz (6) e a conduzida (7), modificando a inclinação do elemento basculante através das fieiras extensoras (3). 
4. Para estender as correias agir nas porcas (2) das fieiras extensoras. Durante a extensão manter controlado o alinhamento das polias, a verificar a 
posição correcta, como no ponto 2. No final da montagem apertar os parafusos (1) seguindo os momentos de aperto indicados na tabela do capítulo 17.5. 

Para desmontar agir ao contrário, a diminuir antes a tensão e a retirar, em seguida, as correias. 

Voor het assembleren en aanspannen van de riemen is het belangrijk om de volgende stappen in de goede volgorde te volgen met de hulp van de tekening 
1 (bladzijde 45) : 
1. De motor op het kantelblad assembleren. Het kantelblad op de steun zetten met bouten (1) zonder vast te zetten. De motor en aandrijvingsas moeten 
reeds voorzien zijn van de riemschijven (6) doch nog niet vastgemaakt, die op 20-25 mm van het einde van de as staan, om de beschermingscarter te 
kunnen monteren. 
2. De riemschijven correct uitlijnen. Een gemakkelijke manier is door een lange liniaal langs beiden riemschijven te plaatsen. Om uit te lijnen, altijd het 
riemschijf van de motor verschuiven. 
3. De riemen over de riemschijven schuiven, voorzichtig zijn om deze niet te beschadigen. Het is aanbevolen om de afstand tussen de twee riemschijven 
(6) (7) te verkorten met behulp van het kantelblad door de twee bouten los te schroeven (3). 
4. Riemen aanspannen door het kantelblad vast te zetten (2). Gedurende het spannen moet er opgelet worden dat de richting van de riemschijven niet 
veranderen, de positie goed na kijken zoals aangegeven op punt 2. Aan het einde van de montage, de bouten vastzetten (1) op de goede draaimomenten 
zoals aangegeven in hoofdstuk 17.5. 

Voor de demontage, dezelfde stappen volgen in de omgekeerde volgorde. 
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MONTAGGIO/SMONTAGGIO DELLA TRASMISSIONE E TENSIONAMENTO DELLE CINGHIE 
Per effettuare il montaggio ed il tensionamento delle cinghie occorre agire rispettando le seguenti fasi sequenziali aiutandosi con il disegno 2 (pag.47): 
1. Il posizionamento del motore rispetto le slitte può avvenire secondo le modalità illustrate dal disegno 2 nel particolare A-1 oppure nel particolare A-2. La 
scelta è discrezionale: l’unico vincolo in taluni casi è dettato dagli ingombri che rendono obbligatorio l’una o l’altra modalità. In entrambi i casi 
preassemblare il motore con le apposite slitte (4) e le trafile filettate (3) fissandolo con i bulloni (1) senza serrare. Sul motore, così come sull’albero 
condotto, devono già essere assemblate le pulegge (6) avendo cura di arrestarle almeno a 20-25 mm dalle battute degli alberi per consentire il successivo 
facile alloggiamento del carter. 
2. Posizionare il gruppo sul basamento (5) e provvedere a fissare le slitte allo stesso. Per tale operazione occorre prima verificare l’allineamento delle 
pulegge. Un metodo pratico consiste nell’utilizzare una riga che deve appoggiare uniformemente sulla faccia esterna di entrambe le pulegge. Per ottenere 
il giusto allineamento delle pulegge agire sempre sul motore e non sull’albero condotto. 
3. Inserire le cinghie senza forzare per evitare di lacerare le fibre dell’armatura interna. È quindi indicato, per consentire una facile installazione, ridurre 
l’interasse tra la puleggia motrice (6) e quella condotta (7) agendo sulla tensione del tirante (3) posto sulle slitte. 
4. Agire sulle trafile tenditrici mediante i dadi (2). L’eventuale disallineamento rispetto l’asse di mezzeria tra le due slitte deve essere corretto su l’una o 
l’altra trafila, riverificando successivamente il corretto assetto come al punto 2. Al termine del montaggio serrare i bulloni (1) secondo i momenti di serraggio 
elencati nella tabella del capitolo 17.5. Per lo smontaggio agire in maniera inversa diminuendo prima il tensionamento e togliendo successivamente le 
cinghie. 
Per il corretto tensionamento delle cinghie fare riferimento ai valori nominali di tensione riportati nella tabella del capitolo 17.6. Per assicurare un 
funzionamento regolare della trasmissione, riducendo in particolare l’usura dei cuscinetti, è opportuno tenere conto in fase di sostituzione delle cinghie dei 
seguenti fattori: 
• La tensione ideale (Td) è la tensione più bassa alla quale la cinghia non slitta sotto le condizioni di massimo carico. 
• Controllare la tensione frequentemente durante le prime 24/48 ore di rodaggio. 
• Un sovratensionamento riduce la vita operativa della cinghia e del cuscinetto. 
• Controllare periodicamente la trasmissione tensionandola. Per verificare praticamente la tensione in una trasmissione convenzionale è possibile utilizzare 
un tensiometro o, in alternativa, si consiglia di seguire la seguente procedura: 
• Misurare la lunghezza del tratto libero “t”. 
• Al centro del tratto libero “t” applicare una forza P, mediante dinamometro perpendicolare al tratto libero quanto basta per flettere la cinghia di 1,6 mm 
ogni 100 mm di lunghezza del tratto libero. Per esempio, la flessione di un tratto libero di 1000 mm sarà di 16 mm. 
• Si confrontino i valori di forza applicata con i valori di Td consigliati riportati nel capitolo 17.6. 
Quando si rende necessario sostituire una cinghia è opportuno cambiarle tutte: la presenza mista di cinghie nuove ed usate genera squilibrio nella 
ripartizione dei carichi. 
Prima di effettuare la sostituzione di un treno di cinghie è comunque bene provvedere ai seguenti controlli: 
• Stato di usura delle gole delle pulegge. Qualora le gole fossero consumate è vivamente consigliata la loro sostituzione, pena il rapidissimo 
deterioramento delle cinghie. 
• Pulizia dei fianchi delle gole delle pulegge da eventuali tracce d’olio, sedimenti, polveri abrasive. 
• Allineamento delle pulegge. È fondamentale assicurare un perfetto allineamento per garantire la massima vita utile delle cinghie. Praticamente 
si può verificare sul campo il corretto allineamento utilizzando una riga posta sulle facce delle pulegge. 
• Qualora si disponga di un piccolo magazzino cinghie, queste dovranno essere riposte senza pieghe accentuate e non dovranno essere 
esposte a sbalzi di temperatura o ad elevata umidità. 

ASSEMBLY / DISASSEMBLY OF THE DRIVE AND TENSIONING OF THE BELTS 
For the assembly and tensioning of belts, it is necessary to keep to the sequence of the following steps with the help of drawing 2 (pg.47): 
1. The positioning of the motor compared with the slides can occur in the ways indicated in the drawing 2 detail A-1 or detail A-2. The choice is free: in 
some cases the only restraint is due to dimensions which impose one way or the other. In both cases preassemble the motor with the proper slides (4) and 
threaded drawplates (3) fastening with bolts (1) without tightening. The motor, as well as the driven shaft, must have the pulley (6) already installed and 
carefully stopped at 20-25 mm from the beat of the shaft to allow the following easy positioning of the protection guard. 
2. Position the unit on the bed (5) and secure the slides to it. Before this operation, it is necessary to check the alignment of pulleys. A practical method 
could be the utilisation of a ruler which has to lay uniformly on the external face of both pulleys. For getting the right alignment of the pulleys always act 
on the motor and not on the driven shaft. 
3. Introduce the belts without forcing to avoid tearing of the fibres of the internal frame. Thus, to allow an easy installation, it is recommended to reduce the 
distance between the driver (6) and the driven pulley (7) by adjusting the tension of the tie rod (3) placed on the slides. 



4. Adjust the tightening drawplates by means of nuts (2). The possible misalignment of the two slides as compared to the central line is to be corrected on 
one or the other drawplate and then checked as for the correct positioning as described at point 2. At the end of the assembly, tighten the bolts (1) 
according to tightening torques indicated in the table of the chapter 17.5. 
For disassembling reverse the process decreasing the tensioning first and then removing the belts. 
For the correct tensioning of the belts see the tension nominal values indicated in the table of the chapter 17.6. 
To assure a regular drive by reducing in particular the bearing wear, it is suitable to consider the following factors when belts are to be replaced: 
• The ideal tension (Td) is the lowest tension at which the belt does not slip under maximum load conditions. 
• Check frequently the tension during the first 24/48 hours of running in. 
• An over-tensioning reduces the operational life of belt and bearing. 
• Check periodically the drive by tensioning it when it slips. 
To check the tension in a conventional drive, it is possible to use a tensiometer or, otherwise, it is recommended to keep to the following procedure: 
• Measure the length of the free section “t”. 
• In the middle of the free section “t” apply enough force P, by means of a dynamometer perpendicular to the free section, to bend the belt by 1.6 mm every 
100 mm of length of the free section. For ex., the bending of a 1000 mm free section will be 16 mm. 
• Compare the values of applied force with the Td recommended values shown in the chapter 17.6. 
When a belt has to be replaced, substitute all of them: the mixed presence of new and used belts cause disequilibrium in the load sharing. 
Before replacing a set of belts it is however recommended to carry out the following checks: 
• Wear of the races of pulleys. If races are worn, then it is greatly recommended to replace them in order to avoid the very rapid deterioration of 
belts. 
• Cleaning of the sides of pulley races from possible traces of oil, sediments, emery flours. 
• Alignment of pulleys. It is fundamental to assure a perfect alignment to guarantee the maximum useful life of belts. In practice the correct 
alignment can be checked on the field by using a ruler placed on the pulley faces. 
• If it is possible to have a little store for belts, these have to be set without marked folds and should not be exposed to sudden changes in 
temperature or high humidity. 

MONTAGE/DÉMONTAGE DE LA TRANSMISSION ET MISE EN TENSION DES COURROIES 
Pour effectuer le montage et tendre les courroies, il faut agir selon la séquence indiquée ci-dessous et le dessin 2 (page 47): 
1. Le positionnement du moteur par rapport aux glissières peut s’effectuer selon les modalités illustrées par le dessin 2, détail A-1 ou A-2. Le choix est à la 
discrétion de l’opérateur: seules les dimensions peuvent éventuellement imposer l’une ou l’autre des deux modalités. Dans les deux cas, pré-assembler le 
moteur à l’aide des glissières (4) et des vis filetées (3), et procéder à la fixation à l’aide des boulons (1) sans les serrer. Le moteur, de même que l’arbre 
récepteur, doit déjà monter le poulies (6); arrêter celle-ci à 20-25 mm de la butée de l’arbre pour faciliter la mise en place successive du carter. 
2. Positionner le groupe sur le bâti (5) et fixer les glissières à ce groupe. Pour cette opération, il faut d’abord vérifier l’alignement des poulies. Une méthode 
pratique consiste à se servir d’une règle qui doit être uniformément en appui sur la face extérieure des deux poulies. Pour obtenir le bon alignement des 
poulies, intervenir sur le moteur et en aucun cas sur l’arbre mené. 
3. Introduire les courroies sans forcer afin d’éviter de déchirer les fibres de l’armature intérieure. Afin de faciliter la mise en place, il est par conséquent 
conseillé de réduire l’entraxe entre la poulie motrice (6) et la poulie réceptrice (7) en agissant sur la tension du tendeur (3) placé sur les glissières. 
4. Agir sur les vis tendeuses au moyen des écrous (2). L’éventuel non-alignement par rapport à l’axe de milieu entre les deux glissières doit être corrigé sur 
l’une ou l’autre vis spéciale. Ensuite, vérifier l’alignement correct en se référant au point 2. Au terme du montage, serrer les boulons (1) en respectant les 
moments de serrage indiqués dans le tableau du chapitre 17.5. 
Pour le démontage, procéder aux opérations inverses, à savoir en diminuant tout d’abord la tension et en retirant ensuite les courroies. 
Pour obtenir la bonne tension des courroies, faire référence aux valeurs nominales de tension indiquées dans le tableau du chapitre 17.6. 
Pour assurer un fonctionnement régulier de la transmission et réduire en particulier l’usure des roulements, il est conseillé de tenir compte des facteurs 
suivants lors du remplacement des courroies: 
• La tension idéale (Td) est la tension la plus basse à laquelle la courroie ne patine pas sous la charge maximum 
• Contrôler la tension fréquemment pendant les 24/48 premières heures de rodage. 
• Une tension excessive réduit la durée de vie de la courroie et du roulement. 
• Contrôler périodiquement la transmission et ajuster la tension lorsqu’elle glisse. 
Pour contrôler la tension d’une transmission normale, il est possible d’utiliser un tensiomètre ou, comme alternative, il est conseillé de procéder comme 
suit: 
• Mesurer la longueur du brin mou ‘t’.
• Au centre du brin mou ‘t’, appliquer une force P, au moyen d’un dynamomètre perpendiculaire au brin mou nécessaire pour courber la courroie de 1,6 mm 
tous les 100 mm de longueur du brin mou. Par exemple, la flexion d’un brin mou de 1000 mm sera de 16 mm. 
• Comparer les valeurs de force appliquée aux valeurs de Td recommandées figurant dans le chapitre 17.6. 
Dans le cas où il serait nécessaire de changer une courroie, il est recommandé de les changer toutes: la présence de courroies neuves et de courroies 
usées enduit une mauvaise répartition des charges. 
Avant de procéder à la substitution d’un train de courroies, il est conseillé d’effectuer les contrôles suivants: 
• État d’usure des gorges des poulies. Lorsque les gorges sont usées, il est vivement conseillé de remplacer les poulies, sinon les courroies se 
détériorent très rapidement. 
• Nettoyage des côtés des gorges des poulies pour éliminer les éventuelles traces d’huile, sédiments ou poudres abrasives.
• Alignement des poulies. Il est absolument nécessaire que l’alignement soit parfait pour garantir une durée de vie optimale des courroies. En 
pratique, on peut contrôler l’alignement correct à l’aide d’une règle placée sur les faces des poulies. 
• Lorsque l’on a à disposition un petit stock de courroies, il faut les ranger sans les plier excessivement et sans les exposer à des écarts de 
température ou à une humidité élevée. 

MONTAGE/DEMONTAGE GETRIEBE UND RIEMENSPANNUNG 
Zur Montage und Anspannung der Riemen ist die nachstehende Schrittabfolge unter Zuhilfenahme der Zeichnung 2 (Seite 47) einzuhalten. 
1. Die Positionierung des Motors bezüglich der Schlitten kann gemäß den nach Zeichnung 2 im Teil A-1 oder im Teil A-2 dargestellten Modalitäten erfolgen. 
Die Wahl kann nach Ermessen erfolgen: Die einzige bindende Größe ist durch die Abmessungen gegeben, welche die ein oder andere Modalität 
obligatorisch machen. Montieren Sie den Motor in beiden Fällen mit den zugehörigen Schlitten (4) und Zuggewinden (3) und sichern den Motor mit den 
Schraubbolzen (1), ohne diese festzuziehen. Auf dem Motor sowie auf der angetriebenen Welle, muss die Riemenscheibe (6) bereits installiert sein und bei 
20-25 mm vom Wellenanschlag gestoppt werden, um anschließend das Schutzgehäuse leicht unterbringen zu können. 
2. Motor auf das Untergestell (5) setzen und an den Spannschienen befestigen. Bevor dieser Arbeitsschritt durchgeführt wird, ist die Fluchtung der 
Riemenscheiben zu überprüfen. Eine praktische Methode besteht darin, als Hilfsmittel ein Lineal hinzunehmen und dieses gleichmäßig auf die Außenseite 
beider Riemenscheiben zu legen. Zum Erhalt der richtigen Zentrierung der Riemenscheiben arbeiten Sie stets am Motor und nicht an der 
angetriebenen Welle. 
3. Der Riemen ist ohne Einpressen einzufügen, um ein Zerreißen der Fasern des Innenankers zu vermeiden. Für eine einfache Installation wird daher eine 
Reduzierung des Achsabstands zwischen Antriebsscheibe (6) und angetriebener Scheibe (7) empfohlen, indem die Spannung der Zugstange (3) auf den 
Schlitten eingestellt wird. 
4. Spannstangen mit Hilfe der Muttern (2) einstellen. Die eventuelle Entfluchtung  egenüber der Symmetrieachse zwischen den beiden Schlitten ist auf 
einer der beiden Gewindestangen zu korrigieren. Anschließend ist die korrekte Lage entsprechend Punkt 2 zu überprüfen. Am Ende der Montage drehen 
Sie die Schraubbolzen (1) mit den in der Tabelle in Kapitel 17.5 angegebenen Anzugsmomenten fest. 
Gehen Sie beim Ausbau in umgekehrter Reihenfolge vor, indem Sie zuerst die Anspannung verringern und anschließend die Riemen entfernen. 
Nehmen Sie für die korrekte Anspannung der Riemen Bezug auf die in der Tabelle in Kapitel 17.6 wiedergegebenen Nennspannungswerte. 
Zur Sicherstellung eines regulären Betriebs des Antriebs, wobei insbesondere der Lagerverschleiß reduziert werden soll, ist bei dem Austausch der 
Keilriemen auf folgende Faktoren zu achten: 
• Die ideale Spannung (Td) ist die niedrigste Spannung, bei der die Keilriemen nicht unter die maximalen Lastbedingungen geraten.
• Die Spannung ist während der ersten 24/48 Einlaufstunden öfter zu überprüfen. 
• Eine Überspannung reduziert die Betriebsdauer des Keilriemens und des Lagers. 
• Der Antrieb ist regelmäßig zu überprüfen und nachzuspannen. 
Zur Überprüfung der Spannung bei einem herkömmlichen Antrieb besteht es die Möglichkeit, einen Spannungsmesser zu verwenden oder, als Alternative, 
ist folgendes Verfahren zu befolgen: 
• Länge des freien Abschnitts „t” messen. 
• In der Mitte des freien Abschnitts „t”, mit Hilfe eines zum freien Abschnitt senkrechten Dynamometers, eine Kraft P derart aufbringen, dass der Keilriemen 
um 1,6 mm pro 100 mm Länge des freien Abschnitts gebogen wird. Die Biegung z. B. eines freien Abschnitts von 1000 mm entspricht 16 mm. 



Vergleichen Sie die Werte der aufgebrachten Kraft mit den im Kapitel 17.6 empfohlenen Td-Werten. 
Wenn die Auswechselung eines Riemens erforderlich ist, empfiehlt es sich, alle Riemen zu ersetzen: Die Vermischung neuer und gebrauchter Riemen führt 
zu einer ungleichmäßigen Lastenverteilung. 
Bevor ein Riemengetriebe ausgetauscht wird, empfiehlt es sich in jedem Fall folgende Kontrollen durchzuführen: 
• Verschleißzustand der Riemenscheibenrille. Sollten die Rillen verschlissen sein, sollten diese unbedingt ausgewechselt werden, damit eine 
vorzeitige Beschädigung der Keilriemen verhindert wird. 
• Flanken der Riemenscheibenrillen von eventuellen Ölspuren, Absätzen und Schleifpulvern befreien.
• Fluchtung der Riemenscheiben Eine perfekte Fluchtung ist grundlegend für die Sicherstellung einer maximalen 
Lebensdauer der Riemen. Die korrekte Fluchtung kann praktisch vor Ort überprüft werden, indem ein Lineal auf beiden Flanken der 
Riemenscheiben gelegt wird. 
• Sollte ein kleiner Keilriemenbestand zur Verfügung stehen, Keilriemen faltenfrei lagern und keinen Temperaturschwankungen oder hoher 
Luftfeuchtigkeit aussetzen. 

MONTAJE/DESMONTAJE DE LA TRANSMISIÓN Y TIRANTEZ DE LAS CORREAS 
Para efectuar el montaje y la tirantez de las correas hace falta actuar respetando las siguientes fases secuenciales ayudándose con el plano 2 (pág. 47): 
1. El posicionamiento del motor respecto a las correderas puede ocurrir según las modalidades descritas en el plano 2 detalle A-1 o detalle A-2. La 
selección es personal: el único vínculo en algunos casos depende de las dimensiones que vuelven obligatoria una u otra modalidad. En los dos casos 
preensamblar el motor con las correderas apropiadas (4) y las placas de trefilar roscadas (3) fijándolo con los pernos sin apretar (1). El motor, así como el 
eje secundario, debe tener ya montada las poleas (6) teniendo cuidado en pararla a 20-25 mm del tope del eje para permitir el sucesivo fácil alojamiento 
del cárter. 
2. Posicionar el grupo sobre la base (5) y fijar las correderas al mismo. Para esta operación hace falta antes averiguar la alineación de las poleas. Un 
método práctico consiste en emplear una regla que debe apoyar uniformemente sobre 
la cara externa de las dos poleas. Para obtener la justa alineación de las poleas actuar siempre sobre el motor y no sobre el eje secundario. 
3. Introducir las correas sin forzar para evitar lacerar las fibras de la armazón interna. Pues, es apropiado, para permitir una fácil instalación, reducir el 
intereje entre la polea motriz (6) y aquélla secundaria (7) actuando sobre la tensión del tirante (3) puesto sobre las correderas. 
4. Actuar sobre las placas de trefilar tensoras con las tuercas (2). La posible desalineación respecto al eje de mitad entre las dos correderas debe ser 
corregido sobre una u otra placa de trefilar, volviendo a averiguar después el correcto ajuste como en el punto 2. 
Al final del montaje apretar los pernos (1) según los momentos de apriete detallados en la tabla del capítulo 17.5. 
Para desmontar actuar de manera contraria disminuyendo antes la tirantez y quitando después las correas. 
Para la correcta tirantez de las correas referirse a los valores nominales de tensión indicados en la tabla del capítulo 17.6. 
Para asegurar un funcionamiento regular de la transmisión reduciendo en particular el desgaste de los cojinetes hace 
falta considerar, en fase de sustitución de las correas, los siguientes factores: 
• La tensión ideal (Td) es la tensión más baja a la cual la correa no desliza en las condiciones de carga máxima. 
• Controlar la tensión frecuentemente durante las primeras 24/48 horas de rodaje. 
• Un sobretensionado reduce la vida operativa de la correa y del cojinete. 
• Controlar periódicamente la transmisión tensionándola si desliza. 
Para controlar la tensión en una transmisión convencional es posible emplear un tensiómetro o, en alternativa, seguir el siguiente procedimiento: 
• Medir la longitud en el tramo libre “t”. 
• En el centro del tramo libre “t” aplicar una fuerza P, mediante dinamómetro perpendicular al tramo libre lo suficiente para flexionar la correa de 1,6 mm 
cada 100 mm de longitud del tramo libre. Por ejemplo, la flexión de un tramo libre de 1000 mm será de 16 mm. 
• Comparar los valores de fuerza aplicados con los valores de Td aconsejados indicados en el capítulo 17.6. 
Al ser necesario remplazar una correa, hace falta sustituirlas todas: la presencia mixta de correas nuevas y usadas causa desequilibrio en la división de las 
cargas. 
Antes de efectuar la sustitución de un tren de correas se aconseja en todo caso efectuar los controles siguientes: 
• Estado de desgaste de las gargantas de las poleas. Si las gargantas fuesen desgastadas se aconseja vivamente su sustitución, en caso 
contrario se ocasionará el rapidísimo deterioro de las correas. 
• Limpieza de los lados de las gargantas de las poleas de posibles trazas de aceite, sedimentos, polvos abrasivos. 
• Alineación de las poleas. Es fundamental asegurar una perfecta alineación para garantizar la máxima vida útil de las correas. Prácticamente se 
puede ocasionar en el campo la correcta alineación empleando una regla puesta sobre las caras de las poleas. 
• Si se tiene un pequeño almacén correas, éstas tendrán que ser almacenadas sin pliegues acentuados y no tendrán que ser sometidas a saltos 
de temperatura o a una alta humedad. 

MONTAGEM/DESMONTE DA TRASMISSÃO E EXTENSÃO DAS CORREIAS 
Para efectuar a montagem e a extensão das correias é necessário agir de acordo com as seguintes fases sequenciais, tendo como referencia o desenho 2 
(pág. 47): 
1. O posicionamento do motor em relação aos trilhos pode ser feito segundo as modalidades ilustradas pelo desenho 2 no detalhe A-1 ou no detalhe A-2. 
É possível escolher: o único vínculo nesses casos é ditado pelos espaços ocupados, que tornam obrigatória uma ou outra modalidade. Em ambos os 
casos montar anteriormente o motor com os devidos trilhos (4) e as fieiras roscadas (3) fixados por parafusos (1) sem apertá-los. No motor, assim como 
no eixo conduzido deve-se já montar as polias (6), tendo o cuidado para fixá-la de 20 a 25 mm do rebaixe do eixo para permitir que o cárter seja alojado 
facilmente em seguida. 
2. Posicionar o grupo na base (5) e fixar os trilhos ao mesmo. Para esta operação é necessário antes verificar o alinhamento das polias. Um método 
prático consiste em utilizar uma régua que deve apoiar-se de maneira uniforme na face externa de ambas as polias. Para obter um alinhamento 
correcto das polias mexer sempre no motor e não no eixo conduzido. 
3. Inserir as correias sem forçar, para evitar lacerar as fibras da armação interna. Por isso, para facilitar a instalação, é recomenda-se reduzir o intereixo 
entre a polia motriz (6) e a conduzida (7), através da extensão do tirante (3) situado nos trilhos. 
4. Agir nas fieiras extensoras através das porcas (2). O eventual desalinhamento em relação ao eixo da linha mediana entre os dois trilhos deve ser 
corrigido numa ou noutra fieira, verificando novamente se estão correctamente assentados como no item 2. 
No final da montagem apertar os parafusos (1) seguindo os momentos de aperto indicados na tabela do capítulo 17.5. 
Para desmontar agir ao contrário, a diminuir antes a tensão e a retirar, em seguida, as correias. 
Para estender correctamente as correias consultar os valores nominais de extensão apresentados na tabela do capítulo 17.6. 
Para garantir um funcionamento regular da transmissão, reduzindo particularmente o desgaste os mancais é oportuno que na fase de substituição das 
correias sejam considerados os seguintes factores: 
• A extensão ideal (Td) é a extensão mais baixa com a qual a correia não desliza sob condições de carga máxima. 
• Verificar a extensão frequentemente durante as primeiras 24/48 horas de rodagem. 
• Uma extensão excessiva reduz a vida operativa da correia e do mancal. 
• Verificar periodicamente a transmissão, estendendo-a quando deslizar. 
Para verificar a extensão numa transmissão convencional é possível utilizar um tensiómetro ou então o recomenda-se seguir os seguintes procedimentos: 
• Medir o comprimento do trecho livre “t”. 
• No centro do trecho livre “t” aplicar uma força P, com o uso de um dinamómetro perpendicular ao trecho livre o suficiente para flexionar 1,6 mm da 
correia a cada 100 mm de comprimento do trecho livre. Por exemplo, a flexão de um trecho livre de 1000 mm será de 16 mm. 
• Devem ser comparados os valores de força aplicada aos valores de Td recomendados no capítulo 17.6. 
Quando torna-se necessário substituir uma correia é oportuno trocar todas: a presença de correias novas misturadas a velhas gera desequilíbrio na 
repartição das cargas. 
Antes de efectuar a substituição de uma série de correias, deve-se realizar os seguintes controlos: 
• Estados de desgaste das gargantas das polias. Caso as gargantas estejam consumidas, recomenda-se a sua substituição, caso contrário as 
correias podem deteriorar-se rapidamente. 
• Limpeza das laterais das gargantas das polias para retirar eventuais resíduos de óleo, sedimentos e pós abrasivos.
• Alinhamento das polias. É fundamental certificar-se de que o alinhamento seja perfeito para garantir a máxima vida útil das correias. Na 
prática, pode-se verificar se o alinhamento está correcto utilizando uma régua colocada na face das polias. 
• Caso se possuam polias armazenadas, estas deverão ser guardadas sem dobras acentuadas e não devem estar expostas a variações bruscas 
de temperatura ou a humidade elevada. 

MONTAGE/DEMONTAGE VAN DE TRANSMISSIE EN SPANNING VAN DE AANDRIJFRIEMEN 



Voor het assembleren en spannen van de riemen is het belangrijk om de volgende stappen in de goede volgorde te ondernemen met de hulp van de 
tekening 2 (bladzijde 47) : 
1. Het positioneren van de motor met de glijders kan opgebouwd zijn zoals aangegeven op tekening 2 detail A-1 of detail A-2. De keus is vrij : in 

sommige gevallen is het noodzakelijk om de een of de andere manier te gebruiken door gebrek aan plaats. In beide gevallen moet de motor met de 
zuiver gemaakte glijders (4), en regelstangen (3) vastgezet worden met bouten (1) zonder vast te schroeven. Zowel de motor, als de aandrijfsas 
moeten voorzien zijn van de riemschijven (6), nog niet bevestigd, op 20-25 mm van het einde van de as om de beschermingscarter gemakkelijk te 
kunnen monteren. 

2. De eenheid op het chassis plaatsen (5) en de glijders vast zetten. Voor het vastzetten, kijken of de uitlijning van de riemschijven overeenstemmen. 
Een gemakkelijke manier om dit te doen is om met een lange liniaal langs beiden riemschijven te plaatsen. Om uit te lijnen, altijd de riemschijf van 
de motor verschuiven.

3. De riemen over de riemschijven schuiven, voorzichtig zijn om deze niet te beschadigen. Het is aanbevolen om de afstand tussen de twee 
riemschijven (6) (7) te verkorten door de regelstangen los te maken op de glijders (3).

4. De regelstangen vastzetten met de bouten (2). Uitlijnen op de centrale as kan door het verstellen van de elementen zoals aangegeven op punt 2. Aan 
het einde van de montage, de bouten vastzetten (1) op de goede draaimomenten zoals aangegeven in hoofdstuk 17.5. 

Voor de demontage, de zelfde stappen volgen in omgekeerde volgorde. 
Voor het correct spannen van de riemen moet u naar de correcte nominale spanning kijken zoals aangegeven in hoofdstuk 17.6. 
Om een correct verbruik en minimale slijtage te behouden, is het belangrijk dat er rekening wordt gehouden met de volgende factoren : 
- De ideale spanning (Td) is de laagste spanning zonder dat de riemen afglijden wanneer ze onder maximumdraagvermogen worden gezet. 
- Frequente controle van de spanning van de riemen gedurende de eerste 24/48 uren van werking. 
- Overspannen vermindert de levensduur van de kogellagers en de riemen. 
- De aandrijving regelmatig controleren en opspannen wanneer deze uitglijden. 
- De lengte van de vrije sectie “T” controleren. 
- Genoeg kracht P zetten in het midden van de vrije sectie “T” met een dynamometer om de riem 1,6mm per 100 mm van vrije sectie te buigen. 
Bijvoorbeeld, het buigen van 1000 mm vrije sectie zal 16 mm zijn. 
- Vergelijk de gemeten gegevens met de aanbevolen Td waarden in hoofdstuk 17.6. 
Steeds alle riemen vervangen. Het gebruik van nieuwe en oude riemen samen kan onbalans veroorzaken. 
Alvorens het vervangen van de aandrijvingriemen, is het noodzakelijk om de volgende controles uit te voeren : 
- Groeven van riemschijven controleren op slijtage. Als de groeven versleten zijn, is het aanbevolen om deze te vervangen om de nieuwe riemen niet te 
beschadigen. 
- De groeven schoonmaken, olieresten of andere sedimenten verwijderen. 
- Uitlijnen van de riemschijven, het is fundamenteel een goede uitlijning te hebben om een lange levensduur van de riemen te verzekeren. Dit kan 
gemakkelijk gecontroleerd worden door hulp van een liniaal geplaatst op de kop van de katrollen. 
- Indien men riemen in stock houdt, mogen deze niet geplooid worden en bewaard worden in een droge ruimte met constate temperatuur.. 

9.2.3 VENTILATORI ES. 8 
  FANS EX. 8 
  VENTILATEURS EX. 8  
  VENTILATOREN AUSF. 8 
  VENTILADORES EJE. 8 
  VENTILADORES CONF. 8 
  VENTILATOR EX. 8 

Ta è la coppia di serragio consigliata per le viti dei giunti Periflex in funzione della grandezza del giunto. 
Ta is the tightening torque recommended for the screws of Periflex joints according to the joint size. 
Ta est le couple de serrage recommandé pour les vis des joints Periflex en function de la grandeur du joint. 
Ta ist das empfohlene Anzugsmoment für die Schrauben der Periflex Kupplungen in Abhängigkeit der KupplungsgröBe. 
Ta es el par de apriete aconsejado para los tornillos de las juntas Periflex segun las dimensiones de la junta. 
Ta é o binario de aperto recomendado para os parafusos des juntas Periflex, que depende do tamanho da junta. 
Ta is de aanbevolen draaimomenten voor de schroeven van de Periflex koppeling ivm maat 
Grandezza del giunto 
Joint size 
Grandeur du joint 
KupplungsgröBe 
Dimensiones de la junta 
Tamanho da junta 
Maat van koppeling

1R/X 1.6R/X 2R/X 4R/X 6R/X 10R/X 16R/X 25R/X 40R/X 50R/X 63R/X 

Ta (Nm) 1,5 4 4 6 6 15 15 20 20 25 25 



Grandezza del giunto 
Joint size 
Grandeur du joint 
KupplungsgröBe 
Dimensiones de la junta 
Tamanho da junta 
Maat van koppeling

100R/X 125R/X 160R/X 200R/X 250R/X 300R/X 350R/X 400R/X 630R/X 800R/X 1250R/X 

Ta (Nm) 45 45 55 55 60 60 110 110 200 200 240 

MONTAGGIO/SMONTAGGIO DEL GIUNTO DI TRASMISSIONE 
I giunti di solito utilizzati dall’Mz Aspiratori sono giunti Perifl ex per accoppiamento albero/albero oppure giunti elastici a stella. L’individuazione del giunto 
avviene in funzione della potenza e del numero di giri di funzionamento del motore. 
Il giunto deve essere montato solamente dopo aver fi ssato il rinvio del ventilatore. 
- Il montaggio dei giunti Perifl ex (Disegno 1) deve seguire il seguente procedimento: i mozzi (1 e 2) e le relative fl angie di pressione (3) devono essere 
calettati sulle estremità degli alberi e le parti del sistema devono essere allineate: 
il massimo disallineamento angolare ammissibile per non abbreviare la vita del giunto è di 2°. Per l’allineamento si possono usare come riferimento le 
superfi ci esterne lavorate dei mozzi. Il collare in gomma (4) viene calzato sui mozzi e fi ssato con le viti (5) e le rondelle serrate alla coppia indicata nella 
tabella precedente, mediante le fl angie di pressione. Infi ne imbullonare il motore. 
- Per il montaggio dei giunti a stella (Disegno 2) è suffi ciente calettare i mozzi sulle estremità degli alberi e le parti del sistema devono essere allineate: il 
massimo disallineamento angolare ammissibile per non abbreviare la vita del giunto è di 1°. Inserire l’inserto in gomma ed avvicinare il motore al 
ventilatore. Infi ne imbullonare il motore. 
Per ottenere il giusto allineamento agire sempre sul motore e non sull’albero condotto. 
È essenziale controllare il serraggio della bulloneria dopo le prime 8 ore di funzionamento: se il serraggio si è mantenuto correttamente 
ricontrollare seguendo la tempistica indicata nella tabella delle manutenzioni programmate del capitolo 16, altrimenti ripetere il serraggio. Se 
dopo 8 ore i bulloni subissero ancora allentamenti contattare il servizio tecnico Mz Aspiratori prima di effettuare la ripartenza. 
Questa operazione è necessaria in quanto durante il normale funzionamento il ventilatore, seppure la girante venga sempre equilibrata secondo 
la normativa ISO 1940/1, genera vibrazioni che possono interferire col mantenimento del corretto serraggio della bulloneria. 

ASSEMBLY/DISASSEMBLY OF THE TRANSMISSION JOINT 
The joints usually employed by Mz Aspiratori are Periflex joints for shaft/shaft coupling or star elastic joints. The joint is searched according to the power 
and number of revolutions of working motor. The joint should be assembled only after having established the fan driving gear. 
- The Periflex joints (Drawing 1) should be assembled in the following way: the hubs (1 and 2) and the pertaining pressure flanges (3) should be keyed on 
the ends of the shaft and the parts of the system should be aligned: the maximum admissible misalignment is 2° for not reducing the joint life. The external 
worked surfaces of the hubs can be used as a reference for the alignment. The rubber collar (4) is fit on the hubs and fastened with the screws (5) and the 
washers tightened to the torque indicated in the previous table, with the pressure flanges. At the end bolt the motor. 
- For assembling the star joints (Drawing 2) the hubs should be keyed on the ends of the shafts and the parts of the system should be aligned: the 
maximum admissible misalignment is 1° for not reducing the joint life. Introduce the rubber insert and bring the motor near to the fan. At the end bolt the 
motor. 
For getting the right alignment always act on the motor and not on the driven shaft. 
It is fundamental to check the tightening of bolts after the first 8 hours of work: if the tightening is correct check again according to the times 
indicated in the programmed maintenance table of the chapter 16, otherwise repeat the tightening. If after 8 hours the bolts are loosened again, 
call the Mz Aspiratori technical service before starting it again. This operation is necessary because during the fan standard working, the fan, 
although it is always balanced according to ISO 1940/1 standard, generates vibrations which could interfere with the right tightening of nuts and 
bolts. 

MONTAGE/DÉMONTAGE DU JOINT DE TRANSMISSION 
Les joints généralement utilisés Mz Aspiratori sont des joints Periflex pour accouplement arbre/arbre ou joints élastiques en étoile. Le joint est choisi en 
fonction de la puissance et du régime du moteur. Le joint doit être monté uniquement après avoir fixé le renvoi du ventilateur. 
- le montage des joints Periflex (Dessin 1) doit s’effectuer comme suit: les moyeux (1 et 2) et les brides de pression (3) doivent être placés sur les 
extrémités des arbres et les différentes parties du système doivent être alignées: le désalignement angulaire maximum admissible pour ne pas risquer 
d’abréger la durée de vie du joint est de 2°. Pour l’alignement, il est possible d’utiliser comme référence les surfaces externes usinées des moyeux. Le 
collier en caoutchouc (4) est monté sur les moyeux et fixé à l’aide des vis (5) et de rondelles, serrées au couple indiqué dans le tableau précedent, par 
l’intermédiaire des brides de pression. Ensuite, fixer le moteur à l’aide de boulons. 
- Pour le montage des joints en étoile (Dessin 2), il suffit de placer les moyeux sur les extrémités des arbres. Les différentes paties du système doivent 
être alignées: le désalignement angulaire maximum admissible pour ne pas risquer d’abréger la durée de vie du joint est de 1°. Mettre en place l’insert en 
caoutchouc et approcher le moteur du ventilateur. Ensuite, fixer le moteur à l’aide de boulons. 
Pour obtenir le bon alignement intervenir sur le moteur et en aucun cas sur l’arbre mené. 
Il est essentiel de contrôler le serrage des boulons au bout des 8 premières heures de fonctionnement: si le serrage est correct, procéder 
ensuite aux contrôles dans le respect des fréquences indiquées dans le tableau des interventions d’entretien programmées du chapitre 16, 
différemment répéter le serrage. Si au bout de 8 heures, les boulons sont à nouveau desserrés, contacter le service technique Mz Aspiratori 
avant de procéder à la remise en marche. Cette opération est nécessaire dans la mesure où durant le fonctionnement normal, le ventilateur, bien 
que le rotor soit équilibré conformément à la norme ISO 1940/1, induit des vibrations qui peuvent compromettre le bon serrage des boulons. 

EINBAU/AUSBAU DER ANTRIEBSKUPPLUNG 
Die von Mz Aspiratori verwendeten Kupplungen sind in der Regel Periflex Kupplungen für Welle/Welle-Kopplungen oder elastische Stern-Kupplungen. Die 
Bestimmung der Kupplung erfolgt in Abhängigkeit der Leistung und der Betriebsdrehzahl des Motors. Die Kupplung darf erst nach der Befestigung des 
Ventilator-Vorgeleges montiert werden. 
- Der Einbau der Periflex Kupplungen (Zeichnung 1) ist gemäß folgendem Verfahren durchzuführen: Die Naben (1 und 2) und die zugehörigen 
Druckflansche (3) sind an den Wellen-Enden aufzuziehen, die Systemteile müssen zentriert sein: Die maximal zulässige Winkelabweichung ohne 
Verkürzung der Lebensdauer der Kupplung beträgt 2°. Zur Zentrierung können die bearbeiteten Außenoberflächen der Naben verwendet werden. Der 



Gummibund (4) wird auf die Naben aufgezogen und mit den Schrauben (5) und Unterlegscheiben gesichert, die mit Hilfe der Druckflansche bei dem in der 
vorstehenden Tabelle angegebenen Anzugsmoment festgedreht werden. Verschrauben Sie schließlich den Motor. 
- Für die Montage der Sternkupplungen (Zeichnungen 2) reicht es aus, die Naben an den Wellen-Enden aufzuziehen, die Systemteile sind zu zentrieren: 
Die maximal zulässige Winkelabweichung ohne Verkürzung der Lebensdauer der Kupplung beträgt 1°. Setzen Sie den Gummieinsatz ein und nähern Sie 
den Motor dem Ventilator. Verschrauben Sie schließlich den Motor. 
Zum Erhalt der richtigen Zentrierung arbeiten Sie stets am Motor und nicht an der angetriebenen Welle. 
Es ist von grundlegender Bedeutung, den festen Sitz aller Schrauben nach den ersten 8 Betriebsstunden zu kontrollieren: Wenn der feste Sitz 
erhalten geblieben ist, führen Sie weitere Kontrollen gemäß den in der Tabelle der programmierten Wartung in Kapitel 16 angegebenen 
Zeitabständen durch, andernfalls wiederholen Sie das Festziehen. Sollten sich die Schrauben nach weiteren 8 Stunden immer noch lockern, 
nehmen Sie vor der Durchführung des Neustarts Kontakt mit dem Technischen Kundendienst auf. Dieser Eingriff ist notwendig, da der 
Ventilator Vibrationen hervorruft, welche die Beibehaltung des korrekten Anzugs der Schrauben beeinträchtigen können, obwohl das Laufrad 
stets nach ISO 1940/1 ausgewuchtet wird. 

MONTAJE/DESMONTAJE DE LA JUNTA DE TRANSMISIÓN 
Las juntas normalmente empleadas por Mz Aspiratori son juntas Periflex para acoplamiento eje/eje o juntas elásticas a estrella. La búsqueda de la junta 
depende de la potencia y del número de revoluciones de funcionamiento del motor. La junta debe estar montada sólo después de haber fijado la 
transmisión del ventilador.  
- El montaje de las juntas Periflex (Plano 1) tiene que seguir este procedimiento: los ejes (1 y 2) y las relativas bridas de presión (3) tienen que ser 
enchaveteadas sobre las extremidades de los ejes y las partes del sistema tienen que ser alineadas: la desalineación máxima que se puede admitir para 
no acortar la vida de la junta es de 2°. Para la alineación se pueden usar como referencia las superficies externas trabajadas de los ejes. El collar en 
caucho (4) está ajustado sobre los ejes y fijado con los tornillos (5) y las arandelas apretadas al par indicado en la tabla precedente, con las bridas de 
presión. Al final fijar el motor con pernos. 
- Para el montaje de las juntas en estrella (Plano 2) es suficiente enchavetear los ejes sobre las extremidades de los ejes y las partes del sistema tienen 
que ser alineadas: la desalineación máxima que se puede admitir para no acortar la vida de la junta es de 1° Introducir el inserto en caucho y acercar el 
motor al ventilador. Al final fijar el motor con pernos. 
Para la justa alineación actuar siempre sobre el motor y no sobre el eje secundario. 
Es fundamental controlar el apriete de los pernos después de las primeras 8 horas de funcionamiento: si se mantiene correctamente el apriete 
volver a controlar siguiendo los tiempos indicados en la tabla de lo los mantenimiento programados del capítulo 16, en caso contrario repetir el 
apriete. Si después de 8 horas los pernos se encontrasen aún aflojados contactar al servicio técnico Mz Aspiratori antes de efectuar el nuevo 
arranque. Esta operación es necesaria porque durante el normal funcionamiento el ventilador, aunque el rodete esté siempre equilibrado según 
la normativa ISO 1940/1, genera vibraciones que pueden interferir con el mantenimiento del correcto apriete de los pernos. 

MONTAGEM/DESMONTE DA JUNTA DE TRANSMISSÃO 
As juntas geralmente usadas pela Mz Aspiratori são juntas Periflex para acoplagem eixo/eixo ou juntas elásticas estreladas. A definição da junta ocorre 
em função da potência e do número de giros de funcionamento do motor. A junta deve ser montada depois de ter fixado a transmissão do ventilador. 
- A montagem das juntas Periflex (Desenho 1) deve seguir o seguinte procedimento: os cubos (1 e 2) e as respectivas flanges de pressão (3) devem ser 
montados nas extremidades dos eixos e as partes do sistema devem ser alinhadas: o desalinhamento angular máximo permitido para não encurtar a vida 
útil da junta é de 2°. Para o alinhamento podem ser usadas como referência as superfícies externas trabalhadas dos cubos. A braçadeira de borracha (4) é 
enfiada nos cubos e fixada através das flanges de pressão com os parafusos (5) e as arruelas apertados no binário indicado na tabela precedente. Enfim, 
parafusar o motor. 
- Para montar as juntas estreladas (Desenho 2) é suficiente montar os cubos nas extremidades dos eixos e as partes do sistema devem estar alinhadas: 
o máximo desalinhamento angular permitido para não encurtar a vida útil da junta é de 1°. Inserir o anel calibrador de borracha e aproximar o motor do 
ventilador. Enfim, parafusar o motor. 
Para obter o alinhamento correcto mexer sempre no motor e não no eixo conduzido. 
É essencial verificar o aperto dos parafusos após as primeiras 8 horas de funcionamento: se o aperto tiver se mantido correctamente verificá-lo 
novamente seguindo a periodicidade indicada na tabela das manutenções programadas do capítulo 16, caso contrário apertar novamente. Se 
depois de 8 horas os parafusos ainda se soltarem contactar o serviço técnico da Mz Aspiratori antes de reiniciar. Esta operação é necessária 
pois durante o funcionamento normal, mesmo com o rotor equilibrado segundo a norma ISO 1940/1, o ventilador gera vibrações que podem 
interferir no aperto dos parafusos. 

Montage / demontage van transmissiekoppeling 
De verbindingen gebruikt door MZ Aspiratori zijn, in het algemeen, Periflex koppelingen of ster elastische koppelingen voor as/as verbindingen. De 
koppeling is gekozen afhankelijk van de kracht en de toerentallen van de motoren. De koppelingen moeten geassembleerd worden eens de keuze van de 
aandrijving gemaakt is. 

- De Periflex koppelingen (tekening 1) moet op de volgende manier opgebouwd worden : de helften (1 & 2) en tegenflenzen (3) moeten vast 
gezet worden : maximale uitlijning verschil mag niet meer als 2º zijn voor een langere levensduur. De buitenkant van de helften mogen gebruikt 
worden als referentie voor het uitlijnen. De rubberen dichting (4) is geplaatst op de helften en vast gezet met de bouten (5) en de rubber dichting 
op de goede draaimomenten zoals vermeld op de vorige tabel. Als laatste de motor vastzetten. 

- De ster koppeling (tekening 2) moet de helften vastgemaakt op de assen en de twee onderdelen moeten uitgelijnd worden : de maximale 
uitlijning verschil mag niet meer als 1º zijn voor een langere levensduur. Dan de rubber ster dichting inzetten en de motor naar de ventilator 
schuiven. Als laatste de motor vastzetten. 

Altijd de motor verschuiven om uit te lijnen, nooit de aandrijvingsas verschuiven. 
Het is fundamenteel om het vastzetten van de moeren te controleren na de eerste 8 werkuren : als de spanning correct is tegenover de 
aanbevolen uren in de tabel van hoofdstuk 16, anders moeten deze weer vastgezet worden. Als deze weer los zijn na 8 werkuren, graag contact 
opnemen met MZ Aspiratori. Deze stappen zijn nodig omdat de ventilator, al hoewel uitgebalanceerd is volgens ISO 1940/1 normen, genereert 
vibraties die met de draaimomenten kan interfereren. 

9.3 MANUTENZIONE STRAORDINARIA / EXTRAORDINARY MAINTENANCE / ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE / 
AUSSERORDENTLICHE WARTUNG / MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO / MANUTENÇÃO EXTRAORDINÁRIA / 
SPECIALE ONDERHOUD 

9.3.1 MANUTENZIONI ALLA GIRANTE / ROTOR MAINTENANCE / ENTRETIEN DU ROTOR / WARTUNG AM 
LAUFRAD / MANTENIMIENTOS DEL RODETE / MANUTENÇÕES DO ROTOR / SCHOEPENWIEL ONDERHOUD 

Particolari applicazioni dei ventilatori richiedono talvolta specifiche necessità manutentive, soprattutto nei casi in cui il ventilatore è attraversato da aria 
molto polverosa o è adibito al trasporto pneumatico di materiali di varia natura. La girante si può sporcare progressivamente, a scapito delle prestazioni e 
dell’equilibratura. È perciò opportuno che, in questo caso, se ne verifichi periodicamente lo stato attraverso l’apposito portello di ispezione (nel caso in cui il 
ventilatore ne sia dotato) o attraverso la smontaggio di una parte della condotta. Qualora si rendesse necessaria la rimozione della girante si proceda 
allentando i dadi che fissano il boccaglio alla fiancata del ventilatore per poi rimuoverlo. Togliere la vite e la rondella che bloccano la girante all’albero, 
quindi sfilare la girante dall’albero aiutandosi con un estrattore di dimensioni adeguate alla massa da estrarre. Prestare molta attenzione alla 
movimentazione di grosse giranti e prevedere sostegni all’uscita prima di ultimarne l’estrazione. È possibile che tra il mozzo della girante e l’albero 
si formi dell’ossido che renda difficoltosa l’estrazione della girante. Se dovesse verificarsi tale eventualità è necessario iniettare del disossidante 
nell’intercapedine ed attendere qualche ora prima di riprovare ad estrarre la girante. Per il montaggio procedere in modo inverso: 
- lubrificare adeguatamente albero e foro 
- inserire la girante sull’albero considerando che il calettamento non deve essere forzato, ma deve avvenire con la sola spinta della vite di bloccaggio 
- in caso di durezze controllare che sia tutto ben pulito e che non si siano formate bave o ammaccature, è severamente vietato molare. 
Un’ammaccatura o una caduta anche se non presentano apparenti deformazioni PROVOCA SQUILIBRIO. 
Le vibrazioni oltre a quelle ammesse o tollerate possono con il tempo favorire il collassamento della struttura. 
In questo caso diventa necessaria la riequilibratura della girante. Tale operazione può essere eseguita inviando la girante stessa presso Mz Aspiratori 
tramite il rivenditore di zona o direttamente in sede previa informazione telefonica. 
Mz Aspiratori provvederà se possibile alla riparazione, oppure alla sostituzione. 



Qualora l’acquirente o chi per lui decidessero di eseguire l’operazione di equilibratura presso altri centri, diversi da Mz Aspiratori, i parametri da seguire 
sono quelli al capitolo 13. 
Qualora sulla girante si presentassero problemi di tipo strutturale quali crepe, usura o deformazioni permanenti non è possibile la riparazione, è quindi 
necessario la rottamazione e la sostituzione della girante stessa. 
In ogni modo consultare il servizio tecnico Mz Aspiratori prima di effettuare operazioni diverse da quelle elencate. 

The particular applications of fans sometimes require specific maintenance needs, above all when the fan is passed through by very dusty air or is assigned 
to the pneumatic transport of materials of different nature. 
The wheel can be progressively clogged to the detriment of performance and balancing. 
Thus it is suitable that its state is checked periodically also through the provided inspection door (if the fan is equipped with it) or disassembling a part of the 
pipe. 
If it is necessary to remove the wheel, loosen the nuts fastening the nozzle to the fan side and remove it. 
Remove the screw and the washer securing the wheel on the shaft and put a protection washer on the shaft end; thus extract the wheel from the shaft by 
means of a puller. 
Be careful to the handling of big wheels and provide supports at the outlet before carrying out the extraction. 
Oxide can form between the rotor and the shaft making difficult the removal of the rotor. In this case it is necessary to inject deoxidizer into the space and 
wait for a few hours before trying to remove the rotor. 
For the assembly, reverse the procedure. 
- Lubricate shaft and hole properly 
- Introduce the rotor on the shaft considering that the keying should never be forced but should occur only with the thrust of the fastening screw 
- In case of hardnesses check that everything is clean and that there are not burrs or dings, do not grind. 
A ding or a fall CAUSE UNBALANCE even if they do not cause apparent deformations. 
Vibrations beyond the admitted or allowed ones can help the collapse of the structure in time. 
In this case the new balancing of the rotor is necessary. This operation can be carried out sending the rotor itself to Mz Aspiratori, informing the area 
retailer or directly calling before. Mz Aspiratori will repair it, if possible, or replace it. 
If the buyer, or the person charged of it, decides to carry out the balancing operation in other centres different from Mz Aspiratori, the parameters detailed 
in the chapter 13 should be respected. 
If the rotor has structural problems, such as cracks or wear, it is not possible to repair it, thus it should be scraped and replaced. 
In any case ask Mz Aspiratori technical service before carrying out operations different from the above-mentioned. 

Les applications particulières des ventilateurs nécessitent parfois des opérations d’entretien spécifiques, surtout lorsque le ventilateur est traversé par de 
l’air très poussiéreux ou s’il est affecté au transport pneumatique de matériaux de différente nature. Le rotor peut être bouché progressivement, au 
détriment des performances et de l’équilibrage. Il est par conséquent conseillé de contrôler périodiquement l’état du rotor à travers la trappe prévue à cet 
effet (dans le cas où le ventilateur en serait équipé) ou par démontage d’une partie de la conduite. Lorsqu’il est nécessaire d’enlever le rotor, il faut 
procéder en desserrant les écrous qui fixent la tuyère sur le côté du ventilateur et l’ôter. Enlever la vis et la rondelle qui bloquent le rotor à l’arbre en ayant 
soin de placer une rondelle de protection au bout de l’arbre. Ensuite, extraire le rotor de l’arbre à l’aide d’un extracteur de dimensions adaptées à la masse 
à extraire. La manutention des grands rotors doit être exécutée avec la plus grande attention et il faut prévoir des supports en sortie avant de 
terminer leur extraction. 
Il est possible qu’entre le moyeu du rotor et l’arbre se soit formée une oxydation qui, auquel cas, rend plus difficile, l’extraction du rotor. Dans ce cas, il est 
nécessaire d’injecter un désoxydant dans l’espace interne et d’attendre quelques heures avant de procéder à une nouvelle tentative d’extraction du rotor. 
Lors du montage, procéder dans l’ordre inverse. 
- en graissant adéquatement l’arbre et le trou 
- introduire le rotor sur l’arbre en considérant que la mise en place ne doit pas être forcé, mais doit être effectuée avec la seule poussée de la vis de 
blocage 
- en cas de difficulté, contrôler que tout est bien propre et qu’il n’y a pas de bavures ni de bosses. Il est absolument interdit de meuler. 
Une bosse ou une chute, même si l’on ne constate pas de déformations apparentes, PROVOQUE UN DÉSÉQUILIBRE. Les vibrations supérieures 
à celles admises ou tolérées peuvent, avec le temps, provoquer la rupture de la structure. 
Dans ce cas, il faut procéder au rééquilibrage du rotor. Cette opération peut être exécutée en envoyant le rotor à Mz Aspiratori par l’intermédiaire du 
revendeur de zone ou directement à son siège après communication téléphonique. 
Mz Aspiratori procédera à la réparation, si celle-ci est possible, ou au remplacement. Si l’acheteur ou un autre responsable décide de faire exécuter 
l’opération d’équilibrage ailleurs, et non directement par Mz Aspiratori, les paramètres à respecter sont les paramètres du chapitre 13. 
Si le rotor présente des problèmes structuraux, comme des criques ou des signes d’usure, il n’est plus possible de le réparer; il faut l’éliminer et le 
remplacer. 
Dans tous les cas, consulter le service technique Mz Aspiratori avant d’effectuer des opérations différentes de celles indiquées ci-après. 

Besondere Anwendungen der Ventilatoren erfordern manchmal spezielle Wartungen, insbesondere, wenn der Ventilator in staubhaltiger Luft arbeitet oder 
für den pneumatischen Transport von Material verschiedenster Beschaffenheit bestimmt ist. Das Laufrad kann, mit Verlust von Leistungen und 
Auswuchtung, nach und nach verstopfen. In diesem Fall ist es daher ratsam, regelmäßig seinen Zustand, auch mittels der eigens dafür vorgesehenen 
Inspektionsöffnung (falls der Ventilator damit ausgestattet ist) oder durch Ausbau eines Teils der Leitung zu überprüfen. Wenn das Entfernen des 
Laufrades erforderlich werden sollte, die Muttern lösen und entfernen, mit welchen die Düse an die Ventilatorseite befestigt ist. Entfernen Sie die Schraube 
und die Unterlegscheibe, die das Laufrad auf der Welle blockieren und legen Sie eine Schutzunterlegscheibe auf das Wellenende. Ziehen Sie 
anschließend mit Hilfe eines für die aufzunehmende Masse entsprechend bemessenen Abziehwerkzeuges das Laufrad von der Welle. Bewegen Sie 
große Laufräder mit äußerster Vorsicht und sehen Sie vor dem endgültigen Abziehen Stützen am Ausgang vor. 
Es ist möglich, dass sich zwischen Laufradnabe und Welle Oxid bildet, welches das Ausziehen des Laufrades erschwert. Sollte dieser Fall eintreten, ist es 
notwendig, ein Oxidationsschutzmittel in die Zwischenwand einzuspritzen und einige Stunden zu warten, bevor ein weiterer Versuch zum Ausziehen des 
Laufrads unternommen wird. 
Die Montage ist in umgekehrter Reihenfolge durchführen: 
- Schmieren Sie Welle und Bohrung ausreichend. 
- Setzen Sie das Laufrad auf die Welle. Achten Sie dabei darauf, dass die Verkeilung nicht forciert werden darf, sondern nur mit dem Schub der 
Feststellschrauben erfolgen soll. 
- Bei Verhärtungen stellen Sie sicher, dass alles vollkommen sauber ist und kein Grat oder Verbeulungen vorhanden sind. 
Schleifen ist strengstens verboten. 
Eine Verbeulung oder ein Sturz, auch wenn keine Verformungen zu erkennen sind, FÜHRT ZUR UNWUCHT. 
Vibrationen, die stärker sind, als die zulässigen oder tolerierten Werte, können mit der Zeit den Zusammenbruch der Tragkonstruktion 
begünstigen. 
In diesem Fall ist die Nachwuchtung des Laufrades erforderlich. Diese Operation kann ausgeführt werden, indem das Laufrad selbst an Mz Aspiratori 
geschickt wird, und zwar entweder über den Gebietshändler oder nach telefonischer Absprache direkt an den Firmensitz. Mz Aspiratori wird, falls möglich, 
die Reparatur durchführen oder das Laufrad auswechseln. Sollte der Käufer oder sein Beauftragter sich dafür entscheiden, die Nachwuchtung bei anderen 
Kundendienstzentren als die von Mz Aspiratori durchzuführen, sind die im Kapitel 13 angegebenen Parameter zu befolgen. Wenn das Laufrad einmal 
Probleme wie Risse oder Verschleiß an der Tragkonstruktion aufweisen, kann dieses nicht mehr repariert werden und ist zu verschrotten und 
auszuwechseln. 
Wenden Sie sich vor der Durchführung anderer als der aufgelisteten Arbeitsschritte in jedem Fall an den Technischen Kundendienst von Mz 
Aspiratori. 

Las particulares aplicaciones de los ventiladores tienen a veces específicas necesidades de mantenimiento, sobre todo en los casos en que el ventilador 
es atravesado por aire muy polvoriento o es empleado para el transporte neumático de materiales de distinta naturaleza. El rodete se puede atascar 
progresivamente, en perjuicio de las prestaciones y del equilibrado. Por lo tanto hace falta que en este caso se averigüe periódicamente el estado también 
a través del portillo de inspección apropiado (en el caso el ventilador lo tenga) o a través del desmontaje de una parte del conducto. Si fuese necesaria la 
remoción del rodete aflojar las tuercas que fijan la tobera en el lado del ventilador y quitarla. Quitar el tornillo y la arandela que bloquean el rodete en el eje 
interponiendo sobre la extremidad del eje una arandela de protección, pues extraer el rodete del eje ayudándose con un extractor de dimensiones 
apropiadas a la masa a extraer. Tener mucho cuidado al manejo de gruesos rodetes y prever soportes a la salida antes de acabar su extracción. 
Es posible que entre el cubo del rodete y el eje se forme óxido que vuelve difícil la remoción del rodete. Si se ocasionase esta eventualidad hace falta 
inyectar desoxidante en el espacio y esperar algunas horas antes de intentar la remoción del rodete. Para el montaje actuar de manera contraria: 
- lubricando apropiadamente eje y agujero 



- introducir el rodete sobre el eje considerando que el embridado no debe ser forzado sino debe ocurrir sólo con el empuje del tornillo de bloqueo 
- en caso de durezas controlar que todo esté bien limpio y que no se hayan formado rebabas o abolladuras, está absolutamente prohibido amolar. 
Una abolladura o una caída aunque no presenten aparentes deformaciones CAUSAN DESEQUILIBRIO. 
Las vibraciones además de aquéllas admitidas o toleradas pueden con el tiempo favorecer el colapso de la estructura. 
En este caso se vuelve necesario el nuevo equilibrado del rodete. Esta operación puede ser efectuada enviando el rodete mismo a Mz Aspiratori a través 
del revendedor de zona o directamente a la sede previa información telefónica. 
Mz Aspiratori efectuará la reparación si posible o la sustitución. 
Si el comprador o quien emplea el aparato decidiesen efectuar la operación de equilibrado en otros centros distintos de Mz Aspiratori, los parámetros a 
seguir son aquéllos del capítulo 13. 
Si el rodete presentase problemas estructurales tipo grietas o desgaste no es posible repararlo, pues hace falta desguazarlo y sustituirlo. 
De toda manera consultar al servicio técnico Mz Aspiratori antes de efectuar operaciones distintas de aquéllas detalladas. 

As aplicações especiais dos ventiladores, ás vezes exigem intervenções de manutenção específicas, sobretudo nos casos em que o ventilador é 
atravessado por ar com muita poeira ou é usado para o transporte pneumático de materiais de natureza variável. O rotor pode bloquear-se 
progressivamente, prejudicando o rendimento e o equilíbrio. Por isso, é oportuno que neste caso seja verificado periodicamente o seu estado, através da 
porta de inspecção (se o ventilador o possuir) ou através do desmonte de uma parte do ducto. Caso seja necessária a remoção do rotor, soltar as porcas 
que fixam o bocal à lateral do ventilador e removê-lo. Retirar o parafuso e o anilho que bloqueiam o rotor no eixo, colocando na extremidade do eixo um 
anilho de protecção; então, desencaixar o rotor do eixo, coma ajuda de um extractor com dimensões adequadas à massa que deve ser retirada. Prestar 
muita atenção na movimentação de rotores grandes e providenciar apoios na saída antes de terminar a extracção. 
É possível que entre o cubo do rotor e o eixo se forme uma oxidação que dificulte a extração do rotor. Se isso acontecer é necessário injectar um produto 
desoxidante neste vão e esperar algumas horas antes de tentar retirar novamente o rotor. Para montar, proceder do modo contrário: 
- lubrificar adequadamente o eixo e o furo 
- inserir o rotor no eixo, considerando que a acoplagem não deve ser forçada, mas deve acontecer somente ao empurrar o parafuso de bloqueio 
- caso esteja duro, verificar se está tudo bem limpo e se não se formaram rebarbas ou amassaduras; 
é severamente proibido soltar.  
Uma amassadura ou queda, mesmo se não apresenta deformações PROVOCA DESEQUILÍBRIO. 
As vibrações além das admitidas ou toleradas podem, com o tempo, fazer com que a estrutura ceda. 
Neste caso, é necessário reequilibrar o rotor. Esta operação pode ser feita enviando a próprio rotor para a Mz Aspiratori, através do revendedor de área 
ou directamente para a sede da empresa, avisando anteriormente por telefone. A Mz Aspiratori fará a reparação se for possível ou providenciará a 
substituição. 
Se o comprador ou o responsável pela máquina decidir realizar a operação de equilíbrio num centro de assistência que não seja o da Mz Aspiratori, os 
parâmetros a seguir são aqueles apresentados no capitolo 13. 
Se rotor apresentar problemas estruturais, tais como rachaduras ou desgaste, não é possível consertá-lo; é preciso eliminá-lo e substituí-lo. 
De todo modo, consultar o serviço técnico da Mz Aspiratori antes de realizar operações diferentes das apresentadas. 

Bijzondere toepassingen van sommige ventilatoren eisen soms een specifiek onderhoud, zeker wanneer zeer stoffig lucht getransporteerd wordt of als er 
bijzondere producten door de ventilatoren worden afgezogen. Het schoepenwiel kan verstopt worden ten nadele van zijn propere functionering of balans. 
Het is aanbevolen om periodieke controles uit te voeren via het inspectieluik (inden aanwezig) of door een deel van de leiding te demonteren. 
Wanneer het noodzakelijk is om het schoepenwiel te verwijderen, moeten de bouten van de inlaat conus losgedraaid worden, dan de bout en sluitring van 
het schoepenwiel verwijderen en een beschermingsbout op de motor as zetten. Dan het schoepenwiel met zorg verwijderen door middel van een 
aangepaste trekstang. 
In geval van grote schoepenwielen, moeten er steunen worden voorzien, zodat deze niet kan vallen bij extractie. 
Het is mogelijk dat oxidatie ontstaat tussen het schoepenwiel en motoras die het verwijderen moeilijker maakt. In deze gevallen is het noodzakelijk om een 
antioxidant te gebruiken in het binnenwerk en een paar uren te wachten voor het verwijderen van het schoepenwiel. 
Voor de montage, dezelfde stappen volgen in omgekeerde volgorde.  

- Motoras en asgat goede smeren. 
- Schoepenwiel op motoras zetten, rekening houden dat het nooit mag geforceerd worden. Het schoepenwiel moet op de motor as glijden met 

het schroeven van de bout en sluitring. 
- In gevallen van klemmen, de as en gat nauwkeurig onderzoeken voor bramen of deuken en schoonmaken, nooit slijpen. 

Een deuk of een val kan onbalans veroorzaken zelfs als er geen beschadiging lijkt te zijn. 
Trillingen boven de aangenomen niveaus kunnen zeer gevaarlijk zijn en kunnen andere beschadigingen veroorzaken. 
In deze gevallen is een uitbalancering van het schoepenwiel noodzakelijk. Dit kan door het schoepenwiel te demonteren en opsturen naar MZ Aspiratori of 
naar een van de vertegenwoordigers. MZ Aspiratori zal het repareren, indien mogelijk, of vervangen. Als de aankoper, of verantwoordelijk, het balanceren 
bij een andere instantie wil uitvoeren, moet er goed opgelet worden op de punten van hoofdstuk 13. 
Indien het schoepenwiel structurele problemen heeft, zoals een barst of slijtage, die niet mogelijk zijn om te repareren, moet deze vervangen worden. 
Voor andere gevallen die niet boven vermeld zijn, graag contact opnemen met MZ Aspiratori of zijn verdeler. 



9.3.2 MONTAGGIO DEI CUSCINETTI / BEARING ASSEMBLY / MONTAGE DES ROULEMENTS / MONTAGE DER 
LAGERBUCHSEN / MONTAJE DE LOS COJINETES / MONTAGEM DOS MANCAIS / KOGELLAGER MONTAGE 

For del cuscineto 
Bearing hole 

Trou du roulement 
Lagerbohrung 

Agujero del cojinete 
Furo do mancal 
Kogellager gat 

Riduzione del gioco radiale 
Reduction of radial play 
Réduction du jeu radial 

Reduzierung des radialen Spiels 
Reducciòn de la holgura radial 

Redução do jogo radial 
Reductie van radial speling 

Gioco residuo min. dopo montaggio in 
Min. residual play after assembly in 
Jeu résiduel min. après montage en 
Min Restspiel nach der Montage in 

Holgura residual min. Después del montaje en 
Jogo residual min. depois da montagem em 

Min. residuele speling na montage in 
oltre   fino 
over up to 
plus de          jusqu’à 
über                bis zu 
màs de            hasta 
além de               até 
Over           tot 

min.              max. 
min.              max. 
min.              max. 
Min.              Max. 
mín.              Máx. 
mín.              Máx. 
min.              max.    

mm (per cuscinetti gioco C3) 
mm (for bearings play C3) 

mm (pour roulements jeu C3) 
mm (für Lager Spiel C3) 

mm (para cojinetes holgura C3) 
mm (para mancais com jogo C3) 
mm (voor C3 kogellager speling) 

30     40 
40     50 
50     65 
65     80 
80   100 
100   125 

0.020            0.025 
0.025            0.030 
0.030            0.040 
0.040            0.050 
0.045            0.060 
0.050            0.070 

0.025 
0.030 
0.035 
0.040 
0.050 
0.065 

Nelle esecuzioni standard Mz Aspiratori utilizza cuscinetti di primaria marca, con gioco assiale interno C3 e tenute a doppio labbro, i supporti possono 
anche essere equipaggiati con tenute diverse da quelle a doppio labbro, quali, ad esempio, tenute a labirinto oppure feltri, la scelta viene effettuata in 
funzione del tipo d’applicazione più idoneo. 
I cuscinetti radiali a sfere e a rulli devono essere montati forzatamente sull’albero e con accoppiamento incerto sulla corona esterna; per valutare la 
correttezza dell’accoppiamento ci si basa sulla determinazione del gioco radiale residuo, mediante spessimetri. Per misurare il gioco occorre uno 
spessimetro, a partire da 0.03 mm, effettuando le misure tra l’anello esterno e un rullo scarico (fig. 1 e 2 in tabella). Prima di misurare occorre ruotare il 
cuscinetto per far in modo che i rulli assumano una posizione corretta. La tabella che segue indica i valori di gioco radiale prima del montaggio, i valori di 
riduzione indicativamente necessari ed il gioco residuo minimo. 

In standard executions Mz Aspiratori uses bearings of good brand, with C3 internal axial clearance and double lip seals, the supports can be equipped 
with seals different from the double lip ones, such as for example, labyrinth seals or felts, this choice is carried out according to the most appropriate 
application. The ball journal and roller bearings should be assembled forcedly on the shaft and with transition fit on the external shroud. For evaluating the 
rightness of the coupling, the residual radial play is settled with feeler gauges. For measuring the play, it would be necessary a feeler gauge starting from 
0.03mm. Carry out the measurements between the outer ring and a discharged roller (fig.1 and 2 in the table). Before measuring, the bearing should be 
rotated so that the rollers take a right position. The following table indicates the values of radial play before assembly, the reduction values usually 
necessary and the minimum residual play. 

Sur les versions standard, Mz Aspiratori utilise des roulements de première qualité à jeu axial interne C3 et avec tenues à double lèvre. Les supports 
peuvent également être équipés de tenues différentes des tenues à double lèvre, telles que tenues à labyrinthe ou feutres (le choix est fonction du type 
d’application le mieux approprié). Les roulements radiaux à billes et à rouleaux doivent être montés par forçage sur l’arbre et par accouplement avec jeu 
sur la couronne externe; pour vérifier l’accouplement, l’on se base sur la détermination du jeu radiale résiduel, par l’intermédiaire de jauges d’épaisseur. 
Pour mesurer le jeu, il faut utiliser une jauge d’épaisseur, à partir de 0,03mm, en effectuant les mesures entre la bague externe et un rouleau libre non sous 
charge (fig.1 et 2 dans le tableau). Avant de mesurer, il faut tourner le roulement de façon à ce que les rouleaux assument une position correcte. Le tableau 
ci-après indique les valeurs de jeu radial avant le montage, les valeurs de réduction indicatives nécessaires et le jeu résiduel minimum. 

In den Standardausführungen verwendet Mz Aspiratori Primärmarken-Lagerbuchsen mit internem Axialspiel C3 und Doppeldichtungslippen. Die Lager 
können auch mit anderen Dichtungen als Doppeldichtungslippen ausgestattet werden, wie zum Beispiel Labyrinthdichtungen oder Filzen. Die Wahl erfolgt 
je nach dem am besten geeigneten Anwendungstyp. Die Radialkugel- und -rollenlager müssen forciert auf der Welle und mit Unsicherheitskopplung auf 
dem Außenkranz montiert werden. Die Abschätzung der Korrektheit der Kopplung erfolgt auf Grundlage des ermittelten Rest-Axialspiels mit Hilfe eines 
Dickenmessers. Zur Messung des Spiels ist ein Dickenmesser ab 0.03mm erforderlich. Dazu werden die Messungen zwischen dem Außenring und einer 
Entlastungsrolle (Abb.1 und 2 - s. Tafel) durchgeführt. Vor der Messung ist das Lager so zu drehen, dass die Rollen eine korrekte Position annehmen. Die 
nachstehende Tabelle gibt die Werte des radialen Spiels vor der Montage, die näherungsweise erforderlichen Reduzierungswerte sowie das Mindest-
Restspiel an. 

En las ejecuciones estándares Mz Aspiratori emplea cojinetes de primaria marca, con juego axial interno C3 y juntas de dos labios, los soportes pueden 
también estar equipados con estanqueidades distintas de aquéllas de dos labios, como, por ejemplo, juntas laberínticas o fieltros, la selección es 
efectuada según el tipo de aplicación más apropiado. Los cojinetes radiales de bolas y de rodillos tienen que estar montados forzadamente sobre el eje y 
con acoplamiento transitorio sobre la corona externa; para evaluar la exactitud del acoplamiento basarse sobre la fijación del juego radial residual, con 
espesímetros. Para medir la holgura hace falta un calibre de espesor, a partir de 0.03 mm, efectuando las medidas entre el anillo externo y un rodillo 
descargado (fig.1 y 2 en tabla). Antes de medir hace falta rodar el cojinete de manera que los rodillos tomen una posición correcta. La tabla siguiente 
indica los valores de holgura radial antes del montaje, los valores de reducción indicativamente necesarios y la holgura residual mínima. 

Nas versões standard a Mz Aspiratori utiliza mancais das marcas principais, com jogo axial interno C3 e vedações com lábio duplo, tais como juntas de 
labirinto ou feltros; a escolha é feita dependendo do tipo de aplicação mais adequada. Os mancais radiais de esfera devem ser montados forçadamente 
sobre o eixo e com acoplagem incerta na coroa externa; para avaliar se a acoplagem está certa, deve-se ter como base o jogo radial residual, medido por 
paquímetros. 
Para medir o jogo, usar um medidor de espessura a partir de 0.03 mm, efectuando as medições pelo anel externo e um rolo de descarga (fi g.1 e 2 na 
tabela). Antes de medir é preciso rodar o mancal para fazer com que os rolos assumam uma posição correcta. A tabela a seguir indica os valores de jogo 
radial antes da montagem, os valores de redução indicativamente necessários e o jogo residual mínimo. 

In standaard uitvoeringen gebruikt MZ Aspiratori hoge kwaliteit, met C3 interne axiale speling en dubbele lipdichtingen, de steun kan van andere 
materialen uitgevoerd worden afhankelijk van de toepassing. De kogellagers moeten geforceerd zijn op de as. Om de rechtheid van de lagers te evalueren, 
zal de residuele speling gemeten worden met een voelmaat. Eerst de lagers draaien zodat ze correct opgesteld zijn en met de voelmaat meten tussen de 
buitenring en de kogellagers. De tabel geeft de speling aan voor de montage, de reductie en de minimum residuele speling. 

9.3.2.1 SOSTITUZIONE DEL MONOBLOCCO / REPLACEMENT OF THE SINGLE-BLOCK / REMPLACEMENT DU 
MONOBLOC / AUSWECHSELUNG DES MONOBLOCKS / SUSTITUCIÓN DEL MONOBLOQUE / SUBSTITUIÇÃO DO 
MONOBLOCO / MONOBLOC VERVANGEN 



La lunghezza della vita utile dei cuscinetti deve essere considerata tra le 20000 e 40000 ore di funzionamento, tale durata dipende dal tipo d’applicazione, 
dall’ambiente e dalla temperatura di lavoro. Mz Aspiratori consiglia di sostituire sempre l’intero monoblocco in quanto durante l’estrazione dei vecchi 
cuscinetti, che sono montati forzatamente sull’albero e hanno accoppiamento incerto sulla corona esterna, potrebbero formarsi cricche o deformazioni, 
anche non visibili, sull’albero e sulla carcassa del monoblocco. La non perfetta fi nitura delle superfici potrebbe non consentire un corretto allineamento dei 
cuscinetti generando vibrazioni e rumore inaccettabili. Qualora si decida di sostituire comunque i soli cuscinetti occorre togliere i bulloni di fi ssaggio del 
monoblocco, svitare i coperchietti facendo attenzione a non danneggiare gli anelli di tenuta, togliere gli anelli di compensazione e, mediante apposita 
pressa idraulica, estrarre l’albero con montati i cuscinetti. In caso di sostituzione dei soli cuscinetti, Mz Aspiratori non si assume la responsabilità del 
cattivo funzionamento della trasmissione e/o di eventuali danni che si verifichino a causa di una sostituzione non eseguita in maniera corretta 
da parte dell’utilizzatore. 

The useful life of the bearing should be considered between 20000 and 40000 working hours, this length depends on the kind of application, environment 
and working temperature. Mz Aspiratori recommends to always replace the whole single-block because when the old bearings are removed cracks or 
deformations, even not visible, could form on the shaft and body of the single-block, because they are assembled forcedly on the shaft and have transition fi 
t on the external shroud. The imperfect fi nishing of the surfaces could not allow a correct alignment of the bearings generating unacceptable vibrations and 
noise. If only the bearings have to be replaced, the fastening bolts of the single-block should be removed, unscrew the little covers taking care not to 
damage the sealing rings, remove the compensation rings and, with a proper hydraulic press, remove the shaft equipped with the bearings. If only the 
bearings are replaced, Mz Aspiratori is not responsible for the bad working of the transmission and/or possible damages occurring for an 
incorrect replacement carried out by the user. 

La durée de vie utile des roulements est comprise entre 20000 et 40000 heures de fonctionnement, la durée effective dépendant du type d’application, du 
milieu ambiant et de la température de travail. Mz Aspiratori conseille de toujours changer l’intégralité du monobloc dans la mesure où durant l’extraction 
des roulements, montés par forçage sur l’arbre et par accouplement avec jeu sur la couronne externe, peuvent se former des fi ssures ou des 
déformations, parfois invisibles, sur l’arbre et sur la carcasse du monobloc. Il est possible que la fi nition imparfaite des surfaces empêche le bon 
alignement des roulements et induise des vibrations et un niveau de bruit dépassant les limites tolérées. Dans le cas où l’on déciderait de changer 
néanmoins les seuls roulements, il est nécessaire de retirer les boulons de fi xation du monobloc, de dévisser les couvercles en veillant à ne pas 
endommager les anneaux de tenue, de retirer les anneaux de compensation et, par l’intermédiaire d’une presse hydraulique, d’extraire l’arbre 
conjointement aux roulements. En cas de changement des seuls roulements, Mz Aspiratori décline toute responsabilité en cas de mauvais 
fonctionnement de la transmission et/ou de dommages causés par un remplacement non effectué correctement par l’utilisateur. 

Die Lebensdauer der Lagerbuchsen ist zwischen 20000 und 40000 Betriebsstunden anzusetzen. Die Lebensdauer hängt vom Anwendungstyp und von der 
Arbeitstemperatur ab. Mz Aspiratori empfi ehlt, stets den gesamten Monoblock auszuwechseln, da sich während des Ausziehens der alten, forciert auf die 
Welle und mit Toleranzkopplung auf den Außenkranz montierten Lagerbuchsen möglicherweise auch nicht sichtbare Risse oder Verformungen an der 
Welle und am Aufbau des Monoblocks bilden könnten. Die nicht perfekte Endbearbeitung der Oberfl ächen könnte die korrekte Zentrierung der 
Lagerbuchsen beeinträchtigen und nicht hinnehmbare Vibrationen und Geräusche erzeugen. Sollte dennoch die Entscheidung getroffen werden, nur die 
Lagerbuchsen auszuwechseln, sind die Sicherungsschraubbolzen des Monoblocks zu entfernen, die Deckel ohne Beschädigung der Dichtungsringe 
abzuschrauben, die Ausgleichsringeabzunehmen und die Welle mit montierten Lagerbuchsen unter Verwendung der eigens dazu vorgesehenen 
Hydraulikpresse herauszuziehen. Bei Auswechselung nur der Lagerbuchsen übernimmt Mz Aspiratori keine Haftung für Funktionsstörungen der 
Transmission und/oder eventueller Schäden, die sich aufgrund einer nicht sachgemäßen Auswechselung durch den Anwender einstellen. 

La longitud de la vida útil de los cojinetes tiene que ser considerada entre las 20000 y 40000 horas de funcionamiento, esta duración depende del tipo de 
aplicación, del ambiente y de la temperatura de trabajo. Mz Aspiratori aconseja siempre la sustitución de todo el monobloque porque durante la extracción 
de los viejos cojinetes, que están montados forzadamente sobre el eje y tienen un acoplamiento transitorio sobre la corona externa, podrían originarse 
fisuras o deformaciones, también no visibles, sobre el eje y sobre la armazón del monobloque. El acabado imperfecto de las superficies podría impedir una 
correcta alineación de los cojinetes generando vibraciones y ruidos inaceptables. Si se decide sustituir en todo caso sólo los cojinetes, hace falta quitar los 
pernos de sujeción del monobloque, destornillar las pequeñas coberturas teniendo cuidado en no estropear los anillos de estanqueidad, quitar los anillos 
de compensación y, con la prensa hidráulica apropiada, quitar el eje equipados de cojinetes. En caso de sustitución sólo de los cojinetes, la Mz Aspiratori 
no se asume la responsabilidad del mal funcionamiento de la transmisión y/o de posibles daños que se ocasionen por una sustitución no 
efectuada de manera apropiada por parte del empleador. 

A duração da vida útil dos mancais deve ser considerada entre 20000 e 40000 horas de funcionamento; este período depende do tipo de aplicação, do 
ambiente e da temperatura de trabalho. A Mz Aspiratori recomenda subsituir sempre o monoblocco inteiro, pois durante a extração dos mancais velhos, 
que são montados à força no eixo e têm uma acoplagem incerta na coroa externa, podem acontecer rachaduras ou deformações, mesmo invisíveis, no 
eixo e na carcassa do monobloco. O acabamento imperfeito das superfícies pode não permitir um alinhamento correcto dos mancais, gerando vibrações e 
barulhos inaceitáveis. No entanto, caso se decida substituir somente os mancais é preciso retirar os parafusos de fixação do monobloco, desparafusar as 
tampas com cuidado para não danificar os anéis de vedação, retirar os anéis de compensação e, com a prensa hidráulica adequada, extrair o eixo com os 
mancais montados. No caso de troca só dos mancais, a Mz Aspiratori não assume a responsabilidade pelo mal funcionamento da transmissão e/ou 
de eventuais danos que ocorram por causa de uma substituição feita de maniera incorrecta por parte do utilizador. 

De levensduur van de lagers is geschat tussen 20000 en 40000 werkuren. De duur is afhankelijk van het gebruik, omgeving en werkingstemperatuur. MZ 
Aspiratori raadt aan om de lagerblok volledig te vervangen als er barsten, breuken en vervorming zijn ontstaan bij een onderhoud. Als deze niet vervangen 
worden, kunnen er vibraties en lawaai ontstaan. MZ Aspiratori is niet verantwoordelijk voor een slechte werking veroorzaakt door het oncorrect 
vervangen van de lagerblokken door de klant. 

9.3.2.2 SOSTITUZIONE DEI SOPPORTI SNL CON TENUTE A DOPPIO LABBRO / REPLACEMENT OF SNL 
SUPPORTS WITH DOUBLE LIP SEALS / REMPLACEMENT DES PALIERS SNL AVEC JOINTS À DOUBLE LÉVRE / 
AUSWECHSELUNG DER SNL LAGER MIT DOPPELLIPPEN-DICHTUNGEN / SUSTITUCIÓN DE LOS SOPORTES 
SNL CON JUNTAS DE DOS LABIOS / SUSBSTITUIÇÃO DOS SUPORTES SNL COM VEDAÇÕES DE BORDA DUPLA 
/ VERVANGEN VAN SNL STEUNEN MET DUBBELE LIPPEN 



I cuscinetti posti all’interno di supporti vengono montati su bussole di trazione, per il montaggio attenersi alle seguenti indicazioni. 
1- Assicurarsi che l’ambiente di lavoro sia pulito. 
2- Verificare la precisione dimensionale e di forma sulla sede dell’albero. 
3- Verificare che la rugosità di appoggio sia almeno 12,5 micron, la tolleranza di planarità IT7, per minori esigenze può anche bastare IT8. 
4- Disporre la base del supporto sulla superficie di appoggio inserendo i bulloni ma senza serrarli. 
5- Inserire i semianelli di tenuta nelle rispettive scanalature della base, riempire di grasso lo spazio tra i due labbri ed inserire un coperchio in luogo del 
semianello se il supporto fosse montato all’estremità dell’albero. 
6- Montare il cuscinetto su bussola di trazione. Riempire completamente il cuscinetto di grasso, la parte che rimane della quantità consigliata è da inserire 
ai lati del cuscinetto. 
7- Posare albero e cuscinetto sulla base. 
8- Disporre gli anelli di arresto, se necessari, ai lati del cuscinetto. 
9- Allineare con cura la base dl sopporto. I segni verticali sulla base della mezzeria delle varie facciate aiutano il lavoro. 
Serrare leggermente i bulloni di fissaggio. 
10- Sistemare gli altri semianelli di tenuta nelle rispettive scanalature del cappello e riempire di grasso lo spazio tra i labbri. 
11- Sistemare il cappello sulla sua base e serrare le viti con le seguenti coppie: 
M12 - 80Nm / M16 - 150Nm / M20 - 200Nm 
Cappello e base non sono intercambiabili con quelli di un altro. 
12- Serrare a fondo i bulloni di fissaggio 
M12 - 90Nm / M16 - 220Nm / M20 - 430Nm / M24 - 750Nm 

The bearings inside supports are assembled on draw bushes, for their assembly follow these indications. 
1- Be sure that the work environment is clean 
2- Check the dimension and shape exactness on the shaft seat 
3- Check that the roughness of the supporting plane is 12,5 microns at least, the flatness tolerance is IT7, for lower 
requirements IT8 can be enough 
4- Place the support base on the supporting surface introducing the bolts without tightening them 
5- Introduce the sealing half-rings in the proper slots of the base, fill the space between the two lips with grease and introduce a cover instead of the half-
ring if the support is assembled at the end of the shaft 
6- Assemble the bearing on the draw bush. Fill the bearing completely with grease, the remaining part of the recommended quantity should be introduced 
on the bearing sides. 
7- Put shaft and bearing on the base. 
8- Place the stop rings in the bearing sides, if necessary 
9- Align the supporting base carefully. The vertical marks on the base of the middle of the faces help the work. 
Tighten the fastening bolts slightly. 
10- Place the other sealing half-rings in the proper slots of the hood and feel the space between the lips with grease 
11- Place the hood on its base and tighten the screws with the following torques: 
M12 - 80Nm / M16 - 150Nm / M20 - 200Nm 
Hood and base are interchangeable with those of another one. 
12- Tighten the fastening bolts well 
M12 - 90Nm / M16 - 220Nm / M20 - 430Nm / M24 - 750Nm 

Les roulements situés à l’intérieur de supports sont montés sur des douilles de traction. Pour le montage, suivre les indications suivantes. 
1- S’assurer que le lieu de travail est propre 
2- Vérifier la précision dimensionnelle et de forme sur le siège de l’arbre 
3- Vérifier que la rugosité d’appui est d’au moins 12,5 microns et la tolérance de planéité IT7; pour des exigences inférieures, IT8 peut suffire 
4- Disposer la base du palier sur la surface d’appui en introduisant les boulons mais sans les serrer 
5- Introduire les semi-bagues d’étanchéité dans les fentes correspondantes de la base, remplir de graisse l’espace entre les deux lèvres et introduire un 
couvercle à la place de la semi-bague si le palier est monté à l’extrémité de l’arbre 
6- Monter le roulement sur la douille de traction. Remplir complètement les roulements de graisse, la partie qui reste de la quantité conseillée doit être 
introduite sur les côtés du roulement 
7- Poser l’arbre et le roulement sur la base 
8- Disposer les bagues de retenue, si nécessaires, sur les côtés du roulement 



9- Aligner avec soin la base au palier. Les signes verticaux sur la base au centre des différentes faces facilitent le travail. 
Serrer légèrement les boulons de fixation 
10- Placer les autres semi-bagues d’étanchéité dans les fentes correspondantes du chapeau et remplir de graisse l’espace entre les lèvres 
11- Placer le chapeau sur sa base et serrer les vis avec les couples suivants: 
M12 - 80Nm / M16 - 150Nm / M20 - 200Nm 
Le chapeau et la base ne sont pas interchangeables avec ceux d’un autre palier 
12- Serrer à fond les boulons de fixation 
M12 - 90Nm / M16 - 220Nm / M20 - 430Nm / M24 - 750Nm 

Die Lagerbuchsen im Innern der Lager werden in Zughülsen montiert, wobei die nachstehenden Anweisungen zu befolgen sind. 
1- Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich sauber ist. 
2- Überprüfen Sie die Maß- und Formpräzision auf dem Sitz der Welle. 
3- Stellen Sie sicher, dass die Auflage-Rauheit mindestens 12,5 Mikron beträgt und dass die Ebenheitstoleranz IT7 ist. Bei niedrigeren Anforderungen kann 
auch IT8 genügen. 
4- Setzen Sie den Lagersockel auf die Standfläche und setzen die Schraubbolzen ein, ohne diese festzuziehen. 
5- Fügen Sie die Halbdichtungsringe in die zugehörigen Nuten am Sockel und füllen Sie den Raum zwischen den beiden Lippen mit Fett. Setzen Sie einen 
Deckel anstelle des Halbrings, wenn das Lager am Wellenende montiert werden sollte. 
6- Montieren Sie das Lager auf einer Zugbuchse. Füllen Sie das Lager vollständig mit Fett. Der Rest der empfohlenen Menge ist an die Seiten des Lagers 
zu geben. 
7- Setzen Sie Welle und Lager auf den Sockel. 
8- Ordnen Sie gegebenenfalls die Feststellringen an den Seiten des Lagers an. 
9- Zentrieren Sie den Lagersockel sorgfältig. Die vertikalen Markierungen an der Basis der Symmetrielinie der verschiedenen Seiten unterstützen die 
Arbeit. Ziehen Sie die Befestigungsschraubbolzen leicht an. 
10- Ordnen Sie die anderen Halbdichtungsringe in den dazu vorgesehenen Nuten im Deckel an und füllen Sie den Raum zwischen den Lippen mit Fett. 
11- Setzen Sie die Kappe auf den Sockel und ziehen Sie die Schrauben mit folgenden Momenten an: 
M12 - 80Nm / M16 - 150Nm / M20 - 200Nm 
Kappe und Sockel sind nicht mit denen eines anderen Lagers austauschbar. 
12- Ziehen Sie die Befestigungsschraubbolzen bis zum Anschlag an. 
M12 - 90Nm / M16 - 220Nm / M20 - 430Nm / M24 - 750Nm 

Los cojinetes puestos dentro los soportes están montados sobre casquillos de tracción, para su montaje seguir las indicaciones a continuación. 
1- Asegurarse que el ambiente de trabajo esté limpio 
2- Averiguar la precisión dimensional y de forma sobre la sede del eje 
3- Averiguar que la rugosidad del plano de apoyo sea por lo menos 12,5 micrones, la tolerancia de planaridad IT7, para exigencias menores IT8 puede ser 
suficiente 
4- Poner la base del soporte sobre la superficie de apoyo introduciendo los pernos sin apretarlos 
5- Introducir los semianillos de estanqueidad en las ranuras respectivas de la base, llenar de grasa el espacio entre los dos labios e introducir una tapa en 
lugar del semianillo si el soporte estuviese montado en la extremidad del eje 
6- Montar el cojinete sobre casquillo de tracción. Llenar completamente el cojinete de grasa, la parte que queda de la cantidad aconsejada se debe 
introducir en los lados del cojinete. 
7- Poner eje y cojinete sobre la base 
8- Poner los anillos de seguridad, si necesarios, en los lados del cojinete 
9- Alinear con cuidado la base del soporte. Las marcas verticales sobre la base de la mitad de las varias caras ayudan el trabajo. Apretar un poco los 
pernos de sujeción. 
10- Poner los otros semianillos de estanqueidad en las ranuras respectivas de la campana y llenar de grasa el espacio entre los labios 
11- Poner la campana sobre su base y apretar los tornillos con los pares siguientes: 
M12 - 80Nm / M16 - 150Nm / M20 - 200Nm 
Campana y base no son intercambiables con aquéllas de otro. 
12- Apretar completamente los pernos de sujeción 
M12 - 90Nm / M16 - 220Nm / M20 - 430Nm / M24 - 750Nm 

Os mancais situados dentro de suportes são montados em bússolas de tração. Para montar seguir as indicações abaixo. 
1- Certificar-se de que o ambiente de trabalho esteja limpo 
2- Verificar a precisão da dimensão e da forma na sede do eixo 
3- Verificar se a rugosidade de apoio é de ao menos 12,5 mícron, a tolerância de planicidade IT7; para exigências menores pode bastar IT8 
4- Colocar a base do suporte sobre a superfície de apoio, inserindo os parafusos, sem apertá-los 
5- Colocar os semi-anéis de vedação nos respectivos entalhes da base, encher de massa lubrificante o espaço entre as duas bordas e inserir uma tampa 
no local do semi-anel, se o suporte for montado na extremidade do eixo 
6- Montar o mancal na bússola de tracção. Encher completamente o mancal com massa lubrificante, a parte que sobrar da quantidade recomendada deve 
ser colocada nas laterais do mancal 
7- Apoiar o eixo e o mancal na base 
8- Colocar os anéis de fixação, se necessários, nas laterais do mancal 
9- Alinhar com cuidado a base do suporte. Os sinais verticais na base da linha mediana das várias faces ajudam o trabalho. Apertar levemente os 
parafusos de fixação. 
10- Colocar os outros semi-anéis de vedação nos respectivos entalhes da cobertura e encher de massa lubrificante o espaço entre as bordas. 
11- Colocar a cobertura na sua base e apertar os parafusos com os seguintes binários: 
M12 - 80Nm / M16 - 150Nm / M20 - 200Nm 
A cobertura e a base não podem ser trocadas pelas de outros. 
12- Apertar bem os parafusos de fixação 
M12 - 90Nm / M16 - 220Nm / M20 - 430Nm / M24 - 750Nm 

1- Zich ervan verzekeren dat de werkplaats rein is. 
2- Kijken naar de afmetingen en vorm van de aszetel. 
3- Kijken dat de ruwheid van de steun  minimaal 12,5 microns is. De tolerantie van de oppervlakte is IT7, voor lagere eisen is IT8 goed genoeg. 
4- De steun op de zetel zetten met de bouten zonder vast te schroeven. 
5- De dichtingen op de steun zetten en de plaats tussen de twee lippen vullen met vet. 
6- De lagers inbrengen, compleet met vet insmeren. 
7- De lagers en as op de zetels plaatsen. 
8- Indien nodig, de stop-ringen plaatsen. 
9- De steunen zeer voorzichtig uitlijnen. De verticale markeringen dienen daarvoor. 
10- De andere dichtingen op hun plaats zetten, en de spatie tussen de lippen opvullen met vet. 
11- De kop van de zetel opzetten en vastschroeven met de volgende draaimomenten : 

   M12 - 80Nm / M16 - 150Nm / M20 – 200Nm 
       De koppen zijn verwisselbaar 
12- De bouten vastzetten : 

   M12 – 90Nm / M16 – 220Nm / M20 – 430 Nm / M24 – 750 Nm 

9.3.3 SOSTITUZIONE DEL MOTORE / MOTOR REPLACEMENT / REMPLACEMENT DU MOTEUR / 
AUSWECHSELUNG DES MOTORS / SUSTITUCIÓN DEL MOTOR / SUSBSTITUIÇÃO DO MOTOR / MOTOR 
VERVANGEN 

Prima di provvedere alla sostituzione è importante capire il motivo del guasto e provvederne alla risoluzione. 



Per sostituire il motore procedere come indicato di seguito: 
- mettere in sicurezza il ventilatore; 
- scollegare elettricamente il motore osservando i collegamenti (è consigliabile che le fasi sia 
di scollegamento sia in un secondo tempo di collegamento siano eseguite da personale qualificato); 
- smontare le parti del ventilatore necessarie per sfilare il motore dalla girante; 
- montare il nuovo motore (controllare prima che le caratteristiche siano equivalenti a quelle del precedente); 
- centrare la girante in caso di esecuzioni dirette o allineare trasmissioni e giunti per esecuzioni a trasmissione o a giunto; 
- collegare il motore alla linea elettrica; 
- procedere alle fasi di avviamento come al capitolo 5. 

Before carrying out the replacement it is important to understand the cause of the trouble and solve it. 
For replacing the motor, proceed as follows: 
- put the fan in safety conditions 
- disconnect the motor electrically, observing the connections (it is advisable that qualified personnel carry out the disconnection and connection phases, 
afterwards) 
- disassemble the fan parts for removing the rotor motor 
- assemble the new motor (first check that the features are equivalent to those of the previous one) 
- center the rotor in case of direct executions or align drives and joints for driven or joint executions 
- connect the motor to the electric line 
- start as described in the chapter 5. 

Avant de procéder au remplacement, il est important de comprendre la cause de la panne et de résoudre le problème. 
Pour changer le moteur, procéder comme suit: 
- mettre en sécurité le ventilateur 
- couper l’alimentation électrique au moteur en observant les branchements (il est conseillé que les phases de débranchement et, dans un deuxième 
temps, de branchement soient effectuées par du personnel qualifié). 
- démonter les pièces du ventilateur nécessaires pour pouvoir enlever le moteur du rotor 
- monter le nouveau moteur (contrôler d’abord que ses caractéristiques sont équivalentes à celles du moteur précédent) 
- centrer le rotor en cas d’exécutions directes ou aligner les transmissions et les joints pour les exécutions à transmission ou à joint 
- brancher le moteur au secteur d’alimentation électrique 
- procéder aux phases de mise en marche comme indiqué dans le chapitre 5. 

Bevor eine Auswechselung vorgenommen wird, ist es wichtig, den Grund des Defekts zu verstehen und die Problemlösung zu suchen. Gehen Sie zur 
Auswechselung des Motors wie nachstehend angegeben vor: 
- Versetzen Sie den Ventilator in die Sicherheitslage. 
- Trennen Sie den Motor elektrisch. Achten Sie dabei auf die Anschlüsse (sowohl die Trenn- als auch die Wiederanschlussarbeiten sind durch 
Fachpersonal auszuführen). 
- Montieren Sie die zum Abziehen des Motors vom Laufrad nötigen Ventilatorteile ab. 
- Montieren Sie den neuen Motor (stellen Sie zuvor sicher, dass dieser dieselben Eigenschaften wie der bisherige hat). 
- Zentrieren Sie das Laufrad bei direkten Ausführungen oder zentrieren Sie die Getriebe und Kupplungen bei Ausführungen mit Getriebe oder Kupplung. 
- Schließen Sie den Motor an die elektrische Leitung an. 
- Gehen Sie zur Anlauf-Phase gemäß Kapitel 5 über. 

Antes de efectuar la sustitución hace falta comprender la causa de la avería y solucionar el problema: 
Para sustituir el motor, actuar de la manera siguiente: 
- poner en seguridad el ventilador 
- desconectar eléctricamente el motor observando las conexiones (se aconseja que las fases sea de desconexión sea en un segundo tiempo de conexión, 
sean efectuadas por personal calificado) 
- desmontar las partes del ventilador necesarias para extraer el motor del rodete 
- montar el nuevo motor (controlar antes que las características sean iguales a aquéllas del precedente) 
- centrar el rodete en caso de ejecuciones directas o alinear transmisiones y uniones para ejecuciones a transmisión o a unión 
- conectar el motor a la línea eléctrica 
- seguir con las fases de arranque como indicado en el capítulo 5. 

Antes de providenciar a substituição é importante entender o motivo do problema e tentar resolvê-lo. 
Para subsituir o motor, seguir as indicações abaixo: 
- garantir a segurança do ventilador 
- desligar o motor da electricidade, observando as conexões (recomenda-se que tanto a fase de desligamento, como, posteriormente a de ligação sejam 
feitas por técnico qualificado) 
- desmontar as peças do ventilador necessárias para soltar o motor do rotor 
- montar o novo motor (verificar antes se as características são equivalentes às anteriores) 
- centralizar o rotor em caso de configurações directas ou alinhar as transmissões e as juntas para as configurações com transmissão ou com junta 
- ligar o motor à rede eléctrica 
- prosseguir com as fases de arranque descritas no capítulo 5. 

Alvorens het vervangen van de motor is het belangrijk om de oorzaak van het probleem op te lossen. Om de motor te vervangen, graag de volgende 
stappen volgen : 
De ventilator in veiligheidspositie zetten. 
De elektriciteit van de motor afsluiten en goed kijken naar de aansluitingen. (het is aanbevolen om dit door een gecertificeerd personeel te laten doen) 
De ventilator openen om het schoepenwiel af te nemen. 
De nieuwe motor opzetten. (kijken dat deze dezelfde karakteristieken heeft als de andere). 
Het schoepenwiel centreren en bevestigen. 
De motor aansluiten aan de stroom. 
Beginnen zoals vermeld in hoofdstuk 5. 

9.3.4 RIMOZIONE DELLE RETI DI PROTEZIONE / PROTECTION NET REMOVAL RETRAIT DES GRILLES DE 
PROTECTION / ENTFERNUNG DER SCHUTZNETZE / ALEJAMIENTO REDES DE PROTECCIÓN / REMOÇÃO DAS 
REDES DE PROTECÇÃO / VERWIJDEREN VAN BESCHERMINGSROOSTERS 

I ventilatori certificati CE sono dotati, oltre che delle protezioni necessarie ad impedire l’accesso delle parti rotanti esterne al ventilatore, anche di reti che 
impediscono l’accesso alle bocche d’aspirazione e di mandata. Nel caso in cui il ventilatore sia installato in un sistema più complesso, tali dispositivi 
possono essere rimossi se le prescrizioni della direttiva MACCHINE vengono garantite dal sistema stesso. Le reti possono anche avere la funzione di 
prevenire l’ingresso di corpi estranei nel ventilatore. 
ATTENZIONE! La presenza delle reti non esclude totalmente il possibile ingresso di corpi estranei nel ventilatore. Qualora corpi o particelle 
pericolose possano trovarsi miscelati con l’aria trattata dovrà essere cura dell’utilizzatore eseguire una valutazione complessiva del rischio che 
ne prenda in esame le possibili dimensioni; nel caso in cui la sezione della rete in dotazione standard non fosse sufficiente a garantire i requisiti 
minimi di sicurezza dovrà essere cura dell’utilizzatore porre in essere tutte le precauzioni necessarie al fine di evitare ogni rischio residuo. 
ATTENZIONE! Le caratteristiche aerauliche indicate sui cataloghi rappresentano il ventilatore privo di qualunque  accessorio; tali grafici non 
tengono in considerazione le maggiori perdite di carico imputabili a reti di protezione, giunti, valvole, silenziatori o altro. Tutte le perdite di 
carico, ivi comprese quelle prodotte dalle reti di protezione, devono essere valutate in fase di progetto in funzione della velocità, della densità 
dell’aria, della temperatura edi ogni altro fattore che concorre a modificarne l’impatto nel sistema. 



The CE fans are equipped, besides with the guards necessary for preventing the access to the fan external rotating parts, also with nets preventing the 
access to the suction and delivery mouths. In a fan installed in a more complex system, these devices can be removed if the MACHINE directive 
prescriptions are guaranteed by the system itself. The nets can also have the function to prevent the entrance of foreign bodies into the fan. 
ATTENTION! The presence of nets does not exclude completely the possible entrance of foreign bodies into the fan. If bodies or dangerous 
particles are mixed with the treated air, the user himself should evaluate the total risk and examine its possible dimensions; if the standardly 
equipped net section is not big enough for guaranteeing the minimum safety requirements, the user should activate all the necessary 
precautions to avoid any residual risk. 
ATTENTION! The aeraulic characteristics indicated on the catalogues, represent the fan without any accessory; these graphs do not consider 
the higher pressure drop due to protection nets, unions, valves, silencers and other. These pressure drops, included those ones caused by the 
protection nets, should be considered during the planning according to the speed, air density, temperature and any other factor helping in 
changing its impact on the system. 

Les ventilateurs certifiés CE sont équipés des protections nécessaires pour empêcher l’accès aux parties rotatives externes au ventilateur mais également 
de grilles qui empêchent l’accès aux bouches d’aspiration et de refoulement. Dans le cas d’un ventilateur installé sur un système plus complexe, ces 
dispositifs peuvent être retirés à condition que les prescriptions de la directive MACHINES soient garanties par le système lui-même. Les grilles peuvent 
également avoir pour fonction de prévenir l’entrée de corps étrangers dans le ventilateur. 
ATTENTION! La présence des grilles de protection n’exclut pas totalement le risque d’entrée de corps étrangers dans le ventilateur. 
Dans le cas où des corps ou des particules dangereuses seraient mélangés à l’air traité, il incombe à l’utilisateur de procéder à une évaluation 
complète du risque, qui tiennent compte de l’ampleur des dommages envisageables. Dans le cas où la section de la grille standard fournie ne 
permettrait pas de garantir les standards minimum de sécurité, l’utilisateur doit prendre toutes les précautions nécessaires afin de prévenir le 
moindre risque résiduel. 
ATTENTION! Les caractéristiques aérauliques figurant dans les catalogues sont fournies pour le ventilateur dépourvu de tout accessoire. Les 
graphiques ne tiennent pas compte des pertes de charge supérieures qu’induit la présence des grilles de protection, de joints, vannes, 
silencieux ou autre. Toutes les pertes de charge, y compris celles induites par les grilles de protection, doivent être calculées en phase de projet 
en fonction de la vitesse, de la densité de l’air, de la température et de tout autre facteur qui concourt à en modifier l’impact sur le système. 

Die CE-zertifizierten Ventilatoren sind neben den Schutzvorrichtungen zur Unterbindung des Zugriffs auf drehende Teile außerhalb des Ventilators auch mit 
Schutznetzen ausgestattet, die den Zugang zu den Saug- und Drucköffnungen verhindert. Bei einem in einem komplexeren System installierten Ventilator 
können diese Vorrichtungen entfernt werden, wenn die Vorschriften der MASCHINENRICHTLINIE vom System selbst garantiert werden. Die Netze können 
darüber hinaus auch das Eindringen von Fremdkörpern in den Ventilator verhindern. 
ACHTUNG! Das Vorhandensein der Netze schließt das mögliche Eindringen von Fremdkörpern in den Ventilator nicht vollständig aus. Falls sich 
gefährliche Körper oder Partikel mit der behandelten Luft vermischen sollten, hat der Anwender eine Gesamtrisikoabschätzung mit 
Untersuchung der Gefahrenlage vorzunehmen. Sollte der Querschnitt des mitgelieferten Standardnetzes nicht ausreichend zur Gewährleistung 
der Mindestsicherheitsanforderungen sein, hat der Anwender alle zur Vermeidung jeglichen Restrisikos erforderlichen Maßnahmen zu ergreifen.  
ACHTUNG! Die in den Katalogen angegebenen Aeraulik-Eigenschaften stellen den Ventilator ohne jegliches Zubehör dar. Diese graphischen 
Darstellungen berücksichtigen nicht die stärkeren, auf Schutznetze, Kupplungselemente, Ventile, Schalldämpfer oder andere Elemente 
zurückführbaren Energiegefälle. Alle Energiegefälle, einschließlich der durch die Schutznetze herbeigeführten, sind in der Gestaltungsphase in 
Abhängigkeit der Geschwindigkeit, der Luftdichte, der Temperatur sowie aller weiteren die Systemwirkung ändernden Faktoren abzuschätzen. 

Los ventiladores certificados CE están equipados, además que de las protecciones necesarias para impedir el acceso a las partes rodantes externas al 
ventilador, también de redes que impiden el acceso a las bocas de aspiración y de impulsión. En un ventilador instalado en un sistema más complejo estos 
dispositivos pueden ser quitados si las prescripciones de la directiva MÁQUINAS están garantizadas por el sistema mismo. Las redes pueden tener 
también la función de impedir la entrada en el ventilador de cuerpos extraños.  
CUIDADO! La presencia de las redes no excluye completamente la posible entrada de cuerpos extraños en el ventilador. Si cuerpos o partículas 
peligrosas se encontrasen mezcladas con el aire tratado, será el empleador mismo a evaluar globalmente el riesgo considerando sus posibles 
dimensiones; en el caso en que la sección de la red equipada estándar no fuese suficiente para garantizar los requisitos mínimos de seguridad, 
el empleador mismo tendrá que activar todas las precauciones para evitar todo riesgo residual. 
CUIDADO! Las características aeráulicas indicadas en los catálogos representan el ventilador sin cualquier accesorio; estos gráficos no 
consideran las mayores pérdidas de carga debidas a redes de protección, uniones, válvulas, silenciadores u otro. Todas las pérdidas de carga, 
incluso aquéllas causadas por las redes de protección deben ser evaluadas durante el planeamiento según la velocidad, la densidad del aire, la 
temperatura y cualquier otro factor que participe en la modificación de su impacto en el sistema. 

Os ventiladores certificados CE possuem, além das protecções necessárias para impedir o acesso às partes rotatórias externas do ventilador, também 
redes que impedem o acesso às bocas de aspiração e de descarga. Num ventilador instalado num sistema mais complexo esses dispositivos podem ser 
removidos se a recomendações da directiva para MÁQUINAS forem garantidas pelo próprio sistema. As redes podem ter a função de prevenir a entrada 
de corpos estranhos no ventilador.  
ATENÇÃO! A presença das redes não exclui totalmente a entrada de corpos estranhos no ventilador. Se existirem corpos ou partículas 
perigosas misturados com o ar é responsabilidade do utilizador realizar uma avaliação global do risco, que considere as suas possíveis 
dimensões; se a medida da secção da rede standard fornecida não for suficiente para garantir os requisitos mínimos de segurança, fica a cargo 
do utilizador tomar todas as precauções necessárias para evitar qualquer risco residual. 
ATENÇÃO! As características de ventilação indicadas nos catálogos representam o ventilador sem qualquer acessório; esses gráficos não 
levam em consideração as maiores perdas de carga causadas pelas redes de protecção, juntas, válvulas, silenciadores ou outros.Todas as 
perdas de carga inclusive as produzidas pelas redes de protecção devem ser avaliadas na fase de projectação em função da velocidade, da 
densidade do ar, da temperatura e de qualquer outro factor que possa modificar o seu impacto no sistema. 

De Ce ventilatoren zijn uitgerust met beschermingen van de bewegende delen aan de buitenkant van de ventilator zowel als van beschermingsroosters 
aan de aanzuig en uitlaat (indien van toepassing). 
Als de ventilator in een gesloten omgeving is ingebouwd, kunnen deze roosters verwijderd worden zoals vermeld door de MACHINERICHTLIJNEN. De 
roosters dienen ook om vreemde lichamen uit de stroom te houden. 
LET OP !  
De aanwezigheid van beschermingsroosters vermijdt niet helemaal dat vreemde lichamen ingezogen kunnen worden. Het is aan de gebruiker 
om de risico’s te evalueren, indien de beschermingen niet voldoen aan de eisen zullen deze vervangen moeten worden. 
LET OP ! De aerolische eigenschappen aangegeven in de catalogussen zijn opgemaakt volgens de eigenschappen van de ventilatoren zonder 
beschermingen. De grafieken nemen het plaatsen van beschermingen, verbindingen, kleppen, geluidsdempers of andere extra’s, niet in 
rekening. Men moet rekening houden met deze extra’s, luchtdichtheid, temperatuur en andere factoren die de werking zouden beïnvloeden. 



10. ROTTAMAZIONE
SCRAPPING / ÉLIMINATION / VERSCHROTTUNG / DESGUACE / ELIMINAÇÃO 
Nel momento in cui il ventilatore termina il suo ciclo di vita l’utilizzatore finale, o chi per lui, deve provvedere allo smaltimento dello stesso. 
Nell’effettuare tale operazione è necessario eseguire alcune importanti operazioni: 
- separazione dei componenti elettrici da quelli meccanici; 
- svuotamento dei lubrificanti; 
- separazione dei materiali es. plastica, acciaio, rame ecc. in seguito verranno smaltiti in maniera differenziata tutti i materiali. 

When the fan ends its life cycle, the final user or the person chargef of it should dispose of it. 
During this operation, it is necessary to carry out some important operations: 
- separation of the electrical parts from the mechanical ones 
- emptying of lubricants 
- separation of materials e.g. plastic, steel, copper, etc. later on all the materials will be disposed of differently. 

Quand le ventilateur termine son cycle de vie, l’utilisateur final ou un responsable doit se charger de son élimination. 
Pour cette opération, il faut procéder de la façon suivante: 
- séparer les composants électriques des composants mécaniques 
- vider les lubrifiants 
- séparer les matériaux comme le plastique, l’acier, le cuivre, etc. 
Il faut ensuite éliminer les différents matériaux selon les normes en vigueur. 

Im Moment, in dem der Ventilator seinen Lebenszyklus beendet, hat der Endanwender oder sein Beauftragter denselben zu entsorgen. 
Bei der Durchführung dieser Arbeit sind einige wichtige Arbeitsschritte zu befolgen: 
- Trennung der elektrischen von den mechanischen Komponenten 
- Entleerung der Schmiermittel 
- Trennung der Werkstoffe z.B. Kunststoff, Stahl, Kupfer usw. 
Alle Materialien sind anschließend dem Abfalltrennungssystem zuzuführen. 

En el momento en que el ventilador acaba su ciclo de vida el empleador final o quien emplea el aparato tienen que efectuar la eliminación del mismo. 
Haciendo esta operación hace falta efectuar algunas importantes operaciones: 
- alejamiento de los componentes eléctricos de aquéllos mecánicos 
- vaciado de los lubricadores 
- división de los materiales ej. plástico, acero, cobre etc. 
después serán eliminados de manera diferenciada todos los materiales. 

Quando o ventilador encerrar o seu ciclo de vida, o utilizador final ou o responsável pela máquina deve providenciar a eliminação do mesmo. 
Para efectuar esta operação é necessário seguir as seguintes instruções: 
- separar os componentes eléctricos dos mecânicos 
- esvaziar os lubrificantes 
- separar os materiais pelo tipo: plástico, aço, cobre, etc. 
Em seguida, os materiais devem ser entregues à colecta selectiva. 

Wanneer de ventilator verwijderd wordt (door de eindgebruiker of zijn verantwoordelijke), moeten gedurende deze operatie, volgende stappen gevolgd 
worden : 
- Scheiding maken van de mechanische en elektrische onderdelen. 
- Smeermiddelen verwijderen. 
- Sorteren van verschillende materialen zoals plastics, ijzer, messing. 



11. DISPOSITIVI DI PROTEZIONE ANTINFORTUNISTICA
ACCIDENT PREVENTION PROTECTION DEVICES / DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ / 
ANORDNUNG DER UNFALLSCHUTZ-VORRICHTUNGEN / DISPOSITIVOS DE PROTECCIÓN 
CONTRA ACCIDENTES / DISPOSITIVOS DE PROTECÇÃO INDIVIDUAL 

La gamma dei ventilatori Mz Aspiratori è completa di accessori antinfortunistici di protezione sui vari organi rotanti in base alle norme UNI 10615 e 
precisamente: 
• Rete antinfortunistica sulle bocche aspirante e premente. 
• Carter di protezione della ventolina di raffreddamento dei ventilatori diretti per alta temperatura. 
• Carter di protezione per le pulegge, le cinghie e gli alberi dei ventilatori a trasmissione. 
• Carter coprimonoblocco dei ventilatori a trasmissione. 
• Carter coprigiunto per ventilatori in esecuzione 8 
• Portello di ispezione. 
Prima dell’avviamento assicurarsi che tutte le protezioni siano correttamente installate.  
Il portello d’ispezione deve essere rimosso solo con appositi strumenti e solo quando il ventilatore è fermo. 
Le operazioni di manutenzione devono avvenire in condizioni di estrema sicurezza isolando il ventilatore dalla forza motrice. 
La Mz Aspiratori declina ogni responsabilità per danni a cose o persone provocati dall’assenza di tali dispositivi antinfortunistici, qualora al 
momento dell’ordine questi non siano stati esplicitamente richiesti del Cliente. 

The range of Mz Aspiratori fans is complete with accident prevention protection accessories on the different rotating parts, in compliance with UNI 10615 
standards, namely: 
• Accident prevention network on the delivery and intake mouths. 
• Protection guard for the cooling impeller of direct fans for high temperature. 
• Protection guard for pulleys, the belts and the shafts of driven fans. 
• Single-block covering guard for driven fans. 
• Joint covering guard for fans in execution 8 
• Inspection door. 
Before starting, make sure all protections are installed correctly. 
The inspection door is to be removed only by means of special tools and only when the fan is stopped. 
The maintenance operations are to be carried out under extremely safe conditions by insulating the fan from the motive power. 
Mz Aspiratori declines any responsibility for damages to things or people caused by the absence of such accident prevention devices if, at the 
order, they are not expressly required by the Customer. 

La gamme de ventilateurs Mz Aspiratori est équipée de dispositifs de sécurité sur les divers organes en mouvement conformément aux normes UNI 
10615, et plus précisément: 
• Grille de protection de sécurité aux bouches d’aspiration et de refoulement. 
• Carter di protection du ventilateur de refroidissement des ventilateurs directs pour haute température.
• Carter de protection pour les poulies, les courroies et les arbres des ventilateurs à transmission. 
• Carter de protection du monobloc des ventilateurs à transmission. 
• Carter de protection du joint pour ventilateurs en exécution 8 
• Trappe. 
Avant le démarrage, il faut vérifier que toutes les protections sont installées correctement. La trappe ne doit être ôtée qu’avec des outils 
spéciaux et uniquement quand le ventilateur est arrêté. 
Les opérations d’entretien doivent être exécutées dans des conditions de sécurité extrême en isolant le ventilateur de la force motrice. 
Mz Aspiratori décline toute responsabilité pour les dommages aux choses ou personnes provoqués par l’absence de ces dispositifs de sécurité 
si ces dispositifs n’ont pas été explicitement demandés par le Client au moment de la commande. 

Die Palette der Mz Aspiratori Ventilatoren schließt Arbeitschutzvorrichtungen hinsichtlich der drehenden Teile gemäß UNI- Norm 10615 ein und zwar im 
Einzelnen: 
• Schutznetz bei Ansaug- und Druckdüse 
• Schutzgehäuse des Lüfterrads der auf hohe Temperaturen ausgelegten Ventilatoren 
• Schutzgehäuse der Riemenscheiben, der Keilriemen und der Wellen der angetriebenen Ventilatoren 
• Schutzgehäuse für Blocklager der angetriebenen Ventilatoren 
• Kupplungsschutzgehäuse für Ventilatoren in Ausführung 8 
• Inspektionsklappe. 
Vor Inbetriebnahme sicherstellen, dass sämtliche Schutzvorrichtungen korrekt installiert wurden. 
Die Inspektionsöffnung nur mit dem entsprechenden Werkzeug und bei stillstehendem Ventilator entfernen. 
Die Wartungsvorgänge nur unter extrem sicheren Bedingungen bei ausgeschaltetem Ventilator ausführen. 
Die Firma Mz Aspiratori übernimmt keine Haftung für Sach- bzw. Personenschäden, die in Folge von mangelnden Arbeitsschutzvorrichtungen 
hervorgerufen worden sind, wenn diese bei der Bestellung nicht ausdrücklich vom Kunden verlangt wurden. 

La gama de los ventiladores Mz Aspiratori está equipada de accesorios contra accidentes de protección sobre los varios órganos rotatorios según las 
normas UNI 10615 y exactamente: 
• Red contra accidentes sobre las bocas de aspiración y de impulsión. 
• Cárter de protección del ventilador pequeño de enfriamiento de los ventiladores directos para alta temperatura.
• Cárter de protección para las poleas, las correas y los ejes de los ventiladores de transmisión. 
• Cárter cubremonobloque de los ventiladores de transmisión. 
• Cárter cubreunión para ventiladores en ejecución 8 
• Portillo de inspección. 
Antes del arranque asegurarse que todas las protecciones estén instaladas correctamente. El portillo de inspección debe ser quitado sólo con 
apropiados instrumentos y sólo cuando el ventilador está parado. 
Las operaciones de mantenimiento deben ocurrir en condiciones de grande seguridad aislando el ventilador de la fuerza motriz. 
La Mz Aspiratori declina toda responsabilidad por daños a cosas o personas causados por la ausencia de estos dispositivos contra accidentes, 
si en el momento del pedido éstos no han sido explícitamente pedidos por el Cliente. 

A gama dos ventiladores Mz Aspiratori é provida de acessórios de protecção contra acidentes nos vários órgãos rotatórios, de acordo com as normas 
UNI 10615, precisamente: 
• Rede contra acidentes nas bocas de aspiração e de descarga.
• Cárter de protecção da ventoinha de refrigeração dos ventiladores directos para alta temperatura. 
• Cárter de protecção para as polias, as correias e os eixos dos ventiladores com transmissão.
• Cárter de cobertura do monobloco dos ventiladores com transmissão.
• Cárter de cobertura da junta para ventiladores na configuração 8 
• Porta de inspecção. 
Antes de ligar certificar-se de que todas as protecções estejam instaladas correctamente. A porta de inspecção deve ser removida somente com 
os instrumentos especiais e somente quando o ventilador estiver parado. As operações de manutenção devem ocorrer em condições de 
extrema segurança, isolando o ventilador da força motriz. A Mz Aspiratori não se responsabiliza por danos a pessoas ou coisas provocados 
pela ausência destes dispositivos contra acidentes, se no momento do pedido eles não tiverem sido explicitamente solicitados pelo cliente. 

De MZ Aspiratori reeks wordt geleverd met alle beschermingen nodig volgens de UNI 10615 standaard, namelijk : 



- Roosters aan inlaat en uitlaat (tenzij de ventilator wordt gekoppeld aan een buiswerk). 
- Rooster bij koelturbine. 
- Beschermingen van riemaandrijving. 
- Rooster aan speciale koppeling, zoals exec.8 
- Inspectieluik (indien nodig). 
Voor het opstarten, kijken dat alle beschermingen goed vast zijn. 
Het inspectieluik moet met speciaal gereedschap verwijderd worden en alleen wanneer de ventilator stil staat. 
Werk aan de ventilator mag alleen uitgevoerd worden met bescherming tegen de elektrische delen. 
MZ Aspiratori is niet verantwoordelijk voor beschadigingen aan mensen of goederen door het gebrek aan beschermingen die niet door de klant besteld 
waren. 



12. RUMORE
NOISE / BRUIT / GERÄUSCHBELASTUNG / RUIDO / RUÍDOS / GELUID 
I valori di rumorosità dei ventilatori Mz Aspiratori espressi in dB (A) sono ottenuti attraverso letture eseguite in campo libero, al massimo rendimento, sui 4 
punti cardinali a 1,5 metri dal ventilatore a sua volta posto a 1,5 metri dal suolo. 
Nell’ambito della prova il ventilatore è canalizzato secondo le Norme UNI 7179-73P. 
Le misure sono state eseguite con il ventilatore funzionante nelle condizioni fluidodinamiche ottimali. La lettera R indica “Girante ridotta” (diametro ridotto). 
I valori rilevati sono riportati sui cataloghi tecnici Mz Aspiratori, sia per i ventilatori direttamente accoppiati sia per quelli a trasmissione indiretta a diversi 
numeri di giri. L’utilizzatore potrebbe rilevare valori diversi da quelli indicati in funzione della collocazione ambientale. È sempre bene isolare il ventilatore 
con supporti e giunti antivibranti dal suolo e dalla canalizzazione. Evitare di collocare il ventilatore in corrispondenza di angoli, in prossimità di pareti, su 
strutture metalliche cassonate. 
Livello della pressione sonora per ventilatori centrifughi (esecuzione 4 - 5) 

The noise values of fans Mz Aspiratori expressed in dB(A) are obtained with readings in free field at maximum output on the 4 cardinal points 1.5 meters 
from the fan, placed 1.5 meters from the ground. During the tests, the fan is canalized according to UNI 7179-73P Rules. 
Measurements have been carried out with the fan working in the best fluid mechanical conditions. Letter R indicates “Reduced fan wheel” (diameter 
reduced). 
The values found are shown on technical catalogues Mz Aspiratori, both for fans directly coupled and for those with indirect transmission at different 
numbers of revolutions. 
The user could find values different from those indicated according to the positioning. It is advisable to insulate the fan from the ground and duct with 
supports and vibration-damping joints. Don’t place the fan near corners, close to walls, on cased metal structures. 
Level of sound pressure for centrifugal fans (execution 4 - 5) 

Les valeurs de bruit des ventilateurs Mz Aspiratori exprimées en dB(A) sont obtenues au moyen de mesures effectuées en champ libre, au rendement 
maximum, aux quatre points cardinaux, à la distance de 1,5 mètre du ventilateur placé à 1,5 mètre du sol. En ce qui concerne l’essai, le ventilateur était 
canalisé selon les Normes UNI 7179-73P. 
Les mesures ont été exécutées avec le ventilateur fonctionnant dans des conditions fluidodynamiques optimales. La lettre R indique “Rotor réduit” 
(diamètre réduit). Les valeurs relevées sont reportées sur les catalogues techniques Mz Aspiratori pour les ventilateurs à transmission directe ainsi que 
pour les ventilateurs à transmission indirecte à différents nombres de tours. 
L’utilisateur pourrait mesurer des valeurs différentes de celles indiquées en fonction du lieu d’installation. 
Il est conseillé d’isoler le ventilateur avec des supports et des joints antivibratiles du sol et de la canalisation. Éviter de placer le ventilateur en 
correspondance d’angles, à proximité de murs ou sur des structures métalliques avec carters. 
Niveau de pression acoustique pour ventilateurs centrifuges (Exécution 4 - 5) 

Die Geräuschbelastungswerte der Ventilatoren von Mz Aspiratori werden in dB (A) ausgedrückt und ergeben sich aus Messungen im freien Feld bei voller 
Leistung, und an 4 Referenzpunkten in 1,5 Entfernung vom Ventilator, der sich wiederum in einer Höhe von 1,5 Metern über dem Boden befindet. Im 
Rahmen der Testläufe wird der Ventilator gemäß den Normen UNI 7179-73P katalysiert. 
Die Messungen wurden mit dem bei optimalen strömungsdynamischen Verhältnissen laufenden Ventilator durchgeführt. 
Der Buchstabe R steht für “Reduziertes Laufrad” (reduzierter Durchmesser). 
Die erfassten Werte werden in den technischen Katalogen von Mz Aspiratori wiedergegeben, und zwar sowohl für die direkt gepassten als auch für die 
indirekte Transmission bei verschiedenen Drehzahlen. 
Der Anwender sollte je nach Umgebungslage von den angegebenen Werte abweichende Werte erheben. 
Es empfiehlt sich stets und unbedingt, den Ventilator mit schwingungsdämpfenden Halterungen und Verbindungselementen vom Boden und vom 
Leitkanalsystem zu isolieren. Die Aufstellung des Ventilators in Übereinstimmung mit Ecken, in der Nähe von Wänden sowie eingefasst in Metallstrukturen 
ist zu vermeiden. 
Schalldruckpegel für Zentrifugalventilatoren in der (Ausführung 4 - 5) 

Los valores de ruido de los ventiladores Mz Aspiratori expresados en dB (A) se obtienen a través de las lecturas efectuadas en campo libre, al máximo 
rendimiento, sobre los 4 puntos cardinales a 1,5 metros del ventilador posicionado a su vez a 1,5 metros del suelo. En el ámbito de la prueba el ventilador 
es canalizado según las Normas UNI 7179-73P. 
Las medidas han sido efectuadas con el ventilador funcionante en las mejores condiciones fluidodinámicas. La letra R indica “Rodete reducido” (diámetro 
reducido). 
Los valores registrados están indicados en los catálogos técnicos Mz Aspiratori, sea por aquéllos directamente acoplados sea por aquéllos a transmisión 
indirecta con distintos números de revoluciones. 
El empleador podría destacar valores distintos de aquéllos indicados en función de la colocación ambiental. 
Es siempre bien aislar el ventilador con soportes y uniones antivibratorias del suelo y de la canalización. Evitar la colocación del ventilador en 
correspondencia de ángulos, cerca de paredes, sobre estructuras metálicas puestas en cajas. 
Nivel de la presión sonora para ventiladores centrífugos (ejecución 4 - 5) 

Os valores dos ruídos dos ventiladores Mz Aspiratori expressos em dB (A) são obtidos por leituras feitas em campo aberto, no desempenho máximo, nos 
4 pontos cardeais a 1,5 metros do ventilador, que por usa vez, está a 1,5 metro do chão. No âmbito do teste o ventilador é catalizado, de acordo com as 
Normas UNI 7179-73P. 
As medidas foram feitas com o ventilador a funcionar em condições fluido-dinâmicas ideais. A letra R indica “Rotor reduzido” (diâmetro reduzido). 
Os valores medidos são apresentados nos catálogos técnicos Mz Aspiratori, tanto no caso dos ventiladores acoplados directamente, como daqueles com 
transmissão indirecta com números de rotações variável. 
O utilizador pode medir valores diferentes dos indicados devido ao contexto ambiental. 
É sempre recomendável isolar o ventilador do chão e da canalização com suportes e juntas anti-vibratórias. Evitar colocar o ventilador em cantos, próximo 
a paredes ou sobre estruturas metálicas compartimentadas. 
Nível da pressão acústica dos ventiladores centrífugos com (configuração 4 - 5) 

Het geluidsniveau, gemeten in dB (A), voor de MZ Aspiratori ventilatoren, zijn berekend door een in een vrije omgeving werkende ventilator te nemen en 
metingen te doen vanuit de 4 hoofdwindrichtingen, op 1,5 m van de ventilator op 1,5m vanaf de grond. Gedurende de test is de ventilator gekanaliseerd 
volgens UNI 7179-73P regels. 
Metingen worden opgenomen op een ventilator werkend in de beste condities. De letter “R” betekent “verminderd schoepenwiel” (diameter). 
De gemeten valuta’s zijn aangegeven in de MZ Aspiratori technische catalogus, zowel voor de direct aangedreven als de riemaangedreven ventilatoren. 
Afhankelijk van de positie van de ventilator kunnen de gegevens anders zijn. Het is aanbevolen om de ventilator te isoleren van de grond door soepele 
moffen en trillingsdempers. De ventilatoren niet in een hoek zetten of op een metalen structuur. 
Geluidsniveaus voor centrifugale ventilatoren (executie 4-5) 





13. EQUILIBRATURA ED ANALISI VIBROMETRICA
BALANCING AND VIBROMETRIC ANALYSIS / ÉQUILIBRAGE ET ANALYSE DES 
VIBRATIONS / AUSWUCHTUNG UND SCHWINGUNGSANALYSE / EQUILIBRADO Y 
ANÁLISIS VIBROMÉTRICA / EQUILÍBRIO E ANÁLISE DAS VIBRAÇÕES / UITBALANCEREN 
EN VIBRATIEANALYSE 

13.1 EQUILIBRATURA DELLA GIRANTE / ROTOR BALANCING / ÉQUILIBRAGE DU ROTOR / AUSWUCHTUNG DES 
LAUFRADES / EQUILIBRADO DEL RODETE / EQUILÍBRIO DO ROTOR / UITBALANCEREN VAN HET 
SCHOEPENWIEL 

Tutte le giranti di produzione Mz Aspiratori sono equilibrate staticamente e dinamicamente in modo conforme alla normativa ISO 1940/1 facendo 
riferimento ad un grado di equilibratura 6.3. I valori di eccentricità residua tollerabili qui di seguito riportati in grafico si riferiscono all’intera girante e devono 
essere quindi equamente suddivisi su entrambi i piani di correzione per avere le giuste tolleranze dinamiche. Dai valori di eccentricità residua si risale 
facilmente al valore del peso di squilibrio massimo ammissibile con la formula riportata nel grafico n°1. 

All wheels manufactured by Mz Aspiratori are balanced statically and dynamically in compliance with ISO 1940/1 standard. Make reference to a balancing 
degree of 6.3. 
The tolerable residual eccentricity values indicated in the graph, refer to the whole rotor and thus they should be divided on both correction planes for 
getting the right dynamic tolerances. 
From the residual eccentricity values, the weight value of the maximum admissible unbalance is easily obtained with the formula indicated in the table 1. 

Tous les rotors des ventilateurs Mz Aspiratori sont équilibrés statiquement et dynamiquement conformément à la norme ISO 1940/1 en se référant à la 
courbe de degré d’équilibrage 6,3. 
Les valeurs d’excentricité résiduelle tolérables reportées ci-après dans le graphique se réfèrent à tout le rotor et doivent donc être équitablement 
subdivisées sur les deux plans de correction pour avoir les tolérances dynamiques exactes. À partir des valeurs d’excentricité résiduelle, on peut facilement 
remonter à la valeur du poids de déséquilibre maximum admissible avec la formule reportée dans le tableau 1. 

Alle Laufräder der Mz Aspiratori Ventilatoren sind statisch und dynamisch gemäß ISO Norm 1940/ 1 ausgeglichen. Als Bezug dient ein Ausgleichsgrad 
von 6.3. 
Die tolerierbaren Werte für die Rest-Exzentrizität werden in der nachstehenden Grafik wiedergegeben und beziehen sich auf das gesamte Laufrad. Sie sind 
daher in gleichen Teilen auf beide Korrekturebenen zu verteilen, um die richtigen dynamischen Toleranzen zu erhalten. 
Ausgehend von den Werten für die Rest-Exzentrizität lässt sich leicht der maximal zulässige Unwucht-Gewichtswert mit Hilfe der in der Tabelle 1 
angegebenen Formel ermitteln. 



Todas los rodetes de producción Mz Aspiratori son equilibrados estática y dinámicamente de manera conforme a la normativa ISO 1940/1 refiriéndose a 
un grado de equilibrado 6.3. 
Los valores de excentricidad residual tolerables, indicados en el gráfico a continuación, se refieren a todo el rodete y deben ser pues igualmente divididos 
sobre los dos planos de corrección para tener las justas tolerancias dinámicas. De los valores de excentricidad residual se remonta fácilmente al valor del 
peso de desequilibrio máximo admisible con la formula indicada en la tabla 1. 

Todos os rotores produzidos pela Mz Aspiratori são equilibrados estaticamente e dinamicamente, conforme a norma ISO 1940/1, tendo como referência 
um grau de equilíbrio de 6.3. 
Os valores de excentricidade residual toleráveis apresentados no gráfico a seguir referem-se ao rotor todo e devem ser subdivididos igualmente em ambos 
os planos de correcção, para haver as tolerâncias dinâmicas correctas. Dos valores de excentricidade residual se chega facilmente ao valor de peso de 
desequilíbrio máximo permitido, a usar a fórmula apresentada na tabela 1. 

Alle schoepenwielen geproduceerd door MZ Aspiratori zijn statisch en dynamisch gebalanceerd in overeenstemming met de ISO 1940/1 nom, in referentie 
met de balanceringscurve 6,3. 
De residuele tolerantie waarden aangegeven in de grafiek refereert naar de complete schoepenwiel en moet dus op beide vlakken bekeken worden om de 
juiste dynamische toleranties te bereiken. 
Van de residuele waarden kan het maximum toelaatbare onbalans gemakkelijk berekend worden door de formule in tabel 1. 

13.2 ANALISI VIBROMETRICA / VIBROMETRIC ANALYSIS / ANALYSE DES VIBRATIONS / 
SCHWINGUNGSANALYSE / ANÁLISIS VIBROMÉTRICA ANÁLISE DAS VIBRAÇÕES / VIBROMETRISCHE ANALYSE 

Successivamente, in fase di collaudo, viene eseguito un running test con conseguente controllo vibrometrico del ventilatore completamente assemblato. 
Per quanto riguarda questo controllo Mz Aspiratori fa riferimento alla norma ISO10816-VDI2056 che identifica il ventilatore fra le macchine di classe IV-T, 
in quanto “ventilatore su struttura elastica” (classe B). I criteri di giudizio utilizzati da Mz Aspiratori sono basati sulla velocità efficace seguendo il grafico 
n°2. Secondo valutazioni personali, Mz Aspiratori consiglia comunque di non superare il valore di Veff pari a 3.5mm/s fino ad una potenza del motore di 
15kW, mentre oltre i 15kW la Veff può arrivare a 4.5mm/s. Mz Aspiratori consiglia inoltre di mantenere solo provvisoriamente i valori che nel grafico n°2 
sono ritenuti tollerabili, in attesa di eseguire una manutenzione che riporti i valori sotto quelli di soglia sopra citati. Qualora durante il controllo generale, 
effettuato nelle tempistiche richieste dalla tabella al capitolo 16, si riscontrassero vibrazioni eccessive contattare Mz Aspiratori oppure, tramite appositi 
strumenti, verificare le effettive vibrazioni e confrontarle con i dati ricavati dalle precedenti tabelle. 

Later on during the test phase a running test is carried out with consequent vibrometric control of the fan completely assembled. Regarding this control Mz 
Aspiratori refers to the ISO10816-VDI2056 standard identifying the fans among the IV-T class machines, because it is a “fan on elastic structure” (B class). 
The standards used by Mz Aspiratori are based on the efficacious speed according to the graph No. 2. According to personal evaluations, Mz Aspiratori 
recommends not to exceed a Veff value of 3.5 mm/s up to a motor power of 15kW, exceeding 15kW, Veff can reach 4.5 mm/s. Mz Aspiratori recommends 
to keep only temporarily the values considered allowable in the graph No. 2, waiting for carrying out maintenance bringing the values again under the 
above-mentioned threshold ones. If, during a general check, carried out at the times indicated in the table of chapter 16, excessive vibrations occur, contact 
Mz Aspiratori or, with proper instruments, check the real vibrations and compare them with the data got from the previous tables.  

Ensuite, en phase d’essai, un essai en marche est exécuté avec par conséquent un contrôle des vibrations du ventilateur complètement assemblé. Pour ce 
contrôle Mz Aspiratori fait référence à la norme ISO10816-VDI2056 qui range le ventilateur dans la catégorie des machines de classe IV-T, comme 
“ventilateur sur structure élastique” (classe B). Les critères d’appréciation utilisés par Mz Aspiratori sont basés sur la vitesse efficace compte des données 
du graphique n°2. Sur la base de ses propres évaluations, Mz Aspiratori recommande dans tous les cas de ne pas dépasser la valeur de Veff égale à 3,5 
mm/s jusqu’à une puissance du moteur de 15kW, au-delà de 15 kW la valeur de Veff peut atteindre 4,5 mm/s. Mz Aspiratori conseille en outre de ne 
maintenir que provisoirement les valeurs qui dans le graphique n°2 sont considérées comme tolérables, dans l’attente d’une intervention permettant de 
ramener les valeurs en deçà des seuils susmentionnés. Dans le cas où à l’occasion du contrôle général, effectué dans le respect des fréquences du 
tableau au chapitre 16, serait constatée la présence de vibrations excessives, contacter Mz Aspiratori ou, par l’intermédiaire d’instruments appropriés, 
mesurer les vibrations effectives et les comparer aux données des tableaux précedantes. 

Im Anschluss an die Abnahmeprüfung wird ein Running Test und in der Folge ein Schwingungstest des vollständig montierten Ventilators durchgeführt. 
Hinsichtlich dieser Kontrolle verweist Mz Aspiratori auf die Norm ISO10816- VDI2056, die den Ventilator als “Ventilator auf elastischer Struktur” (Klasse B) 
als zu den Maschinen der Klassen IV-T gehörig kennzeichnet. Die von Mz Aspiratori angesetzten Bewertungskriterien basieren auf der 
Wirkgeschwindigkeit nach Graph Nr. 2. Aufgrund eigener Abschätzung empfiehlt Mz Aspiratori auf keinen Fall den Wert Veff von 3.5 mm/s bei einer 
Motorleistung von 15 kW zu überschreiten, während bei über 15 kW der Wert von Veff bis zu 4.5 mm/s erreichen darf. Mz Aspiratori empfiehlt darüber 
hinaus, die im Graph Nr. 2 als tolerierbar dargestellten Werte nur solange provisorisch beizubehalten, bis eine Instandhaltung durchgeführt wird, welche die 
Werte unter die oben genannten Grenzwerte bringt. Sollten bei der gemäß der Tabelle im Kapitel 16 durchgeführten Generalüberholung zu starke 
Vibrationen festgestellt werden, nehmen Sie Kontakt mit Mz Aspiratori auf oder prüfen Sie die Vibrationen mit den dazu vorgesehenen Instrumenten und 
vergleichen die erhaltenen Werte mit den aus den oben angegebenen Tabellen entnommenen Werte. 

Después en fase de prueba es efectuada una running test (prueba de funcionamiento) con consiguiente control vibrométrico del ventilador completamente 
ensamblado. Por lo que atañe este control Mz Aspiratori se refiere a la norma ISO10816-VDI2056 que identifica el ventilador entre las máquinas de tipo 
IV-T, porque es un “ventilador sobre estructura elástica” (clase B). Los criterios de juicio empleados por Mz Aspiratori se basan en la velocidad eficaz 
siguiendo el gráfico n°2. Según evaluaciones personales, Mz Aspiratori aconseja en todo caso no sobrepasar el valor de Veff igual a 3.5mm/s hasta una 
potencia del motor de 15kW, mientras sobrepasando los 15kW la Veff puede llegar a 4.5mm/s. Mz Aspiratori aconseja además mantener sólo 
provisionalmente los valores que en el gráfico n° 2 son considerados tolerables, en espera de efectuar un mantenimiento que vuelve a llevar los valores 
por debajo de los valores umbral arriba mencionados. Si durante el control general, efectuado en los tiempos pedidos en la tabla del capítulo 16, se 
encontrasen vibraciones excesivas contactar a Mz Aspiratori o, con los instrumentos apropiados, averiguar las vibraciones efectivas y compararlas con 
los datos obtenidos de las tablas precedentes. 

Após a fase de revisão, é feito um teste de funcionamento, com o devido controlo das vibrações do ventilador completamente montado. Quanto a este 
controlo, a Mz Aspiratori refere-se à norma ISO10816- VDI2056, que identifica o ventilador entre as máquinas de classe IV-T, como “ventilador sobre 
estrutura elástica” (classe B). Os critérios de julgamento utilizados pela Mz Aspiratori estão baseados na velocidade eficaz, seguindo o gráfico n° 2. De 
acordo com avaliações pessoais a Mz Aspiratori recomenda, entretanto, não superar o valor de Veff igual a 3.5mm/s até uma potência do motor de 15kW, 
enquanto nos motores de potência superior a 15kW a Veff pode chegar a 4.5mm/s. A Mz Aspiratori recomenda, além disso, manter só provisoraimente os 
valores que são considerados toleráveis no gráfico n° 2, até que se faça uma manutenção que recoloque os valores abaixo dos limites citados acima. Se 
durante o controlo geral feito com a periodicidade indicada na tabela do capítulo 16, forem encontradas vibrações excessivas, contactar a Mz Aspiratori 
ou, verificar as vibrações efectivas com instrumentos adequados e compará-las com os dados apresentados nas precedentes tabelas. 

Gedurende testfase worden vibrometische controles opgenomen wanneer de ventilator volledig geassembleerd is. MZ Aspiratori refereert aan de ISOO 
10816-VDI2056 norm voor de identificatie van de ventilator als deel van de IV-T machine klasse omdat het een “ventilator op elastische structuur” (B 
klasse) is. De standaarden gebruikt door MZ Aspiratori zijn gebaseerd op de aangegeven snelheden op grafiek 2. Het is aanbevolen door MZ Aspiratori 
om niet hoger te gaan dan 3.5mm/s voor de Veff valuta voor motoren tot 15,0 kW, hoger dan 15,0 kW mag de Veff valuta tot 4.5mm/s gaan. Indien 
gedurende een standaard controle de trillingen hoger zouden zijn dan vermeld in hoofdstuk 16, graag contact opnemen met MZ Aspiratori of een 
vertegenwoordiger. 



14. ANALISI DEI GUASTI
TROUBLESHOOTING / ANALYSE DES PANNES / ANALYSE DES PANNES /  
FEHLERANALYSE / ANÁLISIS DE LAS AVERÍAS / ANÁLISE DOS PROBLEMAS / 
PROBLEEMOPLOSSENDE TABEL 

ANALISI DEI MODI DI GUASTO / TROUBLESHOOTING / TABLEAU POUR LA RECHERCHE DE PANNES / STÖRUNGSSUCHE / ANÁLISIS DE LOS 
TIPOS DE AVERÍA / ANÁLISE DOS TIPOS DE PROBLEMAS / TABEL VOOR HET ONDERZOEKEN VAN PROBLEMEN  

N° EFFETTO RISCONTRATO 
EFFECT 

PROBLÈME RELEVÉ 
STÖRUNG 

EFECTO ENCONTRADO 
PROBLEMA ENCONTRADO 

PROBLEMEN 

CAUSE 
CAUSES 
CAUSES 

URSACHEN 
CAUSA 
CAUSE 

OORZAAK 

RIMEDI POSSIBILI 
POSSIBLE REMEDIES 

SOLUTIONS POSSIBLES 
MÖGLICHE ABHILFE 

SOLUCIONES POSIBLES 
POSSÍVEIS SOLUÇÕES 

OPLOSSING 
1 - Mancanza di portata (con riduzione di 

potenza a velocita di rotatione normale) 
- Lack of capacity(with reduction in power at 
normal rotational speed) 
- Réduction de débit(avec réduction de 
puissance à vitesse de rotation normale) 
- Keine Förderung (Leistungsabfall bei 
normaler Drehgeschwindigkeit) 
- Falta de cudal (con reducción de potencia 
con velocidade de rotación normal) 
- Falta de capacidade (com redução de 
potencia na velocidade de rotação normal) 
- Gebrek aan capaciteit (met vermindering 
van vermogen bij normale rotatie) 

 -Tubazioni intastate e/o punti di aspirazione occlusi 
- Clogged pipings and/or obstructed suction points 
- Conduites engorgées et/ou points d’aspiration 
obstrués 
- Verstopfte Rohrleitungen bzw. Eingeschlossene 
Ansaugpunkte 
- Tuberías atascadas y/o puntos de aspiración 
obstruidos 
- Tubos obstruídos e/ou pontos de aspiração 
obstruídos 
- Verstopte leiding en/of verstopte aanzuigpunten 

- Pulizia tubazioni e cappe, verifica posizione delle 
serrande 
- Clean pipings and hoods, check the position of locks 
- Nettoyage des conduites et des hottes, contrôle de la 
position des vannes 
- Roghrleitungen und kappen säubern, position der 
klappen überprüfen 
- Limpieza tuberías y campanas, averiguación posición de 
los cierres 
- Limpeza dos tubos e coifas, verificação da posição des 
registros 
- Aanzuigpunten en leiding schoonmaken ; kleppen 
controleren 

- Velocità di rotazione insufficiente 
- Insufficient rotational speed 
- Vitesse de rotation insuffisante 
- Ungenügende Drehgeschwindigkeit 
- Velocidad de rotación insuficiente 
- Velocidade de rotação insuficiente 
- Onvoldoende rotatie snelheid 

- Verifica della tensione di alimentazione e controllo 
colleggamento morsetti del motore ; verifica del rapporto 
di transmissione, verificare che le cinghie non slitino 
- Check the power voltage and the connection of motor 
terminals ; check the gear ratio and that belts do not slip 
- Contrôle de la tension d’alimentation et contrôle des 
connexions des bornes du moteur ; contrôle du rapport de 
transmission, contrôler que les courroies ne patinent pas 
- Zufuhrspannung und klemmenverbindung des motors 
überprüfen, Übersetzungsverhältnis überprüfen und 
sicherstellen, daß die keilriemen nicht rutschen 
- Averiguación de la tensión de alimentición y control 
conexión bornes del motor ; averiguación de la relación de 
transmisión, averiguar que las correas no deslicen 
- De voltage en motoraansluitingen controleren ; 
transmissierapport controleren, controleren dat de riemen 
niet uitglijden 

- Pressione di lavoro superiore a quella di progetto 
- Working pressure higher than designed 
- Pression de service supérieure à celle de projet 
- Arbeitsdruck höher als geplant 
- Presión de trabajo superior a aquélla de progreso 
- Pressão de execício superior à de progressão 
- Werkingsdruk hoger dan deze van de ontwerp 

- Errore di progettazione sostituire il motore e le pulegge ; 
sostituire e/o adattare il circuito 
- Design error ; replace motor and pulleys, replace and or 
adapt the circuit 
- Défaut de projet ; remplacer le moteur et les poulies, 
remplacer et/ou transformer le circuit 
- Konstruktionfehler ; Motor und riemenscheiben 
auswechseln, Zyklus auswechseln bzw. Anpassen 
- Error de planeamiento sustituir el motor y las poleas, 
sustituir y/o adaptar el circuito 
- Erro de projecção ; substituir o motor e as polias, 
substituiur e/ou adaptar o circuito 
- Verkeerde selectie ; riemschijven en motor vervangen ; 
vervangen en/of aanpassen van netwerk 

- Girante intasata 
- Clogged wheel 
- Rotor obstrué 
- Laufrad verstopft 
- Rodete atascado 
- Rotor bloqueado 
- Geblokkeerd schoepenwiel 

 - Pulizia girante attraverso apposito portello a macchgina 
ferma 
- Clean the wheel through the special door when the 
machine is stopped 
- Nettoyer le rotor à travers la trappe spéciale avec la 
machine arrêtée 
- Laufrad bei stillstehender maschine durch die 
Abdekplatte hindurch säubern 
- Limpienza rodete a travès de un portillo apropriado con 
máquina parada 
- Limpenza do rotor atravès da porta especial, com a 
máquina parada 
- Schoepenwiel schoonmaken wanneer ventilator stilstaat 



- Senso di rotazione invertito 
- Reversed rotation direction 
- Sens de rotation inversé 
- Umgekehrte Drehrichtung 
- Sentido de rotación invertido 
- Sentido de rotação invertido 
- Verkeerde draairichting 

- Controllare collegamento avvlogimenti su morsettiera 
motori 
- Check te connection of windings on motor terminal box 
- Contrôle de la connexion des enroulements à la plaque à 
bornes moteur 
- Verbindung der Wicklungen auf motorklemmenbrett 
überprüfen 
- Controlar conexión devanados sobre cuadro de bornes 
motores 
- Verificar a conexão das bobinas na palca de bornes dos 
motores 
- Elektrische aansluiting controleren 

- Filtro sovraccarico 
- Overloaded filter 
- Filtre encrassé 
- Übergelasteter Filter 
- Filtro sobrecargado 
- Filtro sobrecarreggado 
- Vervuilde filter 

- Aumentare la frequenza dell’intervento del dispositivo di 
pulizia automatico (dove previsto) oppure intervenire 
manualmente 
- Increase te operating frequency of the automatic 
cleaning device (where forseen) or operate manually 
- Augmenter la frequence d’intervention du dispositif de 
nettoyage automatique (si prevu) ou intervenir 
manuellement 
- Einsatzhäufigkeit der automatischen 
Säuberungsvorrichtung erhöhen (wo vorhanden) oder 
manuell eingreifen 
- Augmentar la frecuencia de la intervención del 
dispositivo de limpieza automatico (donde previsto) o 
intervenir manuelamente 
- Aumentar a frequência de intervençõ do dispositivo de 
limpeza automatico (quando previsto) ou intervenir 
manuelamente 
- Onderhoud vermeerderen, of manuele interventie 
inplannen 

- Vorticositá all’apsirazione nello stesso senso di 
rotazione della girante 
- Suction vorticity in the same direction as the wheel 
- Tourbillonement de l’aspiration dans le même snes 
de rotation que le rotor 
- Ansaugwirbelung in gleicher Drehrichtung wie 
laufrad 
- Vorticidad en la aspiración en el mismo sentido de 
rotación del rodete 
- Vorticidade na aspiração no mesmo sentido de 
rotação do rotor 
- Turbulentie aan de aanzuig in dezelfde richting als 
het schoepenwiel 

- Montare un dispositivo antiturbolenza (palette 
raddrizzatrici) 
- Fit an anti-turbulence device (straightening blades) 
- Monter un dispositif anti-turbulence (pales redresseuses) 
- Wirbelungssichere Vorrichtung installieren 
(Gleichrichterschaufeln) 
- Montar un dispositivo antiturbulencia (alabes 
enderezadores) 
- Montar um dispositivo anti-turbulência (palete 
rectificadoras) 
- Anti-turbulentie dispositief aansluiten 

- Cambi di sezione, curve brusche e ravvicinate 
- Change in section, sharp and closed curves 
- Changement de section, courbes brusques et 
rapprochées 
- Abschnittwechsel, sprunghalte und nahestehende 
Kurven 
- Cambiosn de sección, curvas cerradas y estrechas 
- Variação de secção, curvas bruscas e próximas 
- Veranderingen van diameter, te veel of te scherpe 
bochten 

- Verifica del layout del circuito aeraulico 
- Check the layout of th air-water circuit 
- Contrôle de la configuration du circuit air-eau 
- Layout des Luft-Wasser-Kreislaufs überprüfen 
- Averiguación de la disposición del circuito aire-agua 
- Verificação do layout do circuito de canalizaçõ 
- Controle van het buisnetwerk 

- Allargamenti improvvisi o curve che non 
permettono il normale recupero della pressione 
dinamica in mandata 
- Sudden expansions or curves not allowing the 
normal reset of the inlet dynamiq pressure 
- Elargissements imprévus ou courbes qui ne 
permettent pas la récupération de la pression 
dynamique en entrée 
- Plötzliche Erweiterungen oder Kurven, die keine 
normale Rückgewinnung des dynamischen Drucks 
im Einlaß ermöglichen 
- Ampliaciones imprevistas o curvas que no 
permiten la normal recuperación de la presión 
dinámica en transmissión 
- Alargamentos improvisos ou curvas que não 
permiten a recuperação normal da pressão dinâmica 
na descarga 
-Verlies of variaties van dynamische druk aan inlaat 

- Verifica del layout del circuito aeraulico 
- Check the layout of th air-water circuit 
- Contrôle de la configuration du circuit air-eau 
- Layout des Luft-Wasser-Kreislaufs überprüfen 
- Averiguación de la disposición del circuito aire-agua 
- Verificação do layout do circuito de canalizaçõ 
- Controle van het buisnetwerk en aansluitingen 



2 - Portata d’aria eccessiva. (Se la velocitá di 
rotazione è corretta elevato assorbimento 
per ventilatori radiali a pale curve in avanti) 
- Excessive air capacity. (If rotational speed 
is correct, high absorption for radial fans 
with curved blades forwards) 
- Débit d’air excessif. (Si la vitesse de 
rotation est correcte, absorption elevée pour 
ventilateurs radiaux à pales courbées en 
avant) 
- Übermäßige Luftförderung (bei korrekter 
Drehgeschwindigkeit hohe Aufnahme bei 
Radialventilatoren mit nach vorne 
gebogenen Schaufeln) 
- Caudal de aire excesivo. (Si la velocidad 
de rotación es correcta, alta absorción para 
ventoladores radiales con álabes curvados 
hacia adelante) 
- Capacidade de ar excessiva. (Se a 
velocidade de rotaçõ est´certa, absorçõ 
elevada para ventiladores radiais com pás 
curvas para frente 
- Te hoog luchtdebiet (met soms een te 
hoog opgenomen vermogen bij correcte 
snelheid) 

- Velocitá rotazione 
- Rotational speed 
- Vitesse de rotation 
- Drehgeschwindigkeit 
- Velocidad rotación 
- Velocidade de rotação 
- Rotatiesnelheid 

- Vedi 1 
Verifica del senso di rotazione di particolari condizioni di 
turbolenza all’apsirazione ; verifica velocitá di rotazione 
nel motore a c.a., della tensione di alimentazione, difetti 
nell’avvlogimento 
- See 1 
Check the rotation direction ; the particular conditions of 
suction turbulence ; rotational speed in the a.c.c. motor ; 
power voltage and winding faults 
- Voir 1 
Contrôle du sens de rotation ; contrôle de conditions de 
turbulence particulières en aspiration ; contrôle de la 
vitesse de rotation du moteur à c.a. ; de la tension 
d’alimentation, défauts dans l’enroulement 
- Siehe 1 
Drehrichtung überprüfen ; besondere Wirbelungszustände 
im Einlaß überprüfen ; Drehgeschwindigkeit im Ws motor ; 
Zufuhrspannung, Wicklungsfehler überprüfen  
- Véase 1 
Averiguación del sentido de rotación ; averiguación de 
particulares condiciones de turbulencia en la aspiración ; 
averiguación de la velocidad en el motor de c.a., de la 
tensión, de alimención, defectos en el enrollado 
- Ver 1 
Verificaçõ do sentido de rotação ; verificação de 
condições particulares de turbulência na aspiração ; 
verificação da velocidade de rotaçõ do motor c.a., da 
tensã de alimentação, defeitos na bobina 
- Zie 1 
Draairichting controleren ; turbulentie controleren aan 
inlaat ; controle van draaivermogen ; controle van 
draaivermogen motor en van de spanning/stroom van 
stroom. 

- Perdite d’aria per portine di accesso aperte, 
condutture o componenti mal contruiti o mal 
installati, o serrande di bypass non perfettamente 
chiuse 
- Air leaks through open doors, pipings or 
components wrong-manufactured or wrong-installed, 
or bypass locks not perfectly closed 
- Perte d’air par trappes ouvertes, conduites ou 
composantes mal construites ou mal installées, ou 
vannes de bypass mal fermés 
- Luftverluste aufgrund offener Zugangstüren, 
fehlkonstruierte odeer fehlinstallierte Leitungen, oder 
Komponenten, oder bypassklappen nicht richtig 
geschlossen 
- Perdidas de aire por peurtas de entrada abiertas, 
tuberiás o componentes mal contruidos o mal 
instalados, o cierres de paso no perfectamente 
cerrados 
- Vazamentos de ar devidos a portas de acesso 
abertas, condutas ou componentes mal fietos, mal 
instalados ou registros de derivação não 
perfietamente fechados 
- Luchtverlies door deur, leidingwerk of 
componenten - slecht gemaakt of geinstalleerd, of 
bypassklep problemen 

- Verificare l’impianto sostituendo i componenti non 
conformi 
- Check the system and replace the non-complying 
components 
- Contrôle de l’installation, remplacer les composantes non 
conformes 
- Anlage überprüfen und nicht sachegemäße 
Komponenten auswechseln 
- Averiguar la instalación sustituyendo los componentes 
non conformes 
- Verificar a instalação e substituir os componentes que 
não estiverem de acordo 
- Systeem controleren en niet conforme onderdelen 
vervangen 

- Stima eccessiva delle perdite di carico del circuito 
- Excessive evaluation of circuit power losses 
- Evaluation excessive des pertes de charge du 
circuit 
- Übermäßige Einschatüng der Leistungsverluste 
des Kreislaufs 
- Estimación excesiva de las perdidas de carga del 
cicuito 
- Estimativa excessiva dos vazamentos de carga do 
circuito 
- Te hoge drukverlies berekend 

- Chiudere la serrande, o rallentare la velocitá finché non 
si raggiunge la prestazione voluta 
- Close the locks or slow the speed down to the desired 
performance 
- Fermer les vannes ou ralentir la vitesse jusqu’a la 
performance désirée 
- Klappen schließen, oder Geschwindigkeit reduzieren bis 
die gewünschte Betreibsleistung erreicht wird 
- Cerrar los cierres, o disminuir la velocidad hasta el 
alcance de la prestación querida 
- Fechar os registros ou diminuir a velocidade até obter o 
rendimento desejado 
- Kleppen regelen of de snelheid beperken tot de 
gewenste prestatie 

3 - Pressione insufficiente 
- Insufficient pressure 
- Pression insuffisante 
- Ingenügender Druck 
- Pressión insuficiente 
- Pressõ insuficiente 
- Onvoldoende druk 

- Velocitá rotazione troppo basse 
- Too much low rotational speed  
- Vitesses de rotation trop basses 
- Drehgeschwindigkeiten zu niedrig 
- Velocidades rotación demasiado bajas 
- Velocidade de rotação baixa demais 
-  Rotatiesnelheid te laag 

- Vedi 1 
- See 1 
- Voir 1 
- Siehe 1 
- Véase 1 
- Ver 1 
- Zie 1 

- Portata superiore ai valori di progetto per un errato 
dimensionamento dei circuiti o per temperatura 
dell’aria significativamente diversa dal valore di 
riferimento di 15ºC 
- Capacity higher than design values because of an 
error in the circuit dimensioning or of air temperature 
significantly different from the 15ºC reference value 
- Débit superieur aux valeurs de projet à cause d’un 
dimensionnement erroné des circuits ou de la 
température de l’air considérablement differente de 
la valeur de référence de 15ºC 
- Förderleistung höher, als Konstruktionswerte 
aufgrund falscher Bemaßung der Kreisläufe oder 
aufgrung bedeutend von Bezugswert von 15ºC 

- Modifica dei rapporti di trasmissione e/o sostituzione del 
ventilatore, ridimensionamento del circuito 
- Change the gear ratio and/or replace the fan, 
redimension the circuit 
- Modifier les rapports de transmission et/ou remplacer le 
ventilateur, redimensionner le circuit 
- Übersetzungsverhältnisse ändern bzw. Ventilator 
auswechseln, Neubemaßung des Kreislaufs 
- Modificación de las relaciones de transmisión y/o 
sustitución del ventilador, nuevo dimensionameinto del 
circuito 
- Mudança das relações de transmissõ e/ou substituiçõ do 
ventilador, redimensionamento do circuito 
- De riemschijven vervangen om snelheid aan te passen 



abweichender Lufttemperatur 
- Caudal superior a los valores de poyecto por un 
dimensionamiento equivocado de los circuitos o por 
temperatura del aire significativamente distinta del 
valor de referencia de 15ºC 
- Capacidade superior aos valores projectados, 
devido ao dimensionamento incorrecto dos circuitos 
ou à temperatura do ar significativamente differente 
do valor de refeência de 15ºC 
- Luchtdebiet hoger dan vooropgestelde door 
verkeerd berekend netwerk of te hoge 
temperatuursverschil t.o.v. de ref. 15 °C 

en/of ventilator vervangen, leidingwerk opnieuw 
dimensioneren, frequentieregelaar, ... 

- Girante parzialmente bloccata e/o danneggiata 
- Wheel partially blocked and/or damaged 
- Rotor partiellement bloqué et/ou endommagé 
- Laufrad teilweise blokiert bzw. Beschädigt 
- Rodete parcialmente bloqueado y/o estropeado 
- Rotor parcialmente bloqueado e/ou danificado 
- Schoepenwiel vast of beschadigd 

- Verificare posizione di montaggio e condizioni girante 
- Check the wheel assembly position and conditions 
- Contrôler la position de montage et les conditions du 
rotor 
- Montageposition und laufradzustand überprüfen  
- Averiguar posición de montaje y condiciones rodete 
- Verificar a posiçõ de motagem e as condições do rotor 
- Schoepenwiel positie en conditie nakijken 

- Senso di rotazione invertito 
- Reversed rotation direction 
- Sens de rotation inversé 
- Umgekehrte  Drehrichtung 
- Sentido de rotación 
- Sentido de rotaçõ invertido 
- Verkeerde draairichting 

- Vedi 1 
- See 1 
- Voir 1 
- Siehe 1 
- Véase 1 
- Ver 1 
- Zie 1 

4 - Calo di prestazioni dopo un periodo di 
funzionamento soddisfacente 
- Fall in performances after a satisfatory 
operating period 
- Baisse de rendement après une période 
de fonctionnement satisfaisant 
- Leistungsabfall nach zufriedenstellender 
Betreibsperiode 
- Disminución de prestaciones despuès de 
un periodo de funcionamiento satisfactorio 
- Queda do rendimento após um período de 
funcionamento satisfatório 
- Verlies van vermogen na een bevredigend 
functioneringsperiode 

- Perdita nella guarnizione della volute del 
ventilatore e/o perdita nelle tubazioni aspirante e 
premente 
- Leak in the gasket of the fan volute and/or leak in 
the delivery and intake piping 
- Fuite au niveau du joint de la volute et/ou fuite 
dans les conduits d’aspiration et de refoulement 
- Undichtigkeit in der dichtung der 
ventilatorschnecke bzw. In den Ansaug- und 
Druckleitungen 
- Perdida en la junta de la voluta del ventilador y/o 
perdida en las tuberias de aspiración e impulsión 
- Vazamento na guarnição da espiral do ventilador 
e/ou vazamento nos tubos de aspiração e de 
descarga 
- Lek in dichting van het slakkenhuis en/of lek in 
leidingwerk 

- Sostituzione della guarnizione e verifica delle condizioni 
della canalizzazione 
- Replace the gasket and check the piping conditions 
- Remplacer le joint et contrôler les conditions de la 
canalisation 
- Dichtung auswechseln und Leitungszustand überprüfen 
- Sustitución de la junta y averiguación de las condiciones 
de la canalización 
- Substituição da guarnição e verificação das condições 
da canalização 
- Dichting vervangen en leidingwerk controleren 

5 - Avviamento difficoltoso 
- Difficult starting 
- Démarrage difficile 
- Schwierigkeiten beim Anlaufen 
- Arranque dificultoso 
- Dificuldade no arranque 
- Moeilijkheden bij het opstarten 

- Eccessivo assorbimento di ridotta 
- Excessive power absorption 
- Absorption excessive de puissance 
- Übermäßige Leistungsaufnahme 
- Excesiva absorción de potencia 
- Absorção excessiva de potêntia 
- Te hoog opgenomen vermogen 

- Vedi 2 
- See 2 
- Voir 2 
- Siehe 2 
- Véase 2 
- Ver 2 
- Zie 2 

- Tensione di alimentazione ridotta 
- Reduced power voltage 
- Tension d’alimentation reduite 
- Reduzierte Speisespannung 
- Tensión de alimentación reducida 
- Binário de arranque do motor insuficiente 
- Verlaagde spanning 

- Verificare i dati di targa del motore 
- Check the motor plate data 
- Contrôler les données de plaque moteur 
- Daten auf dem Leistungsschild des motors überprüfen 
- Averiguar los datos de placa del motor 
- Verificar os dados da plaqueta do motor 
- Gegevens op motorplaat controleren 

- Coppia di spunto nel motore insufficiente 
- Insufficient motor pickup torque 
- Couple de décollage moteur insuffisant 
- Ungenügendes Anlaufdrehmoment 
- Par de arranque en el motor insuficiente 
- Binário de arranque do motor insuficiente 
- Motor met een te laag startkoppel 

- Provvedere alla sostituzione con un motore più potente 
oppure per i ventilatori radiali chiudere le serrande fino al 
raggiungimento della piena velocitá. Ciò non è valido per i 
ventilatori assiali 
- Replace with a more powerful motor or, for radial fans, 
close the locks until reaching full speed. This is not valid 
for axial fans. 
- Remplacer par un moteur plus puissant ou, pour les 
ventilateurs radiaux, fermer les vanes jusqu’à obtenir la 
pleine vitesse. Cela n’est pas valable pour les ventilateurs 
axiaux. 
- Leistungsfähigeren Motor oder bei Radialventilatoren 
Klappen schleißen, bis die volle Geschwindigkeit erreicht 
wird. Dies gilt nicht für Axialventilatoren. 
- efectuar la sustitución con un motor más potente o para 
los ventiladores radiales cerrar los cierres hasta el alcance 
de la plena velocidad. Esto no es válido para los 
ventiladores axiales. 
- Providenciar a substituição por um motor mais potente 
ou, nos ventiladores radiais, fechar os registros até obter 
a velocidade plena. Isto não é váldo para os ventiladores 
axiais. 
- Vervangen door krachtiger motor of, voor radiale 
ventilatoren, de kleppen dichtzetten tot volle snelheid is 
bereikt. Dit is niet geldig voor axiale ventialtoren. 



- Fusibili di tipo non adeguado alle esigenze 
- Fuses not suitable for actual needs 
- Fusibles non conformes aux exigences 
- Sicherungen für den voliegenden Gebrauch nicht 
angemessen 
- Fusibles de tipo no apropriado a las necesidades 
- Fusíveis de tipo inadequado ás exigencies 
- Zekeringen niet correct voor de toepassing 

- Provvedere alla sostituzione 
- Replace them 
- Effectuer le remplacement 
- Auswecheln 
- efectuar la sustitución 
- Providenciar a substituição 
- Zekeringen vervangen 

- Inadeguata valutazione dell’inerzia del ventilatore e 
dei componenti dell’accoppiamento 
- Inadequate evaluation of the fan inertia and of the 
fitting components 
- Evaluation inad”quate de l’inertie du ventilateur et 
des composantes d’accouplement 
- Unangemessene Einschätung der 
Ventilatorträgheit 
- Evaluación inapropriada de la inercia del ventilador 
y de los componentes de acoplamiento 
- Avaliaçõ inadequada da inércia do ventilador e dos 
componentes da acoplagem 
- Slechte selectie van de ventilatortraagheid en van 
de componenten 

- Ricalcolare i momenti d’inerzia e se é il caso dotare il 
ventilatore di una nuova motorizzazione 
- Recalculate the moments of inertia and, if necessary, 
equip the fan with a new motor drive 
- Recalculer les moments d’inertie et, si nécessaire, 
equiper le ventilateur d’une nouvelle motorisation 
- Trägheitsmomenten neuberechnen und gegebenenfalls 
Ventilator mit neuer Motorisierung versehen 
- Volver a calcular los momentos de inercia y, si 
necesario, equipar el ventilador de una nueva 
motorización 
- Recalcular os momentos de inércia e, se for o caso, 
colocar uma nova motorização no ventilador 
- Traagheidsmomenten herberekenen, en indien nodig, 
nieuwe motor plaatsen 

6 - Potenza assorbita superiore ai dati di 
targa 
- Absorbed power higher than plate data 
- Puissance abosrbée supérieure aux 
données de plaque 
- Aufgenommene Leistung höher , als 
Daten auf dem Leistungsschild 
- Potencia absorbida superior a los datos de 
placa 
- Potência absorvida superior aos dados da 
plaqueta 
- Opgenomen vermogen hoger dan vermeld 
op motorplaat 

- Velocità di rotazione elevata al punto da richiedere 
una potenza supriore a quella installata 
- High rotational speed so to require a higher power 
than the one installed 
- Vitesse de rotation élevée nécessitant une 
puissance supérieure à la puissance installée 
- Drehgeschwindigkeit so hoch, daß eine höhere 
Leistung erforderlich ist, als die installierte 
- Velocidad de rotación tal elevaddda que se 
necesita una presión superior a aquèlla instalada 
- Velocidade de rotação elevada, ao pnto de exigir 
uma potência superior do que a instalada 
- Hoge rotatiesnelheid die meer vermogen eist dan 
de geinstalleerdee 

- Sostituzione motore e pulegge e/o ridefinizione 
dell’impianto 
- Replace the motor and the pulleys and/or redefine the 
installation 
- Remplacer le moteur et les poulies et /ou redéfinir 
l’installation 
- Motor und Riemenscheiben auswechseln bzw. Anlage 
neudefinieren 
- Sustitución motor y poleas y/o nueva definición de la 
instalación 
- Substitução do motor e da spolias e/ou redefiniçõ da 
instalaçõ 
- Motor en riemschijven aanpassen en/of installatie 
herzien 

- Densitá dell’aria superiore ai dati di progetto 
- Air density higher than designed data 
- Densité de l’air supérieure aux données de projet 
- Luftdichte höher, als die Projektdaten 
- Densidad del aire superior a los datos de poyecto 
- Densidade do ar superior aos dados de projecto 
- Luchtdichtheid hoger dan projectgegevens 

- Come sopra 
- See above 
- Voir ci-dessus 
- S. o. 
- Véase arriba 
- Como acima 
- Zoals boven 

- Portata superiore ai livelli di progetto per pressione 
inferiore al valore di progetto 
- Capacity higher than design levels for a pressure 
lower than design value 
- Débit supérieur aux niveaux de projet pour une 
pression inférieure à la valeur de projet 
- Förderleistung höher, als Niveau des projekts, da 
Druck neidriger, als Projektwert 
- Caudal superior a los niveles de proyecto para 
presión inferior al valor de proyeto 
- Capacidade superior aos níveis de projecto para 
pressão inferior ao valor de pojecto 
- Hogere luchtdebiet dan voorzien bij een lagere 
druk 

- Come sopra 
- See above 
- Voir ci-dessus 
- S. o. 
- Véase arriba 
- Como acima 
- Zoals boven 

7 - Pulsazioni d’aria 
- Air pulsations 
- Pulsations d’air 
- Luftpusation 
- Pulsaciones de aire 
- Impulsos de ar 
- Luchtpulsaties 

- Ventilatori centrifughi che operano in condizioni di 
potata nulla 
- Centrifugal fans operating under conditions of zero 
capacity 
- Ventilateurs centrifuges travaillant en condition de 
debit nul 
- Zentrifugalventilatoren arbeiten unter null-
Leistungbedingungen 
- Ventiladores centrífugos que trabajan en 
condiciones de caudal nulo 
- Ventiladores centrífugos que actuam em condições 
de capacidade nula 
- Centrifugaal ventilator werkend onder nul debiet 

- Ridefinizione dell’impianto e/o sostituzione del ventilatore 
- Redifine the installation and/or replace the fan 
- Redéfinir l’installation et/ou remplacer le ventilateur 
- System neudefinieren bzw. Ventilator auswechseln 
- Nueva definición de la instalación y/o sustitución del 
ventilador 
- Redefinição da instalçõ e/ou substituição do ventilador 
- Installatie herzien en/of ventilator vervangen 

- Instabilitá del fusso in aspirazione con presenza di 
vortici 
- Instability of the suction flow with presence of 
vortex 
- Instabilité du flux d’aspiration avec des vortex 
- Unbestänndigkeit im Ansaugstrop mit Auftreten von 
Wirbeln 
- Instabilidad del flujo en aspiración con presencia 
de vórtices 

- Ridefinizioni dell”imbocco con inserimento di deflettori 
- Redefine the inlet by the introduction of flaps  
- Redéfinition de l’entrée par l’introduction de déflecteurs 
- Einlaß durch Einsatz von Schirmen neudefinieren 
- Nuevas definiciones de la entrada con introducción de 
deflectores 
- Redefinição das entradas com a inserção de deflectores 
- Inlaat herzien door plaatsen van deflectoren 



- Instabilidade do fluxo em aspiração com persenças 
de vórtices 
- Instabiliteit in de luchtstroming met draaikolken 
- Distacco Della vena fluida dal dorso Della paletta o 
dalle pareti di un canale 
- Detachement of the fluid vein from the back of the 
blade or the walls of a pipe 
- Détachement du jet de fluide du dos de la pale ou 
des parois d’un canal 
- Trennung der stromröhre vom Schaufelrücken oder 
von den Wänden eines Kanals 
- Alejamiento de la vena fluida del revés de la paleta 
o de las paredes de un canal 
- Soltura do veio fluido do dorso da pá ou das 
paredes de um canal 
- Loskomen van het fluïdum van de achterkant van 
het schoepenblad of de wanden van een kanaal 

- Ridefinizione dell’impianto e/o sostituzione del ventilatore 
- Redifine the installation and/or replace the fan 
- Redéfinir l’installation et/ou remplacer le ventilateur 
- System neudefinieren bzw. Ventilator auswechseln 
- Nueva definición de la onstalación y/o sustitución del 
ventilador 
- Redefinição da instalação e/ou substitução do ventilador 
- Installatie herzien en/of ventilator vervangen 

8 - Rumorosità eccessiva 
- Excessive noise 
- Bruit excfessif 
- Übermäßiges Geräusch 
- Ruido excesivo 
- Ruidos em excesso 
- Geluidsoverlast 

- elevato numero di giri per ottenere le prestazioni 
richieste 
- High number of revolutions to get the required 
performance 
- Nombres de tours élevé pour obtenir le rendement 
desire 
- Drehzahl zu hoch, um geforderte Leistungen zu 
erhalten 
- Elevado número de revolutiones para obtener las 
prestaciones pedidas 
- Número elevado de rotação para obter os 
rendimentos exigidos 
- Te hoge toerental om aan de vereiste prestaties 
Te voldoen 

- Utilizzo di cassonetti insonorizzati e/o silenziatori; 
scegliere una macchina di maggiori dimensioni a parit´di 
prestazioni o una macchina con minor velocitá periferica 
- Use acoustic booths and/or silencers; choose a bigger 
machine with the same performances or a machine woth 
lower rim speed 
- Application de caisson insonorisant et/ou silencieux; 
choisir une machine plus grande avec les mêmes 
rendements ou une machine a vitesse périphériqe moins 
élevée 
- Schalldichte Kästen bzw. Schalldämpfer einsetzen ; 
großeren Maschine mit denselben Leistungen oder 
Maschine mit neidrigerer Umlaufgeschwindigkeit wählen 
- Empleo de cajas insonorizadas y/o silenciadores; 
escoger una máquina de dimensiones mayores con las 
mismas prestaciones o una maquina con una velocidad 
periférica menor 
- Utilização de caixas isoladas acusticamente e/ou 
silenciadores; escolher uma máquina major com 
igualdade de rendimentos ou uma máquina com menor 
velocidade periférica 
- Geluidomkastingen en/of geluiddempers gebruiken; 
grotere machine installeren met dezelfde vermogen of een 
machine met kleinere snelheid 

- Posizionamento in area riverberante 
- Positioning in reverberant area 
- Positionnement dans un espace reverberant 
- Positionerung im Nachhallbereich 
- Posicionamiento en área reverberante 
- Posicionamento en área de reverberaçõ 
- Plaasting in een weerkaatsende omgeving 

- Spostare il ventilatore o utilizzare cassonetti insonorizzati 
- Displace the fan or use soundproof boxes 
- Déplacer le ventilateur ou utiliseer des coffrages 
insonorisés 
- Versetzen Sie den Ventilator oder verwenden Sie 
schallisolierte Gehäuse 
- Parar el ventilador o emplear cajas insonorizadas 
- Dslocar o ventilador ou usar câmaras acusticamente 
isoladas 
- Ventilator verplaatsen of geluidomkasting gebruiken 

- Rumore d’induzione dovuto ad inverter 
- Induction noise due to inverter 
- Bruit d’induction dû au variateur  
- Induktionsgeräusch durch Inverter 
- Ruido de induccion por inversor 
- Barulhos de induçõ provocados pelo inversor 
-Inductie lawaai door frequentieregelaar 

- Utilizzo di cassonetti insonorizzati 
- Use soundproof boxes 
- Utilisation des caissons insonorisants 
- Verwendung schallisolierter Gehäuse 
- Empleo de cajas insonorizadas 
- Uso de câmaras acusticamente isoladas 
- Geluidomkasting gebruiken 

- Avaria dei cuscinetti 
- Failure in bearings 
- Défaults des roulements 
- Lagerschaden 
- Avería de los cojinetes 
- Problemas nos mancais 
- Lagerproblemen  

- Verificare la stato di usura dei cuscinetti (in particolare 
per quelli stagni) e la lubrificazione 
- Check the wear of bearings (in particular the proof ones) 
and lubrication 
- Contrôler l’état d’usure des roulements (en particuler les 
roulements etanches) et le graissage 
- Verschleißzustand der Lager (insbesondere der dichten 
Lager) und Schmierung überprüfen 
- Averiguar el estado de desgaste de los cojinetes (en 
particular para aquéllos estancos) y la lubricación 
- Verificar se os mancais nõ estão desgastados 
(especialmente os estanques) e a sua lubrificaçõ 
- Lager conditie controleren (met name de dichte lagers) 
en de smering 

- Squilibrio della girante o strisciamento della stessa 
sulla cassa 
- Wheel unbalance and its sliding on the box 
- Déséquilibre du rotor ou frottement du rotor sur la 
caisse 
- Unbalanz des Laufrades oder Gleiten desselben 
auf dem Kasten 
- Desequilibrio del rodete o arrastre del mismo sobre 
la caja 
- Desequilíbrio do rotor ou deslizamento do mesmo 
sobre a caixa 
- Schoepenwiel in onbalans of wrijving om de 
omkasting 

- Verifica assetti di montaggio girante e tubazioni 
- Check the assembly positions of wheel and pipings 
- Contrôler le montage du rotor et des tuyauteries 
- Montagepositionen des Laufrades und dder 
Rohrleitungen überprüfen 
- Averiguación posiciones de montaje rodete y tuberías 
- Verificar os ajustes da montagem do rotor e dos tubos 
- Schoepenwiel, montage en leidingwerk controleren 

- Eccentricità tra rotore e statore 
- Eccentricity between rotor and stator 
- Excentricité entre rotor et stator 
- Excentrizität zwischen Rotor und Stator 
- Excentricidad entre rotor y estator 
- Excentricidade entre o rotor e o estator 
- Excentriciteit tussen rotor en stator 

- Verifica della coassialitá 
- Check the concentricity 
- Contrôle de la coaxialité 
- Koaxialität überprüfen 
- Averiguación de la coaxialidad 
- Verificar a coaxialidade 
- Coaxialiteit controleren 



- Vibrazioni nell’avvolgimento 
- Vibrations in the winding 
- Vibrations dans l’enroulement 
- Schwingungen in der Wicklung 
- Vibraciones en el devanado 
- Vibrações na bobina 
- Vibraties in wikkelingen 

- Riducibili con motori di píu elevata qualità 
- Can be reduced with higher quality motors 
- Elles peuvent être réduites au moyen des moteurs à 
qualité plus haute 
- Kann durch Einsatz von qualitativ besseren Motoren 
reduziert werden 
- Se peuden reducir con motores de más alta calidad 
- Podem ser reduzidas com motores de qualidade mais 
elevada 
- Kan verminderd worden met motor van hogere kwaliteit 

- Squilibri delle parti rotanti 
- Unbalances in the rotating parts 
- Déséquilibres des parties rotatives 
- Schwingungen in der wicklung 
- Desequilibrios de las partes rotatorias 
- Desequilíbrios das partes rotatórias 
- Onbalans in roterende onderdelen 

- Riverificare l’equilibratura 
- Recheck the balancing 
- Contrôle de l’équilibrage 
- Auswuchtung nochmals überprüfen 
- Volver a verificar el equilibrado 
- Veificar novamente o equilíbrio 
- Balanceren hercontroleren 

9 - Vibrazioni 
- Vibrations 
- Vibrations 
- Schwingungen 
- Vibraciones 
- Vibrações 
- Trillingen 

- Connessioni a vite lente 
- Connections with loose screws 
- Connexions à vis desserrées 
- Lockere Schraubverbindungen 
- Conexiones con tornillos aflojados 
- Conexões com parafusos soltos 
- Verbindingen met losse schroeven 

- Serrare la bulloneria 
- Tighten the bolts 
- Serrer les boulons 
- Schrauben festziehen 
- Apretar los pernos 
- Apertar os parafusos 
- Schroeven vastzetten 

- Struttura di supporto inadatta (frequenza naturale 
prossima a quella corrispondente alla velocità di 
rotazione del ventilatore) 
- Inadequate support structure (natural frequency 
close to the one ocrresponding to the fan rotational 
speed) 
- Structure de support inadaptée (fréquence 
naturelle proche de celle correspondant à la vitesse 
de rotation du ventilateur) 
- Unangemessene Halterungsstruktur 
(Eigengrequenz nahe an der Frequenz, die der 
Drehgeschwindigkeit des Ventilators entspricht) 
- Estructura de soporte inapropiada (frecuencia 
natural próxima à correspondente a la velocidad de 
rotación del ventilador) 
- Estrutura de supporte inadequada (frequência 
natural próxima à correspondente à velocidade de 
rotação do ventilador) 
- Frequentie gelijk aan de natuurlijke frequentie van 
de steun 

- Alterare la frequenza naturale del supporto mediante 
l’aggiunta di pesi 
- Modify the support natural frequency by adding some 
weight 
- Modifier la fréquence naturelle du support par l’ajout de 
poids 
- Eigenfrequenz der Halterung mit Hilfe von 
gewichtszusätzen ändern 
- Alterar la frecuencia natural del soporte con la adición de 
pesos 
- Alterar a frequência natural do suporte através da adiçõ 
de pesos 
- De natuurlijke frequentie aanpassen door meer gewicht 
toe te voegen 

- Squilibri delle parti rotanti 
- Unbalances in the rotating parts 
- Déséquilibres des parties rotatives 
- Unbalanz bei den drehenden Teilen 
- Desequilibrios de las partes rotatorias 
- Desequilibrios das partes rotatórias 
- Onbalans in roterende delen 

- Riverificare l’equilibratura della girante. Verificare 
allineamento della transmissione o l’equilibratura delle 
pulegge. Verificare rettilineità degli alberi. 
- Check the rotor balancing again. Check the transmission 
alignment or the pulley balancing. Check the shaft 
straightness. 
- Recontrôler l’équilibrage du rotor. Contrôler l’alignement 
de la transmission ou l’équilibrage des poulies. Contrôler 
la rectilignité des arbres. 
- Auswuchtung des Laufrades überprüfen. Überprüfen Sie 
die Zntrierung der Transmission oder die Auswuchtung 
der Riemenschieben. Überprüfen Sie die Geradlinigkeit 
der Wellen. 
- Volver a averiguar la alineación de la transmisión o el 
equilibrado de las poleas. Averiguar la rectilinedidad de 
los ejes. 
- Verificar de novo o equilíbrio do rotor. Verificar o 
alinhamento da trasnmissão ou o equilíbrio da spolias. 
Verificar se os eixos estão retilíneos. 
- Schoepenwiel balancering controleren. Uitlijning van 
riemen en riemschijven controleren. Kijken dat de 
aandrijvingsas goed recht is.  

- Avaria dei cuscinetti 
- Failure in bearings 
- Défaut des roulements 
- Lagerschaden 
- Avería de los cojinetes 
- Problemas nos mancais 
- Lager problemen 

- Verificare la stato di usura dei cuscinetti (in particolare 
per quelli stagni) e la lubrificazione 
- Check the wear of bearings (in particular the proof ones) 
and lubrication 
- Contrôler l’état d’usure des roulements (en particuler les 
roulements etanches) et le graissage 
- Verschleißzustand der Lager (insbesondere der dichten 
Lager) und Schmierung überprüfen 
- Averiguar el estado de desgaste de los cojinetes (en 
particular para aquéllos estancos) y la lubricación 
- Verificar se os mancais nõ estão desgastados 
(especialmente os estanques) e a sua lubrificaçõ 
- Lager conditie controleren (met name de dichte lagers) 
en de smering  



15. PERICOLI DI NATURA MECCANICA

MECHANICAL DANGERS / RISQUES DE NATURE MÉCANIQUE / RISQUES DE NATURE 
MÉCANIQUE / MECHANISCH BEDINGTE GEFAHREN / PELIGROS DE NATURALEZA 
MECÁNICA / PERIGOS DE NATUREZA MECÂNICA / RISICO’S VAN MECHANISCHE 
OORSPRONG 
Non ci sono problemi di natura meccanica. Il ventilatore è protetto meccanicamente da ripari fissi o mobili. 
Le bocche d’ingresso e d’uscita materiale sono protette a cura dell’installatore o da una griglia che impedisce il raggiungimento di parti in 
movimento o da altro presidio o da reti installate dalla Mz Aspiratori. 
In ogni caso per le attività di manutenzione, e dopo aver messo in sicurezza la macchina, è fatto obbligo all’operatore di impiegare alcuni dispositivi di 
protezione individuale,  
Sarà cura del realizzatore dell’impianto o dell’utilizzatore apporre apposite targhe monitorie, nelle singole sezioni di macchina, che indichino 
l’eventuale presenza di: 
- fuoriuscite di gas pericolosi; 
- superfici a temperature elevate;        
- altre condizioni di pericolo. 
Nel corso di interventi di manutenzione o pulizia è infine necessario che l’operatore indossi idonee protezioni delle vie aree o del volto. In casi particolari 
anche degli indumenti appositi. 
• Pericoli generati da rumore 
È stata eseguita una rilevazione di rumorosità sul ventilatore con funzionamento a vuoto. 
È fatto obbligo all’utilizzatore, come indicato nel manuale, di eseguire idonee rilevazioni con la coclea in funzione con il materiale. 
L’utilizzatore e il datore di lavoro devono rispettare le norme di legge in termine di protezione contro l’esposizione personale quotidiana degli operatori al 
rumore (come da vigenti norme europee e nazionali) con eventuale prescrizione di utilizzo dei dispositivi individuali di protezione (cuffie, ecc.) in funzione 
del livello complessivo di pressione sonora presente nella singola zona di lavoro e del livello di esposizione quotidiano personale degli addetti. 
• Pericoli generati da elevate temperature 
In caso di avaria o di interventi manutentivi e di pulizia, l’operatore può entrare in contatto, a macchina ferma, con parti aventi superfici ad elevata 
temperatura. Il problema della temperatura elevata, quando esistente, è generato dal materiale di processo trasportato, in questo caso l’operatore prima di 
aprire il ventilatore deve attendere che la temperatura al suo interno cali.  
• Pericoli derivanti dall’inalazione di polveri e vapori/gas 
Il ventilatore è costruito in modo che nella normale condizione di funzionamento non ci siano problemi di fuoriuscita di polveri e vapori/gas. 
Nel caso di interventi sia ordinari sia straordinari di manutenzione o pulizia l’operatore deve dotarsi di idonei dispositivi di protezione individuale ed in 
particolare deve utilizzare maschere a protezione delle vie respiratorie di classe idonea in base al tipo di polvere filtrata o gas/vapore nonché di guanti o 
indumenti. 
Nel trasporto di determinati materiali dove vi è la presenza di sostanze nocive l’operatore che dovesse accedere a tale zona, nel corso di interventi ordinari 
o straordinari, pulizia, altro, deve indossare gli idonei dispositivi di protezione. 

There are not mechanical problems. The fan is protected mechanically by fixed or mobile guards. The material inlet and outlet mouths are 
protected by the installer or a grid which prevents to reach moving parts or another system or nets installed by Mz Aspiratori. 
In any case for the maintenance activities, and after having put the machine in safety conditions, the operator must use some individual protection devices. 
The manufacturer of the system or the user will put special warning plates, in the different parts of the machineindicating the possible presence 
of: 
- emissions of dangerous gases; 
- high temperature surfaces; 
- other dangerous conditions. 
During maintenance or cleaning interventions the operator must wear proper protections of the respiratory tract or face. In special cases even proper 
clothes. 
• Dangers caused by noise 
A noise measurement was carried out on the fan at idling. 
As indicated in the manual the user must carry out proper measurements with the scroll working with the material. 
The user and the employer must follow the law standards regarding the protection against the daily personal exposure of the operators to noise (as by 
European and national standards) with possible use prescription of individual protection devices (headphones, etc.) according to the total sound pressure 
level present in the work area and the personal daily exposure level of the personnel. 
• Dangers caused by high temperatures 
In case of failure or maintenance and cleaning interventions, the operator can enter in contact with surfaces at high temperature with stop machine. The 
problem of high temperature, if existing, is caused by the processing material transported: in this case the operator should wait that the internal temperature 
decreases before opening the fan.  
• Dangers caused by inhalation of dusts and vapours/gases 
The fan was manufactured so that during the standard working condition there are not problems for emission of dusts and vapours/gases. 
In case of both ordinary and extraordinary maintenance or cleaning interventions, the operator must equip himself with proper individual protection devices 
and in particular must wear masks protecting the respiratory tract of the correct safety class, according to the kind of filtered dust or gas/vapour and gloves 
or clothes. 
If the operator should come in contact with materials with presence of harmful substances, during ordinary or extraordinary interventions, cleaning, other 
must wear the proper protection devices. 

Il n’existe pas de risques de nature mécanique. Le ventilateur est protégé mécaniquement par des protecteurs fixes ou amovibles. Les bouches 
d’entrée et sortie matériau doivent être protégées par l’installateur au moyen d’une grille qui empêche que l’on puisse atteindre les pièces en 
mouvement ou d’autres dispositifs ou de grilles installées par Mz Aspiratori. 
Dans tous les cas, pour les activités d’entretien, l’opérateur doit, après avoir mis en sécurité la machine, utiliser des équipements de protection individuelle 
adéquats. 
Il incombe au technicien réalisant l’installation ou à l’utilisateur d’apposer les plaques d’avertissement, sur les différentes sections des 
machines, plaques qui indiquent l’éventuelle présence de: 
- échappement de gaz dangereux; 
- surfaces à haute température; 
- toute autre condition dangereuse. 
Au cours des interventions d’entretien ou nettoyage, il faut également que l’opérateur porte des protections adéquates pour les voies respiratoires ou le 
visage. Dans certains cas, il doit également porter des vêtements spéciaux. 
• Risques générés par le bruit 
Une mesure du bruit a été exécutée sur le ventilateur fonctionnant à vide. 
L’utilisateur doit, comme indiqué dans le manuel, exécuter des mesures adéquates avec la vis sans fin en fonction avec le matériel. 
L’utilisateur doit, comme indiqué dans le manuel, exécuter des mesures adéquates avec la vis sans fin en fonction avec le matériel. L’utilisateur et 
l’employeur doivent respecter les normes législatives en matière de protection contre l’exposition personnelle quotidienne des opérateurs au bruit 
(conformément aux normes européennes et nationales en vigueur) avec l’éventuelle prescription d’utilisation des équipements de protection individuelle 
(casques, etc.) 
en fonction du niveau global de pression sonore présente dans la zone de travail et du niveau d’exposition quotidienne personnelle des opérateurs. 
• Risques générés par les températures élevées 
En cas de panne ou d’interventions d’entretien et de nettoyage, l’opérateur peut entrer en contact, avec la machine arrêtée, avec des parties ayant des 
surfaces à température élevée. Le problème de la température élevée, quand présent, est généré par le matériel de processus transporté: dans ce cas, 
l’opérateur doit, avant d’ouvrir le ventilateur, attendre que la température interne diminue. 



• Risques dérivant de l’inhalation de poussières et vapeurs/gaz
Le ventilateur est fabriqué de façon à ce que, en condition de fonctionnement normale, il n’y ait pas de problèmes de sortie de poussières et vapeurs/gaz. 
En cas d’interventions, aussi bien ordinaires qu’extraordinaires, d’entretien ou nettoyage, l’opérateur doit se munir des équipements de protection 
individuelle adéquats et, en particulier, il doit utiliser des masques de protection des voies respiratoires de classe adaptée en fonction du type de poussière 
filtrée ou gaz/vapeur ainsi que de gants ou vêtements adéquats. 
Dans le cas de transport de certains matériaux comportant la présence de substances nocives, l’opérateur qui doit accéder, pour des interventions 
d’entretien ordinaire ou extraordinaire, de nettoyage ou autre, doit porter les équipements de protection adéquats. 

Probleme mechanischer Natur treten nicht auf. Der Ventilator ist durch feste und bewegliche Abdeckungen mechanisch geschützt. Die 
Materialeingangs- und -ausgangsöffnungen werden durch den Installateur geschützt oder durch einen Rost, der das Erreichen laufender oder 
anderweitig gefährlicher Teile unterbindet, oder von einer weiteren Vorrichtung oder von seitens Mz Aspiratori installierten Netzen. 
Bei Wartungsarbeiten sowie nach der Herstellung der Sicherheitslage der Maschine hat der Bediener in jedem Fall obligatorisch einige individuelle 
Schutzmittel zu verwenden. 
Es liegt in der Zuständigkeit des Herstellers der Anlage oder des Anwenders, in den einzelnen Maschinenabschnitten Warnschilder mit 
Hinweisen auf folgende Gefahren anzubringen: 
- Austreten gefährlicher Gase; 
- Oberflächen mit hohen Temperaturen; 
- sonstige Gefahrenlagen. 
Bei Wartungs- oder Reinigungsarbeiten hat der Bediener außerdem einen geeigneten Atem- und Gesichtsschutz zu tragen. Insbesondere ist auch 
spezielle Schutzkleidung vorgeschrieben. 
• Gefahren durch Geräusch 
Es wurde eine Geräuschermittlung am Ventilator im Leerlauf durchgeführt. 
Der Anwender hat gemäß den Angaben im Handbuch obligatorisch geeignete Erhebungen mit laufender Förderschnecke und Material 
durchzuführen. 
Anwender und Arbeitgeber haben die gesetzlichen Vorschriften zum Schutz gegen die tägliche Aussetzung der Bediener an Geräuschbelastung 
einzuhalten (gemäß geltender europäischer und nationaler Normen). Gegebenenfalls ist die Verwendung individueller Schutzvorrichtungen (Gehörschutz 
usw.) vorzuschreiben. Die Maßnahmen hängen vom Gesamtschalldruck im einzelnen Arbeitsbereich sowie vom Level der täglichen individuellen 
Aussetzung des Personals ab. 
• Gefahren durch hohe Temperaturen 
Bei Störungen oder Wartungs- und Reinigungsarbeiten kann der Bediener bei stillstehender Maschine mit Teilen in Berührung kommen, deren Oberflächen 
eine sehr hohe Temperatur haben. Das Problem hoher Temperatur wird, falls es existiert, durch das transportierte Prozessmaterial herbeigeführt: in diesem 
Fall muss der Bediener vor dem Öffnen des Ventilators abwarten, bis die Temperatur in dessen Innern sinkt. 
• Gefahr durch Einatmen von Staub und Dampf/Gas 
Der Ventilator ist so konstruiert, dass unter normalen Betriebsbedingungen keine Probleme mit dem Austreten von Staub und Dampf/Gas auftreten können. 
Im Fall programmierter oder außerordentlicher Wartungsarbeiten oder bei Reinigungsarbeiten hat der Bediener individuelle Schutzvorrichtungen zu 
verwenden, insbesondere Atemschutzmasken einer geeigneten Klasse je nach dem Typ des gefilterten Staubs oder Gases/Dampfes sowie Handschuhe 
und entsprechende Kleidung. 
Beim Transport bestimmter Materialien mit dem Vorkommen giftiger Substanzen hat der zu programmierten, außerordentlichen Wartungsarbeiten oder zu 
Reinigungsarbeiten eingesetzte Bediener geeignete Schutzvorrichtungen. 

No hay problemas de naturaleza mecánica. El ventilador está protegido mecánicamente con protecciones fijas o móviles. Las bocas de entrada 
y salida material están protegidas a cuidado del instalador o por una reja que impide el alcance de partes en movimiento o de otro dispositivo o 
redes instaladas por la Mz Aspiratori. 
En todo caso para las actividades de mantenimiento, y después de haber puesto en seguridad la máquina, el operador tiene que emplear algunos equipos 
de protección individual. 
El realizador de la instalación o el empleador tendrá que poner las apropiadas placas de advertencia en las distintas secciones de máquina, que 
indiquen la posible presencia de: 
- salidas de gases peligrosos; 
- superficies con altas temperaturas; 
- otras condiciones de peligro. 
Durante las intervenciones de mantenimiento o limpieza es en conclusión, necesario que el operador se ponga protecciones apropiadas de las vías aéreas 
o de la cara. En casos particulares también prendas apropiadas. 
• Peligros generados por ruido 
Ha sido efectuada una medición de ruido sobre ventilador con funcionamiento en vacío. 
El empleador, como indicado en el manual, tiene que efectuar apropiadas mediciones con el tornillo sin fin que funciona con el material. 
El empleador y el dueño tienen que respetar las normas de ley por lo que atañe la protección contra la exposición personal cotidiana de los operadores al 
ruido (según normas europeas y nacionales vigentes) con posibles prescripción de empleo de los equipos individuales de protección (auriculares 
antirruido, etc.) según el nivel total de presión sonora presente en cada zona de trabajo y del nivel de exposición cotidiano personal de los encargados. 
• Peligros originados por altas temperaturas 
En caso de avería o intervenciones de mantenimiento y limpieza, el operador puede entrar en contacto, con la máquina parada, con partes con superficies 
a alta temperatura. El problema de la temperatura alta, al existir, es generado por el material de procedimiento transportado: en este caso el operador 
antes de abrir el ventilador tiene que esperar que la temperatura interna disminuye. 
• Peligros procedentes de la inhalación de polvos y vapores/gases 
El ventilador está construido de manera que en la normal condición de funcionamiento no haya problemas de salida de polvos y vapores/gases. 
En el caso de intervenciones sea ordinarias que extraordinarias de mantenimiento o limpieza el operador debe equiparse de apropiados equipos de 
protección individual y en particular debe emplear máscaras de protección de las vías respiratorias de clase idónea al tipo de polvo filtrado o gas/vapor 
además de guantes o prendas.  
En el transporte de algunos materiales donde están presentes sustancias dañinas, el operador que tuviese acceso, durante intervenciones ordinarias o 
extraordinarias, limpieza, otro, debe llevar los apropiados equipos de protección. 

Não existem problemas de natureza mecânica. O ventilador é protegido mecanicamente por protecções fixas ou móveis. As bocas de entrada e 
saída de material devem ser protegidas por dispositivos colocados pelo instalador, por grades ou dispositivos ou por redes instaladas pela Mz 
Aspiratori, que impeçam alcançar as partes em movimento. 
Em todo caso, nas actividades de manutenção e depois de ter garantido a segurança da máquina é obrigatório que o operador use os dispositivos de 
protecção individual. 
Ficará a cargo do realizador da instalação ou do utilizador colocar as etiquetas especiais de advertência em cada secção da máquina, a indicar 
a eventual presença de: 
- vazamentos de gases perigosos; 
- superfícies com temperaturas elevadas; 
- outras condições de perigo 
Enfim, durante as intervenções de manutenção ou limpeza é necessário que o operador use as protecções adequadas para as vias aéreas e para o rosto. 
• Perigos gerais dos ruídos 
Foi realizada a medição dos ruídos com o ventilador a funcionar vazio. 
Tal como indicado no manual, é obrigatório que o utilizador faça as medições, com a cóclea a funcionar com o material. 
O utilizador e o empregador devem respeitar as normas de lei em termos de protecção contra a exposição pessoal quotidiana dos operadores aos ruídos 
(normas europeias e nacionais vigentes), com eventual recomendação de uso dos dispositivos individuais de protecção (fones, etc.), dependendo do nível 
total de pressão acústica presente numa área particular de trabalho ou do nível de exposição quotidiano dos encarregados do trabalho com a máquina. 
• Perigos gerados por temperaturas elevadas 
Em caso de problema ou de intervenção de manutenção ou de limpeza, o operador pode entrar em contacto, com a máquina parada, com peças com 
superfícies muito quentes. O problema da temperatura elevada, quando existente, é gerado por material de processo transportado: neste caso, antes de 
abrir o ventilador o operador deve esperar que sua temperatura interna baixe. 
• Perigos derivados da inalação de poeiras, vapores e gases 
O ventilador foi fabricado para que, na condição de funcionamento normal, não existam problemas de vazamento de poeiras, vapores ou gases. 



No caso de intervenções ordinárias e extraordinárias de manutenção ou limpeza o operador deve munir-se dos dispositivos idóneos de protecção 
individual, especialmente as máscaras de protecção das vias respiratórias, de classe idónea ao tipo de poeira filtrada ou ao gás ou vapor, além de usar 
roupas e luvas.  
No transporte de determinados materiais, com a presença de substâncias nocivas, o operador que ficar exposto durante as intervenções ordinárias e 
extraordinárias, durante a limpeza ou outros, deve usar os dispositivos de protecção apropiados. 

Er zijn geen risico’s van mechanische oorsprong. De ventilator is mechanisch beschermd door vaste en mobiele beschermingen. De aanzuig en 
uitlaat zijn beschermd door de installateur of door grillen zodat de mobiele delen niet bereikbaar zijn. 
Gedurende onderhoudswerkent, na het zetten van de ventilator in veiligheidspositie, moet de operateur sommige individuele beschermingen gebruiken. 
De installateur of gebruiker moet speciale waarschuwingsplaatjes zetten op de verschillende onderdelen van de ventilator indien er spraak is 
van de volgende : 
- Uitstoot van gevaarlijke gassen 
- Hoge temperatuur 
- Andere gevaarlijke condities 
Gedurende het onderhoud moet de gebruiker de correcte beschermingen dragen om te ademen. In sommige gevallen moet er ook aangepaste kleding 
gedragen worden. 
• Gevaar veroorzaakt door lawaai
Een geluidsniveaumeting werd gedaan op de ventilator op vrijloop. 
Zoals aangegeven in de gebruikershandleiding, moet de gebruiker correcte metingen nemen terwijl de ventilator draait met materialen. 
De gebruiker en werkgever moeten de standaard volgen in verband met beschermingen tegen dagelijkse blootstelling van de gebruiker aan lawaai 
(Nationaal en Europese standaard) met mogelijke voorschriften voor persoonlijke beschermingsapparatuur afhankelijk van het geluidsniveau en de 
dagelijkse blootstelling van de gebruiker. 
• Gevaar verbonden aan hoge temperaturen 
In gevallen van storing, onderhoud of reparatie, kan de gebruiker in contact komen met hoge temperaturen aan de buitenkant van de gestopte ventilator, dit 
komt door de materialen die getransporteerd worden. In deze gevallen, wachten dat de temperatuur daalt voor het openen van de ventilator. 
• Gevaar verbonden aan inhalatie van stoffen en dampen/gassen 
De ventilator is ontworpen zodat gedurende standaard gebruik er geen stoffen, dampen of gassen kunnen vrijkomen. 
In geval van onderhoud, moet de gebruiker zich uitrusten met de correcte individuele beschermingen volgens de dampen en gassen die behandeld 
worden. Dit geldt ook voor de schoenen en kleding. 
De operator moet ook de correcte beschermingen dragen wanneer hij in kontakt zou komen met gevaarlijke stoffen of gassen. 



16. TABELLA RIASSUNTIVA MANUTENZIONI PROGRAMMATE

SUMMARY TABLE OF PROGRAMMED MAINTENANCE OPERATIONS / TABLEAU 
RÉCAPITULATIF DES OPÉRATIONS D’ENTRETIEN PROGRAMMÉ / ÜBERSICHTSTABELLE 
ZUR PROGRAMMIERTEN WARTUNG / TABLA DE RESUMEN DE LOS MANTENIMIENTOS 
PROGRAMADOS / TABELA COM O RESUMO DAS MANUTENÇÕES PROGRAMADAS / 
TABEL VAN GEPROGRAMMEERD ONDERHOUD 
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I = PER TUTTI I VENTILATORI / FOR ALL FANS / POUR TOUS LES VENTILATEURS / FÜR ALLE VENTILATOREN / PARA TODOS LOS VENTILADORES /  
     PARA TODOS OS VENTILADORES / VOOR ALLE VENTILATOREN 
II = PER VENTILATORI A RINVIO es. 1, 8, 9, 12 / FOR DRIVING GEAR FANS ex. 1, 8, 9, 12 / POUR VENTILATEURS A RENVOI ex. 1, 8, 9, 12 / 
      FÜR VORGELEGENVENTILATOREN Ausf. 1, 8, 9, 12 / PARA VENTILADORES DE TRANSMISION eje. 1, 8, 9, 12 / PARA VENTILADORES DA ENGRENAGEM DA  
      MOVIMENTAÇÃO conf. 1, 8, 9, 12 / VOOR AANGEDREVEN VENTILATOREN ex. 1, 8, 9, 12 
III = Es. 9, 12 / Ex. 9, 12 / Ex. 9, 12 / Ausf. 9, 12 / Eje. 9, 12 / Conf. 9, 12 / Ex. 9, 12 
IV = Es. 8 / Ex. 8 / Ex. 8 / Ausf. 8 / Eje. 8 / Conf. 8 / Ex. 8 

NOTA A - Durante il consueto controllo giornaliero fare attenzione ad eventuali sensibili incrementi delle vibrazioni rispetto i precedenti azionamenti della 
macchina, in tal caso vedere il cap.14: analisi dei guasti. Il consueto controllo giornaliero include anche una rapida effettuazione visiva dei controlli elencati 
nella tabella a fianco. 
NOTA B - Gli intervalli di pulizia sono strettamente in correlazione al tipo di fluido trasportato ed alla sua concentrazione, è quindi necessario che 
l’utilizzatore finale determini una cadenza di pulizia tale che la girante sia sempre perfettamente pulita (accumuli di materiali sulle parti rotanti causano 
squilibrio) e che sulle parti fisse non si vengano a creare accumuli di materiale stratificati per oltre 5 mm di spessore. 
NOTA C - Questo è il tempo di vita per il quale sono stati dimensionati i cuscinetti, ciò non toglie che per cause esterne, quali possono essere vibrazioni 
superiori alla norma per alcuni periodi, la sostituzione debba avvenire anche in periodi più brevi. Terminato il loro ciclo di vita, anche se apparentemente 
non presentano problemi si consiglia di effettuare comunque la sostituzione dei cuscinetti. 



NOTE A - During the usual daily check, take care of possible sensitive increases in the vibrations compared to the previous starting of the machine, in this 
case see the cap.14: troubleshooting. The usual daily check includes also a quick visual check of the controls. Indicated in the above indicated table. 
NOTE B - The cleaning intervals are strictly linked to the kind of fluid transported and its concentration. Thus the final user must fix a cleaning interval so 
that the rotor is always perfectly clean (heaps of materials on rotating parts cause unbalance) and heaps of material on fixed parts do not exceed 5 mm of 
thickness. 
NOTE C - This is the life time which the bearings were dimensioned for, but for external reasons, such as vibrations higher than standard ones for some 
periods, the replacement should occur in shorter periods, too. After their life cycle, even if they do not show problems, the replacement of the bearing is 
suggested. 

NOTE A - A l’occasion du contrôle quotidien, accorder l’importance nécessaire aux éventuelles augmentations sensibles du niveau de vibration par rapport 
aux actionnements précédents de la machine, dans ce cas, se reporter au chapitre 14: analyses des anomalies. Le contrôle quotidien inclut également les 
contrôles visuels indiqués dans le tableau précedant. 
NOTE B - La fréquence des opérations de nettoyage est étroitement liée au type de fluide transporté et à sa concentration. Il est par conséquent 
nécessaire que l’utilisateur finale établisse une fréquence de nettoyage telle que le rotor soit toujours parfaitement propre (les dépôts de matériaux sur les 
parties rotatives peuvent induire des déséquilibrages) et que les dépôts sur les parties fixes ne soient pas supérieurs à 5 mm d’épaisseur. 
NOTE C - Il s’agit de la durée de vie pour laquelle les roulements ont été dimensionnés. Toutefois pour des causes externes, telles que des vibrations 
supérieures à la normale pendant un certain temps, il est possible que le changement des roulements doivent s’effectuer à une fréquence plus courte. Une 
fois écoulée leur durée de vie nominale, il est recommandé de procéder au changement des roulements quand bien même ne présenteraient-ils aucune 
anomalie. 

HINWEIS A - Während der üblichen täglichen Kontrolle ist auf eventuelle empfindliche Zunahmen der Vibrationen im Vergleich zu vorherigen Aktivierungen 
der Maschine zu achten, in diesem Fall siehe Kap. 14. Fehleranalyse Die übliche tägliche Kontrolle schließt auch eine schnelle Durchführung der in der 
obenstehenden Tabelle aufgelisteten Sichtkontrollen ein. 
HINWEIS B - Die Reinigungsintervalle stehen in enger Wechselbeziehung mit dem transportierten Fluid und dessen Konzentration. Es ist daher notwendig, 
dass der Endanwender Reinigungsintervalle festlegt, die gewährleisten, dass das Laufrad stets vollkommen sauber ist (Anhäufungen von Materialien auf 
den drehenden Teilen verursachen Unwucht) und dass sich an den festen Teilen keine Materialschichten von mehr als 5 mm Dicke bilden. 
HINWEIS C - Dabei handelt es sich um die Lebensdauer, für welche die Lager bemessen worden sind. Äußere Ursachen, wie zum Beispiel 
überdurchschnittlich starke Vibrationen für bestimmte Zeiträume können die Auswechselung auch innerhalb kürzerer Zeiten erforderlich machen. Nach 
dem Ende des Lebenszyklus sind die Lager in jedem Fall auszuwechseln, auch wenn sie augenscheinlich keine Probleme aufweisen. 

NOTA A - Durante el usual control diario tener cuidado a posibles incrementos sensibles de las vibraciones respecto a las precedentes activaciones de la 
máquina, en este caso véase el cap.14: análisis de las avería. El usual control diario incluye también una rápida averiguación visiva de los controles 
indicados en la tabla de lado. 
NOTA B - Los intervalos de limpieza están ligados al tipo de fluido transportado y a su concentración, hace falta que el usuario final fije un intervalo de 
limpieza de manera que el rodete se encuentre siempre perfectamente limpio (amontonamientos de materiales sobre las partes rotatorias causan 
desequilibrio) y que sobre las partes fijas no se creen amontonamientos de material estratificado por más de mm. 5 de grueso. 
NOTA C - Este es el período de vida por el cual han sido dimensionados los cojinetes, esto no impide que por causas exteriores, como pueden ser 
vibraciones superiores a la norma por algunos períodos, la sustitución tenga que ocurrir también en períodos más breves. Acabado su ciclo de vida, 
aunque aparentemente no haya problemas, se aconseja efectuar en todo caso la sustitución de los cojinetes. 

NOTA A - Durante o controlo diário normal, estar atento a eventuais aumentos sensíveis das vibrações em relação aos accionamentos anteriores da 
máquina; nesse caso consultar o cap.14: análise dos defeitos. O controle diário normal inclui também um rápido controle visual, tal como indicado na 
tabela precedente.  
NOTA B - Os intevalos de limpeza estão estritamente relacionados ao tipo de fluido transportado e à sua concentração, portanto é necessário que o 
utilizador final determine a periodicidade adequada para que o rotor fique sempre perfeitamente limpo (acúmulos de materiais nas partes giratórias 
causam desequilíbrio) e para que não se acumule material em camadas que superem 5 mm de espessura nas partes fixas. 
NOTA C - Este é o tempo de vida esperado para os mancais; isto não significa que, por razões externas possam existir vibrações superiores à norma por 
alguns períodos, que possam fazer com que a substituição deva ocorrer com intervalos menores. Terminado o seu ciclo de vida, mesmo se 
aparentemente não apresentam problemas, recomenda-se substituir os mancais. 

NOTA A – Gedurende de dagelijkse controle, goed kijken dat er geen toeneming van vibraties is, in dit geval kijken naar hoofdstuk 14. Dagelijks ook een 
visuele controle uitvoeren zoals aangegeven in de vorige tabel. 
NOTA B – De schoonmaak intervallen zijn verbonden aan het type stof en de concentratie die getransporteerd worden. Het is aan de gebruiker om een 
schoonmaaktabel te maken zodat het schoepenwiel altijd zuiver blijft (pakken stoffen kunnen onbalans veroorzaken) en dat er niet meer dan 5mm stof op 
de vaste delen blijft.  
NOTA C – Dit is de levensduur van de kogellagers onder normale werking, maar voor externe redenen, kan de vervanging vroeger gebeuren. Zelfs als na 
de standaard levensduur niks aan de kogellagers mankeert, zou deze toch vervangen moeten worden. 



17. ALLEGATI TECNICI
TECHNICAL ENCLOSURES / ANNEXES TECHNIQUES / BEIGEFÜGTE TECHNISCHE 
UNTERLAGEN / ANEXOS TÉCNICOS / APÊNDICES TÉCNICOS / TECHNISCHE BIJLAGE 

17.1 TABELLA DEI MONOBLOCCHI / TABLE OF SINGLE-BLOCKS / TABLEAU DES MONOBLOCS / TABELLE DER 
MONOBLÖCKE / TABLA DE LOS MONOBLOQUES / TABELA DOS MONOBLOCOS / MONOBLOK TABEL

DIMENSIONI in mm – DIMENSIONS in mm – DIMENSIONS en mm – MAßE in mm – DIMENSIONES en mm – 
DIMENSÕES em mm – AFMETINGEN in mm 

MONOBLOCCO 
SINGLE-BLOCK 

MONOBLOC 
MONOBLOCK 

MONOBLOQUE 
MONOBLOCO 
MONOBLOK

A D C B E F G H I L M Q R Kg 
f 

CUSCINETTO STANDARD 
STANDARD BEARING 

ROULEMENT STANDARD 
LAGER STANDARD 

COJINETE ESTÁNDAR 
MANCAL STANDARD 
STANDAARD LAGER 

MZ 35 
MZ 62 
MZ 80 
MZ 90 

MZ 100 
MZ 110 
MZ 120 
MZ 130 

MZ 150 

368 
462 
618 
650 
793 
793 
883 
883 

1034 

19 
24 
28 
38 
42 
48 
48 
55 

65 

127
125
155
155
175
175
200
200

210

6 
8 
8 

10 
12 
14 
14 
16 

18 

6 
7 
7 
8 
8 
9 
9 

10 

11 

102 
99 
115 
115 
119 
119 
152 
152 

172 

37 
59 
75 
75 
79 
79 
92 
92 

112 

47.5
55 
70 
70 
80 
80 
95 
95 

105

40 
50 
60 
80 

110 
110 
110 
110 

140 

149
205
308
308
375
375
420
420

470

6 
8 
8 

10
12
14
14
16

18

85 
120 
150 
150 
200 
200 
200 
200 

250 

35 
40 
50 
60 
80 
80 
80 
80 

120 

8 
10 
19 
21 
33 
34 
54 
55 

99 

6206-ZC3 
6305-ZC3 
6308-ZC3 
6308-ZC3 
6310-ZC3 
6310-ZC3 
6312-ZC3 
6312-ZC3 

6314-ZC3* 
NU314 ECPC3** 

* LATO VENTOLA – FAN SIDE – CÔTÈ VENTILATEUR – LAUFRADSEITE – LADO VENTILADOR – LADO VENTOINHA – VENTILATORZIJDE
** LATO TRASM. – DRIVE SIDE – CÔTÈ TRNASM. – TRANSMISSIONSEITE – LADO TRANSMISIÓN – LADO TRANSM. – TRANSMITIEZIJDE 

17.2 TABELLA DEI SUPPORTI / TABLE OF SINGLE-BLOCKS / TABLEAU DES MONOBLOCS / TABELLE DER 
MONOBLÖCKE / TABLA DE LOS MONOBLOQUES / TABELA DOS SUPORTES / MONOBLOK TABEL 

DIMENSIONI in mm – DIMENSIONS in mm – DIMENSIONS en mm – MAßE in 
mm – DIMENSIONES en mm – DIMENSÕES em mm – AFMETINGEN in mm 

QUANTITÀ DI GRASSO KG 
GREASE QUANTITY KG 

QUANTITÉS DE GRAISSE KG 
FETTMENGEN KG 

CANTIDADES DE GRASA KG 
QUANTIDADES DE GRAXA KG 

VETHOEVELHEID KG 

SOPPORTI 
SUPPORTS 

PALIERS 
HALTERUNGEN 

SOPORTES 
SUPORTES 

AS 

A B C D E F G H L M PxQ T S Kg 

PRIMO 
RIEMPIMENTO 

INITIAL FILL 
GRAISSAGE INITIAL 

ERSTFÜLLUNG 
PRIMER RELLENO 

PRIMEIRO ENCHIMENTO 
INITIELE VULLING

RILUBRIFICAZIONE 
REGREASING 

RELUBRIFICATION 
NACHSCHIERUNG 
RELUBRICACIÓN 
RELUBRIFICAÇÃO 

NASMERING 



SN 518 
SN 520 
SN 522 
SN 524 

1180 
1285 
1460 
1550 

315 
315 
400 
330 

650 
680 
825 
825 

75 
80 
90 
100

290 
320 
350 
350 

83 
90 
108 
122 

167 
175 
187 
187 

100
112
125
140

140
170
170
210

20
20
20
20

20x12
22x14
25x14
28x16

120
140
140
190

30 
30 
30 
30 

81 
112 
150 
190 

0,43 
0,63 
0,85 

1 

0,04 
0,055 
0,07 
0,08 

TIPO SOPPORTI 

Type of support 

Type de palier 

Halterung Mod. 

Tipo soporte 

Tipo de suporte 

Type steun 

TIPO SOPPORTI 
Nº2 

Type of supp. Nº2 

Type de palier Nº2 

Halterung mod. Nº2 

Tipo soporte Nº2 

Tipo suportes Nº2 

Type steun Nº2 

CUSCINETTO 
LATO VENTOLA 

Bearing fan side 

Roulement coté 
ventilateur 

Lager Laufradseite 

Rodamiento lado 
ventilador 

Rolamento lado 
ventoinha 

Lagers aanzuigzijde 

BUSSOLA DI 
TRAZIONE LATO 

VENTOLA 

Adapter sleeve fan 
side 

Manchon de serrage 
coté ventilateur 

Spannhulse 
laufradseite 

Manguito de fijación 
lado ventilador 

Bucha de fixação 
lado ventoinha 

Spanmof 
aanzuigzijde 

CUSCINETTO 
LATO TRASM. 

Bearing drive side 

Roulement coté 
transm. 

Lager Trans. Seite 

Cojinete lado 
transmission 

Mancal lado transm. 

Lagers transm. zijde 

BUSSOLA DI TRAZ. 
LATO TRASM. 

Adapter sleeve drive 
side 

Manchon de serrage 
coté transm. 

Spanhulse trans. Seite 

Manguito de fijación 
lado transmición 

Bucha de fixação lado 
Tração 

Spanmof transmissie 
zijde 

ANNELLO DI 
ARRESTO x4 

Locating ring x4 

Bague d’arrêt x4 

Festring x4 

Anillo de fijación x4 

Anel de fixação x4 

Stopring x4 

SACHETTO DI TENUTA 
PER 1 SUPP. Nº2 

Sealing bag for 1 supp. Nº2 

Boite d’étanchéité pour 1 
palier Nº2 

Dichtbeutel Nº2 

Bolsa de estanqueidad 
para 1 soporte nº2 

Saco de vedação para 1 
suporte Nº2 

Afdichtingkast voor 1 lager 
Nº2 

SN 518 
SN 520 
SN 522 
SN 524 

SN 518-615 
SN 520-617 
SN 522-619 
SN 524-620 

C2218K/C3 
C2220K/C3 
C2222K/C3 
C2224K/C3 

H318E 
H320E 
H322E 
H324E 

22218EK/C3 
22220EK/C3 
22222EK/C3 
22224EK/C3 

H318 
H320 
H322 
H324 

FRB 12.5/160 
FRB 12/180 

FRB 13.5/200 
FRB 14/215 

TSNA 518G 
TSNA 520G 
TSNA 522G 
TSNA 524G 

17.3 TABELLA DEI SUPPORTI PER VENTILATORI A DOPPIA ASPIRAZIONE / TABLE OF SUPPORTS FOR FANS 
WITH DOUBLE SUCTION / TABLEAU DES PALIERS POUR LES VENTILATEURS À DOUBLE ASPIRATION / 
TABELLE DER LAGER FÜR DOPPELSEITIG SAUGENDE VENTILATOREN / TABLA DE LOS SOPORTES PARA LOS 
VENTILADORES DE DOBLE ASPIRACIÓN / TABELA DOS SUPORTES PARA OS VENTILADORES COM DUPLA 
ASPIRAÇÃO / TABEL VAN AANDRIJVINGSAS VOOR DUBBELINLAAT VENTILATOREN 



17.4 SUPPORTI NEI VENTILATORI / SUPPORTS IN FANS / PALIERS DANS LES VENTILATEURS / LAGER IN DEN 
VENTILATOREN SOPORTES EN LOS VENTILADORES / SUPORTES NOS VENTILADORES / LAGERS IN 
VENTILATOREN 

TIPO VENTILATORE 
Fan type 

Type de ventilateur 
Ventilatortyp 

Tipo de ventilador 
Tipo de ventilador 

Ventilator type 

RM-RU-ZM RL-CA GR-ZC VM-VG-ZB-VI ZA-VC-VP VA RLD ET 

180 
200 
220 
250 
280 
310 
350 

- 
- 

MZ35 
MZ35 
MZ62 
MZ62 
MZ80 

MZ35 
MZ35 
MZ35 
MZ35 
MZ62 
MZ62 
MZ80 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

- 
- 
- 
- 
- 
- 

MZ62 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

- 
- 
- 
- 
- 
- 

MZ35 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

- 
- 
- 
- 

MZ35 
MZ35 
MZ35 



400 
450 
500 
560 
630 
710 
800 
900 

1000 
1120 
1250 
1400 
1600 

MZ90 
MZ90 
MZ100 
MZ110 
MZ110 
MZ120 
MZ130 
MZ130 
MZ150 
SNL518 
SNH518 
SNH520 
SNH522 

MZ90 
MZ90 
MZ100 
MZ110 
MZ110 
MZ120 
MZ130 
MZ130 
MZ150 

SNH518 
SNH518 
SNH520 
SNH522 

MZ90 
MZ90 
MZ100 
MZ110 
MZ110 
MZ120 
MZ130 
MZ130 
MZ150 

SNH518 
SNH518 
SNH520 
SNH522 

MZ80 
MZ90 
MZ90 
MZ100 
MZ110 
MZ120 
MZ130 
MZ150 

SNH520 
SNH520 
SNH522 
SNH522 
SNH524 

MZ62 
MZ62 
MZ80 
MZ80 
MZ90 
MZ100 
MZ100 
MZ110 
MZ120 
MZ130 

- 
- 
- 

MZ35 
MZ35 
MZ35 
MZ62 
MZ62 
MZ80 
MZ80 
MZ90 

- 
- 
- 
- 
- 

SYJ45 
SYJ50 
SYJ55 
SYJ55 
SYJ65 

SND 515 
SND 516 
SND 517 
SND 518 
SND 520 
SND 522 
SND 524 
SND 526 

MZ35 
MZ62 
MZ62 
MZ80 
MZ80 
MZ80 
MZ90 
MZ100 

- 
- 
- 
- 
- 

17.5 MOMENTI DI SERRAGGIO PER VITI CON FILETTATURA METRICA / TIGHTENING TORQUE FOR SCREWS 
WITH METRIC THREAD / MOMENTS DE SERRAGE POUR VIS AVEC FILETAGE MÉTRIQUE / ANZUGSMOMENTE 
FÜR SCHRAUBEN MIT METRISCHEM GEWINDE / MOMENTOS DE APRIETE PARA TORNILLOS CON FILETEADO 
MÉTRICO / BINÁRIOS DE APERTO PARA PARAFUSOS COM ROSCA MÉTRICA / VASTSCHROEVEN VAN 
METRISCHE SCHROEFDRAAD 

I momenti serraggio sono da considerarsi applicati in maniera lenta e costante mediante chiavi dinamometriche, tali valori devono essere diminuiti del 10% 
nel caso di viti oliate o ingrassate e nel caso vengano utilizzati avvitatori ad impulsi. 

The tightening torque should be applied slowly and constantly with dynamometric wrenches, these values should be decreased by 10% in case of oiled or 
greased screws and if impact screwdrivers are used. 

Les moments de serrage doivent être appliqués de manière lente et constante avec des clés dynamométriques, ces valeurs doivent être diminuées de 10% 
en cas de vis huilées ou graissées et si des visseuses à impulsion sont utilisées. 

Die Anzugsmomente sind so zu verstehen, dass sie unter Verwendung dynamometrischer Schlüssel langsam und konstant angesetzt werden. Diese Werte 
sind bei geölten bzw. gefetteten Schrauben sowie bei Verwendung von Impulsschraubern um 10% zu reduzieren. 

Los momentos de apriete se deben considerar aplicados de manera pausada y constante con llaves dinamométricas, estos valores tienen que ser 
disminuidos del 10% en el caso de tornillos lubricados o engrasados y si se emplean atornilladores por impulsos. 

Os binários de aperto devem ser aplicados de maneira lenta e constante, usando chaves dinamométricas; estes valores devem ser diminuídos em 10% no 
caso de parafusos lubrificados e caso sejam utilizados parafusadores por impulsos. 

De draaimomenten moet langzaam en constant met een dynamometrische moersleutel gedaan worden, deze waarden moet met 10% verhoogd zijn als de 
moeren ingesmeerd zijn. 

Diametro per passo 
Diameter x pitch 
Diamètre x pas 

Durchmesser x Steigung 
Diámetro x paso 
Diâmetro x passo 
Diameter x pas 

Sezione della vite mm² 
Screw section mm² 

Section de la vis mm² 
Schraubenquerschnitt mm² 

Sección del tornillo mm² 
Secção do parafuso mm² 

Schroef sectie mm² 

Momento di serragggio (Nm) viti 8.8 
Tightening torque (Nm) screws 8.8 
Moment de serrage (Nm) vis 8.8 

Anzugmoment (Nm) Schrauben 8.8 
Momento de apriete (Nm) Tornillos 8.8 
Binário de aperto (Nm) parafusos 8.8 
Draaimomenten (Nm) schroeven 8.8 

6 x 1 20 10.4 

8 x 1.25 36 25 

10 x 1.5 58 50 

12 x 1.75 84 86 

14 x 2 115 135 

16 x 2 157 215 

20 x 2.5 245 430 

24 x 3 352 745 

30 x 3.5 560 1500 

17.6 VALORI OTTIMALI DELLE TENSIONI DELLE CINGHIE / BEST VALUES OF THE BELT TENSIONS / VALEURS 
OPTIMALES DE TENSION DES COURROIES / OPTIMALE RIEMENSPANNUNGSWERTE / VALORES OPTIMALES 
DE LAS TENSIONES DE LAS CORREAS / VALORES IDEAIS DE EXTENSÃO DAS CORREIAS / OPTIMALE 
SPANNING VAN DE RIEMEN 

Per il calcolo della tensione statica della cinghia applicare la seguente formula: 
For calculating the static tension of the belt apply the following formula: 
Pour le calcul de la tension statique de la courroie, appliquer la formule suivante: 
Zur Berechnung der statischen Riemenspannung wenden Sie folgende Formel an: 
Para calcular la tensión estática de la correa aplicar la formula siguiente: 
Para o cálculo da tensão estática da correia aplicar a seguinte fórmula: 
Om de statische spanning te berekenen, de volgende formule toepassen :

T = 1432500 . Pnom + k ( n . d )2 
   N . n . d      19100 

Dove Pnom è la potenza nominale del motore in kW, N è il numero di cinghie, n il numero di giri/min della puleggia motrice, d è il diametro della puleggia 
motrice in mm, k è una costante che dipende dal profilo della cinghia ed è riportata nella seguente tabella. 

Where Pnom is the nominal power of the motor in kW, N is the number of belts, n the number of revolutions/min of driving pulley, d is the diameter of the 
driving pulley in mm, k is a constant depending on the belt profile and is indicated in the following table. 



Dans cette formule, Pnom est la puissance nominale du moteur en kW, N est le nombre de courroies, n le nombre de tours/min de la poulie motrice, d est le 
diamètre de la poulie motrice en mm, k est une constante qui dépend du profil du profil de la courroie (elle est indiquée dans le tableau suivant). 

Dabei steht Pnom für die Nennleistung des Motors in kW, N steht für die Anzahl der Riemen, n für die Drehzahl/min der Antriebsriemenscheibe, d für den 
Durchmesser der Antriebsriemenscheibe in mm, k ist die Konstante in Abhängigkeit des Riemenprofils und wird in der nachstehenden Tabelle 
wiedergegeben. 

Donde Pnom es la potencia nominal del motor en kW, N es el número de correas, n el número de revoluciones/min de la polea motriz, d es el diámetro de la 
polea motriz en mm, k es una constante que depende del perfil de la correa y es indicada en la tabla siguiente. 

Onde Pnom é a potência nominal do motor em kW, N é o número de correias, n o número de rpm da polia motora, d é o diâmetro da polia motora em mm, k 
é uma constante que depende do perfil da correia e é apresentada na seguinte tabela. 

Waar Pnom de nominale motorkracht in kW is, N is de riemen aantal, n de rotaties per minuut van de aandrijvingriemschijf, d is de diameter van de 
aandrijvingriemschijf in mm, k is een constante afhankelijk van het riemprofiel en is aangegeven in de tabel hieronder. 

Valori di “k” in funzione del tipo di cinghia – Values of “k” according to belt type 
Valeurs de “k” en fonction du type de courroie – k-werte in Abhängigkeit des Riementyps 

Valores de k según el typo de correa – Valores de k em função do tipo de correia 
Waarden van “k” in functie van de riementype 

Z 0.006 SPZ 0.007 XPZ 0.007
A 0.011 SPA 0.012 XPA 0.012
B 0.019 APB 0.019 XPB 0.019
C 0.031 SPC 0.038 XPC 0.036
D 0.059

La forza Td, epressa in kg (1kgΗ10N), applicata perpendicolarmente al tratto libero per verificare il corretto tensionamento delle cinghie deve corrispondere 
pressappoco a: 

The force Td, expressed in kg (1kgΗ10N), perpendicularly applied to the free section for checking the right tensioning of the belts, should be more or less: 

La force Td, exprimée en kg (1kgΗ10N), appliquée perpendiculairement à la partie libre pour s’assurer de la bonne tension doit correspondre à peu près à: 

Die Kraft Td, ausgedrückt in kg (1kgΗ10N) und rechtwinklig am freien Abschnitt angelegt zur Überprüfung der korrekten Riemenspannung, muss ungefähr 
folgendem Wert entsprechen: 

La fuerza Td, expresada en kg (1kgΗ10N), aplicada perpendicularmente al tramo libre para averiguar la correcta tirantez de las correas tiene que 
corresponder más o menos a: 

A força Td, expressa em kg (1kgΗ10N), aplicada perpendicularmente ao pedaço livre para verificar a extensão correcta das correias deve corresponder a 
cerca de: 

De kracht Td, aangegeven in kg (1kg  10N), perpendiculair aangedrukt aan het vrije uiteinde om zeker te zijn van de spanning moet ongeveer 
overeenstemmen met :

Td = T  
        25 



18. PARTI DI RICAMBIO
SPARE PARTS / PIECES DETACHEES / ERSATZTEILE / PIEZAS DE REPUESTO / PEÇAS DE 
REPOSIÇÃO / ONDERDELEN EN WISSELSTUKKEN 

POS.     Q. tà 
POS.     Q.ty 
POS.       Descrizione / Description /       Q.té 
STEL.     Désignation / Bezeichnung /   Menge 
POS.         Descriptión / Descrição /      C.dad 
POS.           Beschrijving          Q.de 
POS.    Aantal 

POS.     Q. tà 
POS.     Q.ty 
POS.       Descrizione / Description /       Q.té 
STEL.     Désignation / Bezeichnung /   Menge 
POS.         Descriptión / Descrição /      C.dad 
POS.           Beschrijving          Q.de 
POS.    Aantal 

1 Rete di protezione in aspirazione 
Suction protection net 
Grille de protection en aspiration 
Schutznetz in Ansaugung 
Red de portección en aspiración 
Rede de proteção na aspiração 
Beschermingsgrill aan inlaat 

12 Tenuta V-Ring 
V-ring seal 
Joint torique 
V)Ring-Dichtung 
Junta V-ring 
Junta de vedação V-ring 
V-ring dichting 

2 Controflangia aspirante 
Suction counter flange  
Contre bride aspirante 
Saug-Gegenflansch 
Contrabrida de aspiración 
Contraflange de aspiração 
Aanzuig tegenflens 

13 Protezione tenuta 
Joint protection 
Protction tenue 
Dichtungsschutz 
Protección junta 
Protecção vedação 
Dichting - bescherming 

3 Giunto flessibile aspirante 
Suction flexible joint 
Joint flexible aspirant 
Biegsame Saugkupplung 
Junta flexible de aspiración 
Junta flexivel de aspiração 
Flexibele mof aan inlaat 

14 Rete copriventolina di raffreddamento 
Cooling fan protection net 
Filet de protection ventilateur de refroidissement 
Schutznetz für Kühullaufrad 
Red de protección ventilador de enfriamiento 
Rede de protecção ventoinha de refrigeração 
Koelturbine - beschermingsrooster 

4 Boccaglio di aspirazione 
Suction nozzle 
Bouche d’aspiration 
Saugöffnung 
Tobera de apsiración 
Bocal de apsiração 
Inlaat conus 

15 Ventolina di raffreddamento 
Cooling fan 
Ventilateur de refroidissement 
Kühllaufrad 
Ventilador de enfriamiento 
Ventoinha de refrigeração 
Koelturbine 

5 Bullone e rondella di fissaggio girante 
Rotor bolt and fastening washer 
Boulon et rondelle de fixation rotor 
Schraubbolzen & Unterlegscheibe zur Laufrad-Befestigung 
Perno y arandela de sujeción rodete 
Parafuso e arruela de fixaçõ do rotor 
Bout en ronde plaat voor schoepenwiel 

16 Ingrassatore 
Greaser 
Graisseur 
Schmiervorrichtung 
Engrasador 
Lubrificador 
Smeerder 

6 Girante 
Rotor 
Rotor 
Laufrad 
Rodete 
Rotor 
Schoepenwiel 

17 Supporto monoblocco 
Single-block support 
Support monobloc 
Monoblocklager 
Soporte monobloque 
Suporte do monobloco 
Monoblok steun 

7 Rete di protezione in mandata 
Delivery protection net 
Grille de protection refoulement 
Druckleitungs-Schutznetz 
Red de protección en impulsión 
Rede de proteção na descarga 
Beschermingsgrill aan uitlaat 

18 Puleggia 
Pulley 
Poulie 
Riemenscheibe 
Polea 
Polia 
Riemschijf 

8 Controflangia premente 
Outlet counter flange 
Contre-bride au refoulement 
Andruck-Gegejflansch 
Contrabrida de impulsión 
Contraflange de descarga 
Tegenflens uitlaat 

19 Bussola 
Bush 
Douille 
Hülse 
Casquillo 
Bússola 
Naafbus 



9 Giunto flessibile premente 
Outlet flexible joint 
Joint flexible refoulement 
Biegsame Andruck-Kupplung 
Junta flexible de impulsión 
Junta flexivel de descarga 
Flexibele mof uitlaat 

21 Carter trnasmissione a cinghia 
Belt trnasmition guard 
Carrter de transmission a courroie 
Schutzgehäuse der Riementransmission 
Carter de la transmisión de correa 
Cárter de transmissão por correia 
Riemschijvenafscherming 

10 Targhetta d’identificazione 
Identification plate 
Plaquette d’identification 
Identifikationsplatte 
Placa de identificación 
Placa de identificação 
Identificatieplaat 

22 Basamento 
Base 
Bâti 
Sockel 
Base 
Base 
Steun 

POS.     Q. tà 
POS.     Q.ty 
POS.       Descrizione / Description /       Q.té 
STEL.     Désignation / Bezeichnung /   Menge 
POS.         Descriptión / Descrição /      C.dad 
POS.           Bescrhijving          Q.de 
POS.    Aantal 

POS.     Q. tà 
POS.     Q.ty 
POS.       Descrizione / Description /       Q.té 
STEL.     Désignation / Bezeichnung /   Menge 
POS.         Descriptión / Descrição /      C.dad 
POS.           Bescrhijving          Q.de 
POS.    Aantal 

23 Supporti antivibranti 
Vibration dampening supports 
Supports anti-vibrations 
Vibrationsschutzlager 
Soportes antivibratorios 
Suportes anti-vibratórios 
Trillingsdempers 

33 Base di sostegno motore (sedia) 
Motor supporting base (pedestal) 
Base de soutien moteur (support) 
Motorstützsockel (bock) 
Base de soporte motor (pedestal) 
Base de sustentação do motor (armação) 
Motorstoel 

24 Slitte motore 
Motor slides 
Glissières moteur 
Motorschlitten 
Correderas motor 
Trilhos do motor 
Motor glijders 

34 Disco portamotore 
Motor holding disc 
Disque porte-moteur 
Motorhalterscheibe 
Disco porta-motor 
Disco suporte motor 
Motorsteun B5 

25 Trafile filettate per tensionamento 
Threaded drawplates for tensioning 
Vis filetées de tension 
Zuggewinde für Anspannung 
Placas de trefilar roscadas para tirantez 
Fieiras roscadas para extensão 
Regelstangen 

35 Carpenteria ventilatore 
Fan frame 
Charpente ventilateur 
ventilatorrahmen 
Estructura ventilador 
Carcaça do ventilador 
Ventilatorchassis 

26 Motore elettrico 
Electric motor 
Moteur électrique 
Elektromotor 
Motor elèctrico 
Motor elètrico 
Electrische motor 

37 Anello di tenuta 
Sealing ring 
Anneau de tenue 
Dichtungsring 
Anillo de estanqueidad 
Anel de vedação 
Asdichting 

27 Tappo di scarico 
Drain plug 
Bouchon de vidange 
Auslassstopfen 
Tapón de descarga 
Tampa de descarga 
Condens aftap 

38 Piastrino d’alloggiamento anello 
plate for ring housing 
Plaque de logement anneau 
Ringaufnahmeplattchen 
Placa de alojamento anillo 
Chapa de alojamento do anel 
Asdichting plaat 

28 Chiocciola 
Scroll 
Vis sans fin 
Spiralgehäuse 
Voluta 
Caracol 
Slakkenhuis 

41 Guarnizione sulla bocca aspirante 
Gasket on suction mouth  
Joint sur bouche d’aspiration 
Dichtung auf der Saugöffnung 
Junta sobre la bocca de aspiração 
Guarnição na boca de aspiração 
Dichting aan aanzuig 

29 Guarnizione 
Seal 
Joint 
Dichtung 
Junta 
Guarnição 
Dichting 

42 Carter di protezione monobloco 
Single-block protecting guard 
Carter de protection monobloc 
Monoblock-Schutzgehäuse 
Cárter de protección monobloque 
Cárter de protecção do monobloco 
Monoblok afscherming 

30 Portello d’ispezione 
Inspection door 
Volet d’inspection 
Inspektionsöffnung 
Portillo de inspección 
Portinhola de inspecção 
Inspectieluik 

43 Tappi di scarico 
Drain plugs 
Bouchons d’évacutation 
Auslassstopfen 
Tapones de descarga 
Tampas de descarga 
Tapstop 



31 Cinghie trapezoidali 
V-belts 
Courroies en V 
Keilriemen 
Correas en V 
Coorrieas en V 
V riemen 

44 Staffe di supporto carter 
Carter supporting brackets 
Brides de soutien carter 
Gehäusestützbügel 
Abrazaderas de soporte cárter 
Presilhas do suporte do cárter 
Riemafschermingsbeugels 

32 Ribaltina 
Tipper 
Volet 
Kippanschlag 
Basculador 
Elemento basculante 
Kantelblad 

45 Supporto ribaltina 
Tipper support 
Support volet 
Kippanschlagshalterung 
Soporte basculador 
Suporte do elemento basculante 
Kantelbladsteun 

POS.     Q. tà 
POS.     Q.ty 
POS.       Descrizione / Description /       Q.té 
STEL.     Désignation / Bezeichnung /   Menge 
POS.         Descriptión / Descrição /      C.dad 
POS.           Beschrijving          Q.de 
POS.    Aantal 

POS.     Q. tà 
POS.     Q.ty 
POS.       Descrizione / Description /       Q.té 
STEL.     Désignation / Bezeichnung /   Menge 
POS.         Descriptión / Descrição /      C.dad 
POS.           Beschrijving          Q.de 
POS.    Aantal 

48 Giunto di tramissione 
Transmission joint 
Joint de transmission 
Getriebekupplung 
Junta de transmisón 
Junta de transmissão 
Dichting aan transmissie 

53 Guarnizione bocca premente 
Pressing mouth gasket 
joint bouche de pression 
Drukcköffnungsdichtung 
Junta boca de impulsión 
Guarnição da bocca de descarga 
Dichting aan uitlaat 

49 Carter coprigiunto 
Joint-cover guard 
Carter couvre joint 
Kupplungsschutzgehäuse 
Cárter cubrejunta 
Cárter de cobertura da junta 
Koppeling - beschermingsrooster 

Ai fini di un agevole riordino dei pezzi di ricambio verificare a quale esecuzione costruttiva appartiene il ventilatore in oggetto confrontandolo con la tabella 
del paragrafo 2.1, indicare tutti i dati riportati nella targhetta: tipo, matricola e codice del ventilatore, indicare il numero del particolare da ordinare seguendo 
la tabella delle parti di ricambio. 

For an easy reorder of spare parts, check the manufacturing model of the fan comparing it with the table of paragraph 2.1, indicate all the data of the plate: 
fan type, registration number and code, indicate the part number to order according to the spare part table. 

Pour faciliter la commande de pièces détachées, contrôler la version à laquelle le ventilateur appartient dans le tableau du chapitre 2.1, indiquer toutes les 
données figurant sur la plaque: type, matricule et code du ventilateur, indiquer le numéro de la pièce à commande en faisant référence au tableau des 
pièces détachées. 

Überprüfen Sie zur leichteren Neuordnung der Ersatzteile die Konstruktionsausführung des betreffenden Ventilators, indem Sie diesen mit der Tabelle im 
Abschnitt 2.1 vergleichen. Geben Sie alle auf dem Schild eingetragenen Daten an: Typ, Seriennummer und Code des Ventilators. Geben Sie die Nummer 
des zu bestellenden Ersatzteils anhand der Ersatzteiltabelle an. 

Para que sea más fácil pedir las piezas de repuesto, averiguar a qué ejecución constructiva pertenece el ventilador en objeto comparándolo con la tabla 
del párrafo 2.1, indicar todos los datos detallados en la placa: tipo, matrícula y código del ventilador, indicar el número de la pieza a pedir siguiendo la tabla 
de las piezas de repuesto. 

Para solicitar facilmente peças de reposição verificar qual a versão do ventilador em questão, comparando-o com a tabela do parágrafo 2.1, indicar todos 
os dados apresentados na etiqueta: tipo, série e código do ventilador, indicar o número da peça a solicitar, de acordo com a tabela das peças de 
reposição. 

Om losse onderdelen gemakkelijk te bestellen, controleer de ventilator type en model en vergelijken met de tabel van paragraaf 2.1. Geef alle gegevens 
van de naamplaat op de ventilator op : model, registratienummer en code. Geef het onderdeelnummer terug te vinden in de onderdelenlijst op. 











 
 
 
 











100 
MONTAGGIO VENTILATORE CON CHIOCCIOLA DIVISIBILE IN DUE PARTI 
Le chiocciole realizzate da due parti per sopperire a difficoltà di montaggio o di trasporto dovuti alla taglia o al peso dei ventilatori più grandi (Disegno 1), 
devono essere montate rispettando le fasi che seguono, attenendosi alla tabella dei momenti di serraggio del capitolo 17.5: 
- disporre la guarnizione in mousse sugli angolari inferiori (4) posti su tre lati della flangiatura di giunzione del ventilatore, sui piatti forati verticali, invece, si 
dovrà utilizzare del sigillante non adesivo; 
- posizionare il cappello (1) sulla parte inferiore del ventilatore (2) nella quale la girante è già montata; i piatti forati verticali, che si trovano nella parte 
inferiore, dovranno rimanere al suo interno; 
- fissare il cappello alla parte inferiore serrando tutti gli accoppiamenti flangiati, compresi i piatti nei montanti (7), mediante l’apposita bulloneria; prestare 
particolare cura a far combaciare perfettamente le due parti; 
- rimuovere i tiranti (5) posti all’interno del ventilatore svitando le viti che li fermano alla carcassa, poi tapparne i fori, rimasti all’interno dei dadi saldati alla 
carcassa, mediante viti; 
- inserire il boccaglio (10) in modo che sia coassiale alla girante; 
- serrare le viti tutto attorno al boccaglio interponendo l’apposita guarnizione; 
- montare il piastrino di tenuta dell’albero sulla fiancata lato trasmissione. 
Quando si renda necessario smontare nuovamente la carcassa procedere in maniera inversa. 

ASSEMBLY OF FAN WITH SCROLL DIVISIBLE INTO TWO PARTS 
The scrolls consist of two parts for assembling and transporting reasons due to size and weight of bigger fans (Drawing 1), they should be assembled 
following these phases, and the table of tightening torque of the chapter 17.5: 
- put the foam gasket on the lower angles (4) placed on three sides of the fan joining flanging. On the vertical bored plates, on the contrary, a non-adhesive 
sealer should be placed; 
- place the hood (1) on the lower part of the fan (2) where the rotor is already assembled; the vertical bored plates, which are in the bottom, should stay 
inside; 
- fasten the hood in the lower part tightening all the flange-mounted couplings, including the plates in the standards (7), with proper nuts and bolts. Keep 
care that the two parts fit together perfectly; 
- remove the tie rods (5) placed inside the fan unscrewing the screw fastening the body, then plugging the holes, inside the nuts welded on the body, with 
screws; 
- introduce the nozzle (10) so that it is coaxial to the rotor; 
- tighten the screws around the nozzle placing a proper gasket; 
- assemble the seal plate of the shaft on the transmission side. 
When the body has to be disassembled, reverse the process. 



MONTAGE VENTILATEUR AVEC VIS SANS FIN EN DEUX PARTIES 
Les vis sans fin réalisées en deux parties pour faciliter le montage et transport, compte tenu de la dimension ou du poids des ventilateurs de grande taille 
(Dessin 1-page 100), doivent être montée en respectant les phases suivantes, en en faisant référence au tableau des moments de serrage du chapitre 
17.5: 
- placer la garniture en mousse sur les éléments d’angle inférieurs (4) situés sur les trois côtés de la bride de jonction du ventilateur; sur les plaques 
ajourées verticales doit en revanche être appliqué un isolant non adhésif; 
- placer la couverture (1) sur la partie inférieure du ventilateur (2) dans laquelle le rotor est déjà monté; les plaques ajourées verticales, sur la partie 
inférieure, doivent rester à l’intérieur; 
- fixer la couverture à la partie inférieure en serrant tous les accouplements bridés, y compris les plaques sur les montants (7), par l’intermédiaire des 
boulons prévus à cet effet; veiller à ce que les éléments coïncident parfaitement; 
- retirer les tirants (5) présents à l’intérieur du ventilateur en dévissant les vis de fixation à la carcasse, puis en boucher les trous des écrous soudés à la 
carcasse par l’intermédiaire de vis; 
- introduire la bouche (10) de telle sorte qu’elle soit dans l’axe du rotor; 
- serrer les vis tout autour de la bouche en intercalant la grniture prévue à cet effet; 
- monter la plaque de tenue de l’arbre sur le flanc côté transmission. 
Pour démonter à nouveau la carcasse, procéder aux opérations en sens inverse. 

MONTAGE VENTILATOR MIT ZWEIGETEILTEM SPIRALGEHÄUSE 
Die aus zwei Teilen hergestellten Spiralgehäuse zur Überwindung von Schwierigkeiten bei der Montage und beim Transport aufgrund der Größe und des 
Gewichts bestimmter Ventilatoren (Zeichnung 1-Seite 100) sind zu montieren, indem die nachstehenden Phasen eingehalten werden. Dabei gelten die 
Anzugsmomente in der Tabelle in Kapitel 17.5. 
- Bringen Sie die Mousse-Dichtung an den unteren Winkelprofilen (4) auf den drei Seiten der Verbindungsflanschung des Ventilators an. An den gebohrten 
vertikalen Platten ist hingegen nicht haftendes Dichtungsmittel zu verwenden. 
- Positionieren Sie die Kappe (1) am unteren Teil des Ventilators (2), in dem das Laufrad bereits montiert ist. Die gebohrten vertikalen Platten im unteren 
Teil müssen im Innern bleiben. 
- Befestigen Sie die Kappe am unteren Teil, wobei Sie alle geflanschten Passungen einschließlich der Platten in den Ständern (7) mit Hilfe der dazu 
vorgesehenen Schrauben festziehen. Achten Sie insbesondere darauf, dass beide Teile perfekt zusammentreffen. 
- Entfernen Sie die Zugstangen (5) im Innern des Ventilators durch Lösen der Schrauben zur Sicherung des Gehäuses. 
Verschließen Sie anschließend die im Innern der an den Aufbau verschweißten Muttern verbliebenen Löcher unter Verwendung von Schrauben. 
- Setzen Sie das Mundstück (10) so ein, dass dieses koaxial zum Laufrad ist. 
- Ziehen Sie die Schrauben um das Mundstück fest und setzen Sie die vorgesehen Dichtung dazwischen. 
- Montieren Sie das Dichtungsplättchen der Welle antriebsseitig. 
Sollte es notwendig sein, das Gehäuse erneut auszubauen, gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge vor. 

MONTAJE VENTILADOR CON VOLUTA DIVISIBLE EN DOS PARTES 
Las volutas formadas por dos partes para remediar a dificultades de montaje o transporte debidas a medida o peso de los ventiladores más grandes 
(Plano 1-pág. 100), tienen que estar montadas respetando las fases siguientes, ateniéndose a la tabla de los pares de apriete del capítulo 17.5: 
- poner la junta en espuma sobre los angulares inferiores (4) puestos sobre tres lados del embridado de unión del ventilador, sobre los platos taladrados 
verticales, al contrario, tendrá que emplearse sellador no adhesivo; 
- poner la campana (1) en la parte inferior del ventilador (2) donde ya está montado el rodete; los platos taladrados verticales, que se encuentran en la 
parte inferior, tendrán que quedar dentro; 
- fijar la campana en la parte inferior apretando todas las uniones embridadas, incluso los platos en los montantes (7), con los pernos apropiados; tener 
cuidado que las dos partes coincidan perfectamente; 
- quitar los tirantes (5) puestos en el ventilador destornillando los tornillos que los sujetan al armazón después cerrar los agujeros, que quedan en las 
tuercas soldadas al armazón, con tornillos; 
- introducir la tobera (10) de manera que esté coaxial al rodete; 
- apretar los tornillos alrededor de la tobera poniendo una junta apropiada; 
- montar la placa de estanqueidad del eje sobre el lado transmisión. 
Si hace falta desmontar otra vez la armazón actuar al revés. 



MONTAGEM DO VENTILADOR COM CARACOL (CORPO) DIVISÍVEL EM DUAS PARTES 
Os corpos feitos de duas partes para superar as dificuldade de montagem ou de transporte provocados pelo tamanho ou pelo peso dos ventiladores 
maiores (Desenho 1-pág. 100), devem ser montados a respeitar as fases apresentadas a seguir e segundo os momentos de aperto apresentados na 
tabela do capítulo 17.5: 
- colocar a guarnição de EPDM ou silicone nos cantos inferiores (4), situados nos três lados das flanges de junção do ventilador; nos pratos furados 
verticais, por sua vez, deverá ser utilizado sigilante não adesivo; 
- colocar a cobertura (1) na parte inferior do ventilador (2) na qual o rotor está montado; os pratos furados verticais, que estão na parte inferior devem 
permanecer dentro dela; 
- fixar a cobertura na parte inferior, apertando todos os parafusos das acoplagens com flange, inclusive os pratos nos montantes (7); prestar muita atenção 
para que as duas partes se encaixem perfeitamente; 
- remover os tirantes (5) presentes dentro do ventilador, a soltar os parafusos que os fixam à carcassa; depois, tampar os furos que ficaram dentro das 
porcas soldadas à carcassa com os parafusos; 
- inserir o bocal (10) de modo que fique coaxial ao rotor; 
- apertar os parafusos todos em volta do bocal, colocando entre eles a guarnição oportuna; 
- montar a plaquinha de vedação do eixo na lateral no lado da transmissão. 
Quando for necessário desmontar novamente a carcassa, fazer as operações ao inverso. 

ASSEMBLAGE VAN EEN VENTILATOR MET TWEEDELIG SLAKKENHUIS 
Het slakkenhuis is gedeeld in twee voor het transport en de montage gezien de afmetingen en gewicht van de ventilator (zie tekening 1). Ze moeten 
geassembleerd worden in de volgende stappen met de aangegeven draaimomenten van tabel 17.5 : 

- De rubberen dichting (3) op de lagere rand zetten (4) van de flensaansluiting van de onderste helft (2).  
- De kap (1) plaatsen op de onderkant van de ventilator (2) waar het schoepenwiel (6) reeds geassembleerd is.  
- De kap vastzetten met bouten en moeren op het geheel van de flenzen (4 & 9). Goed kijken dat de twee helften overeenstemmen met elkaar. 
- De trekstangen verwijderen (5) door de schroeven los te maken, dan de gaten (bouten) dichtmaken met schroeven. 
- De inlaatconus (10) op de ventilator zetten, kijken dat die coaxiaal is tegenover het schoepenwiel. 
- De schroeven van de inlaatconus vastzetten met de correcte dichting. 
- De dichtingplaat (12) vastzetten op de achterkant van de ventilator om de as. 
Om de ventilator uit elkaar te nemen, de zelfde stappen volgen in omgekeerde richting. 





When dismantling a unit, be sure to keep in mind the following important information : 

As the unit is dismantled, set aside all still functioning parts in order to re‐use them on another unit. 
You should always separate the different materials depending on their type : iron, rubber, oils, greases, etc… 

Recyclable parts must be disposed of in the appropriate containers or brought to a local recycling company. 

The rubbish must be collected in special containers with appropriate labels and disposed of in compliance with 
the national laws and/or local legislations in force. 

CAUTION! It is strictly forbidden to dispose of toxic wastes in municipal sewerage and drain systems. This 
concerns all oils, greases, and other toxic materials in liquid or solid form. 

19. DISMANTLING & RECYCLING



For spare parts please contact the Formula Air Group.  

Formula Air 

The Netherlands 

Bosscheweg 36 

5741 SX Beek en Donk 

The Netherlands 

Tel: +31 (0) 492 45 15 45 

Fax: +31 (0) 492 45 15 99 

info‐nl@formula‐air.com 

view Google Map 

Formula Air 

Belgium 

Rue des Dizeaux 4 

1360 Perwez 

Belgium 

Tel: +32 (0) 81 23 45 71 

Fax: +32 (0) 81 23 45 79 

info‐be@formula‐air.com 

view Google Map 

Formula Air 

Baltic 

Televizorių g.20 

LT‐78137 Šiauliai 

Lithuania 

Tel: +370 41 54 04 82 

Fax: +370 41 54 05 50 

info‐lt@formula‐air.com 

view Google Map 

Formula Air 

France 

Zac de la Carrière Dorée 

BP 105, 59310 Orchies 

France 

Tel: +33 (0) 320 61 20 40 

Fax: +33 (0) 320 61 20 45 

info‐fr‐nord@formula‐air.com 

view Google Map 

Formula Air 

France Agence Est 

2, rue Armand Bloch 

25200 Montbéliard 

France 

Tel. +33 (0) 381 91 70 71 

Fax +33 (0) 381 31 08 76 

info‐fr‐est@formula‐air.com 

view Google Map 

Formula Air 

France Agence Ouest 

19 bis, rue Deshoulières 

44000 Nantes 

France 

Tel. +33 (0) 251 89 90 75 

Fax +33 (0) 251 89 94 06 

info‐fr‐ouest@formula‐air.com 

view Google Map 

Formula Air 

France Agence Sud 

Chemin de Peyrecave 

09600 Regat 

France 

Tel:  +33 561 66 79 70 

Fax:  +33 567 07 01 09 

info‐fr‐sud@formula‐air.com 

view Google Map 

Formula Air 

Russia 

Нижний Новгород 

Россия 

Tel: +7 920 008 88 75 

Fax: +7 (831) 277 85 38 

info‐ru@formula‐air.com 

View Google Map 

Formula Air 

Vietnam 

#33, Lot 2, Den Lu 1 

Hoang Mai District, Hanoi 

Vietnam 

Tel: +84 (4) 38 62 68 01 

Fax: +84 (4) 38 62 96 63 

info@vinaduct.com 

www.vinaduct.com 

View Google Map 

NOTE : All drawings and references contained within this manual are non‐contractual and are subject to 
change without prior notice at the discretion of the Formula Air group and its partners. 
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